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SHABBAT SONGS AND HYMNS

Peace Be on You  ofhkg ouka

Peace be on you, messengers of the Divine, angels on high.
From the Sovereign of All Sovereigns, the Holy One of Blessing.
Come in peace…Bless me with peace…Depart in peace…

/iIh§k¤g h¥f£t§k©n ', ¥rẌ©v h¥f£t§k©n 'o¤fh¥k£g oIkJ̈
/tUv QUrC̈ JIsË©v 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k¤n¦n

Sha‐lom a‐lei‐chem, mal‐a‐chei ha‐sha‐reit, mal‐a‐chei el‐yon. 

Mi‐me‐lech mal‐a‐chei ha‐me‐la‐chim, Ha‐ka‐dosh Ba‐ruch Hu.

 /iIh§k¤g h¥f£t§k©n 'oIkẌ©v h¥f£t§k©n 'oIkJ̈§k o¤f£tIC
/tUv QUrC̈ JIsË©v 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k¤n¦n

Bo‐a‐chem le‐sha‐lom, mal‐a‐chei ha‐sha‐lom, mal‐a‐chei el‐yon. 

Mi‐me‐lech mal‐a‐chei ha‐me‐la‐chim, Ha‐ka‐dosh Ba‐ruch Hu.

 /iIh§k¤g h¥f£t§k©n 'oIkẌ©v h¥f£t§k©n 'oIkJ̈§k h¦bU «f §rC̈
/tUv QUrC̈ JIsË©v 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k¤n¦n

Ba‐re‐chu‐ni le‐sha‐lom, mal‐a‐chei ha‐sha‐lom, mal‐a‐chei el‐yon. 

Mi‐me‐lech mal‐a‐chei ha‐me‐la‐chim, Ha‐ka‐dosh Ba‐ruch Hu.

 /iIh§k¤g h¥f£t§k©n 'oIkẌ©v h¥f£t§k©n 'oIkJ̈§k o¤f§,t¥m
/tUv QUrC̈ JIsË©v 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k¤n¦n

Tzeit‐chem le‐sha‐lom, mal‐a‐chei ha‐sha‐lom, mal‐a‐chei el‐yon. 

Mi‐me‐lech mal‐a‐chei ha‐me‐la‐chim, Ha‐ka‐dosh Ba‐ruch Hu. 
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

Come, My Beloved          hsus vfk

/vk̈§C©e§b ,C̈©J h¥b§P 'vK̈©F ,t ©r§e¦k h ¦sIs vf̈§k

Le‐cha do‐di lik‐rat ka‐la, pe‐nei Shab‐bat ne‐ka‐be‐la.

/sj̈ªh§N©v k¥t Ubg̈h¦n§J¦v 'sj̈¤t rUC ¦s§C rIf̈z§u rInJ̈
/vK̈¦v§,¦k§u , ¤r¤t§p¦,§kU o¥J§k 'sj̈¤t In§JU sj̈¤t ̈h§h

Sha‐mor ve‐za‐chor be‐di‐bur e‐chad, hish‐mi‐a‐nu

El ha‐me‐yu‐chad.

A‐do‐nai e‐chad u‐she‐mo e‐chad, le‐sheim ul‐ti‐fe‐ret ve‐lit‐hi‐la.

 /vf̈r̈§C©v rIe§n th¦v h¦F 'vf̈§k¥b§u Uf§k ,C̈©J ,t ©r§e¦k
/vK̈¦j §T vc̈J̈£j©n§C v¥G£g©n ;Ix 'vf̈Ux§b o ¤s¤E¦n Jt«r¥n

Lik‐rat Shab‐bat le‐chu ve‐neil‐cha, ki hi me‐kor ha‐be‐ra‐cha.

Mei‐rosh mi‐ke‐dem ne‐su‐cha, sof ma‐a‐sei 

be‐ma‐cha‐sha‐va te‐chi‐la.

 /h ¦rIt h¦nUe Q ¥rIt tc̈ h¦F 'h ¦r §rIg §,¦v h ¦r §rIg§,¦v
/vk̈§d¦b Q¦h©kg̈ ̈h§h sIc§F 'h ¦r¥C ©S rh¦J h ¦rUg h ¦rUg

Hit‐o‐re‐ri hit‐o‐re‐ri, ke va o‐reich ku‐mi o‐ri.

U‐ri u‐ri shir da‐bei‐ri, ke‐vod A‐do‐nai a‐la‐yich nig‐la.

 /vk̈¢vm̈§cU vj̈§n¦G§C o©D 'Vk̈§g©C , ¤r¤y£g oIkJ̈§c h¦tIC
/vK̈©f h¦tI «C vK̈©f h¦tIC 'vK̈ªD§x o©g h¥bUn¡t QIT

Bo‐i ve‐sha‐lom a‐te‐ret ba‐la, gam be‐sim‐cha uv‐tzo‐ho‐la. 

Toch e‐mu‐nei am se‐gu‐la. Bo‐i cha‐la bo‐i cha‐la.

4



SHABBAT SONGS AND HYMNS

Beloved, come to meet the bride. 
Beloved, come to greet Shabbat.

“Keep” and “Remember”
A single command the only God caused us to hear;
The Eternal is One. God’s name is One: 
Honor, glory, and praise are God’s alone.

Come with me to meet Shabbat: 
Forever a fountain of blessing. 
Still it flows, as from the start: 
The last of days, for which the first was made. 

Awake, awake, your light has come! 
Arise, shine, awake and sing: 
The Eternal’s glory dawns on you.

Enter in peace, O crown of your husband. 
Enter in gladness, enter in joy. 
Come to the people that keeps its faith. 
Enter, O bride! Enter, O bride!
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

The Shabbat Queen          vfknv ,ca

The sun on the tree tops no longer is seen,
Come gather to welcome the Sabbath, our queen.
Behold her descending, the holy, the blessed,
And with her the angels of peace and of rest.
Draw near, draw near, and here abide.
Draw near, draw near, O Sabbath bride.
Peace also to you, you angels of peace.

/vë§K©T§x¦b ,Ibk̈¦tv̈ Jt«r¥n vN̈©j©v
 /vF̈§k©N©v ,C̈©J ,t ©r§e¦k t¥m¥b§u Ut«C

'vf̈Ur§C©v vJ̈Is§E©v ', ¤s ¤rIh th¦v v¥B¦v
/vj̈Ub§nU oIkJ̈ tc̈§m oh¦fẗ§k©n vN̈¦g§u

/vK̈©F©v h¦tIC 'h¦tIC /vF̈§k©N©v h¦tIC 'h¦tIC
/oIkẌ©v h¥f£t§k©n 'o¤fh¥k£g oIkJ̈

Ha‐cha‐ma mei‐rosh ha‐i‐la‐not nis‐tal‐ka.

Bo‐u ve‐nei‐tzei lik‐rat Shab‐bat ha‐mal‐ka.

Hi‐nei hi yo‐re‐det, ha‐ke‐do‐sha ha‐be‐ru‐cha,

Ve‐i‐ma mal‐a‐chim tze‐va sha‐lom u‐me‐nu‐cha.

Bo‐i, bo‐i ha‐mal‐ka. Bo‐i, bo‐i ha‐ka‐la.

Sha‐lom a‐lei‐chem, mal‐a‐chei ha‐sha‐lom.

Let Us Sing          vrhab vcv

Come let us praise God. Sing Halleluyah.

/VḧUk§k©v rh¦J /vr̈h ¦Jb̈ vc̈v̈

Ha‐va na‐shi‐ra. Shir ha‐le‐lu‐ya.
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

My Soul’s Delight          apb shsh

You, my soul’s delight
Compassion’s gentle source,
Take my disposition and shape it to Your will.
Like a darting deer I will flee to You.
Before Your glorious Presence humbly I do bow.
Let Your sweet love
Delight me with its thrill
Because no other great love
Will my hunger still.

'in̈£j ©rv̈ cẗ J¤p¤b sh ¦s§hYe‐did ne‐fesh av ha‐ra‐cha‐man,

/W¤b«um §r k¤t W ¤S§c©g QIJ§n Me‐shoch av‐de‐cha el re‐tzo‐ne‐cha.

'kḦ©t «un§F W ¤S§c©g .Urḧ'Ya‐rutz av‐de‐cha ke‐mo a‐yal

'W ¤rs̈£v kUn k¤t v¤u£j©T§J¦hYish‐ta‐cha‐veh el mul ha‐da‐re‐cha,

'Wh¤,Ush ¦s§h Ik c ©r¡g¤h'Ye‐e‐rav lo ye‐di‐du‐te‐cha

/o©gÿ kf̈§u ;Um ,¤p«B¦n/Mi‐no‐fet tzuf ve‐chol ta‐am

How Good cuy vn vbv

/s©jḧ o©D oh¦j©t ,¤c¤J 'oh¦gB̈ v©nU cIY v©n v¥B¦v

Hi‐nei ma tov u‐ma na‐im, she‐vet a‐chim gam ya‐chad.

How good it is and how lovely for people to dwell together:
Living and working in friendship, building a world of peace.
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

Kabbalat Shabbat

Psalm 95 vm ohkhv,

Come, let us sing joyously to Adonai,
Raise a shout for our Rock and Deliverer;
Let us come into God’s presence with praise;
Let us raise a shout for God in song!
For Adonai is a great God,
The great Ruler of all divine beings.

In God’s hands are the depths of the earth;
The peaks of the mountains are God’s.
God’s is the sea, God made it;
And the land, which God’s hands fashioned.
Come, let us bend down and kneel,
Bend the knee before our maker.
For Adonai is our God
And we are the people God tends, the flock in God’s care.
O, if you would but heed God’s charge this day. 

/Ub¥g §J¦h rUm§k vg̈h ¦rb̈ '̈hh©k vb̈§B ©r§b Uf§k
/Ik ©gh ¦rb̈ ,Ir¦n§z¦C 'vs̈I,§C uḧbp̈ vn̈ §S©e§b

/oh¦v«k¡tÎkF̈Îk©g kIsD̈ Q¤k¤nU '̈h§h kIsD̈ k¥t h¦F
/Ik oh ¦rv̈ ,Ip£gI,§u '. ¤rẗÎh ¥r§e§j¤n Isḧ§C r¤J£t

Le‐chu ne‐ra‐ne‐na la‐do‐nai, na‐ri‐a le‐tzur yish‐ei‐nu.

Ne‐kad‐ma fa‐nav be‐to‐da, biz‐mi‐rot na‐ri‐a lo.

Ki El ga‐dol A‐do‐nai, u‐me‐lech ga‐dol al kol e‐lo‐him.

A‐sher be‐ya‐do mech‐ke‐rei a‐retz, ve‐to‐a‐fot ha‐rim lo.
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

/Urm̈ḧ uhs̈ḧ ,¤J¤C©h§u 'UvG̈g̈ tUv§u oḦ©v IkÎr¤J£t
/Ub¥G«g ̈h§hÎh¥b§p¦k vf̈ §r§c¦b 'vg̈r̈§f¦b§u v¤u£j©T§J¦b Ut«C
'Isḧ it«m§u I,h¦g §r©n o©g Ub§j©b£t©u Ubh¥v«k¡t tUv h¦F

/Ugn̈ §J¦, Ik«e§CÎo¦t oIH©v
/rC̈ §s¦N©C vẌ©n oIh§F vc̈h ¦r§n¦F o¤f§c©c§k UJ§e©TÎk©t

A‐sher lo ha‐yam ve‐hu a‐sa‐hu, ve‐ya‐be‐shet ya‐dav ya‐tza‐ru.

Bo‐u nish‐ta‐cha‐veh ve‐nich‐ra‐a,

niv‐re‐cha lif‐nei A‐do‐nai o‐sei‐nu.

Ki hu E‐lo‐hei‐nu va‐a‐nach‐nu am mar‐i‐to ve‐tzon ya‐do,

ha‐yom im be‐ko‐lo tish‐ma‐u.

Al tak‐shu le‐vav‐chem kim‐ri‐va, ke‐yom ma‐sa ba‐mid‐bar.

/h¦k¢gp̈ Utr̈Îo©D h¦bUbj̈§C 'o¤fh¥,Ic£t h¦bUX¦b r¤J£t
'o¥v cc̈¥k h¥g«T o©g r©n«tü rIs§C yUeẗ vb̈J̈ oh¦gC̈ §r©t

/hf̈r̈ §s Ug §sḧÎt«k o¥v§u
/h ¦,j̈Ub§nÎk¤t iUt«c§hÎo¦t 'h¦P©t§c h ¦T§g©C§J¦bÎr¤J£t

A‐sher ni‐su‐ni avo‐tei‐chem, be‐cha‐nu‐ni gam ra‐u fo‐o‐li.

Ar‐ba‐im sha‐na a‐kut be‐dor va‐o‐mar am to‐ei lei‐vav heim,

Ve‐heim lo yad‐u de‐ra‐chai. 

A‐sher nish‐ba‐ti ve‐a‐pi, im ye‐vo‐un el me‐nu‐cha‐ti.

9



SHABBAT SONGS AND HYMNS

Psalm 96  um ohkhv,

Sing to Adonai a new song,
Sing to Adonai, all the earth.
Sing to Adonai, bless God’s name,
Proclaim God’s victory day after day.
Tell of God’s glory among the nations,
God’s wondrous deeds, among all peoples.
For Adonai is great and much acclaimed,
God is held in awe by all divine beings.
All the gods of the peoples are mere idols,
But Adonai made the heavens.
Glory and majesty are before God;
Strength and splendor are in God’s temple.

Let the heavens rejoice and the earth exult;
Let the sea and all within it thunder,
The fields and everything in them exult;
Then shall all the trees of the forest shout for joy
At the presence of Adonai, for God is coming,
For God is coming to rule the earth;
God will rule the world justly,
And its people with faithfulness.

/. ¤rẗv̈ÎkF̈ ̈hh©k Urh¦J 'Js̈j̈ rh¦J ̈hh©k Urh¦J
/I,g̈UJ§h oIh§kÎoIH¦n Ur §¬©C 'In§J Uf £rC̈ ̈hh©k Urh¦J

Shi‐ru la‐do‐nai shir cha‐dash, shi‐ru la‐do‐nai kol ha‐a‐retz.

Shi‐ru la‐do‐nai bar‐chu she‐mo, bas‐ru mi‐yom le‐yom ye‐shu‐a‐to.
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

/uh,̈It§k§p¦b oh¦N©gv̈Îkf̈§C 'IsIc§F o¦hID©c Ur§P©x
/oh¦v«k¡tÎkF̈Îk©g tUv tr̈Ib 's«t§n kK̈ ªv§nU ̈h§h kIsd̈ h¦F

/vG̈g̈ o¦h©nJ̈ ̈hh©u 'oh¦kh¦k¡t oh¦N©gv̈ h¥v«k¡tÎkF̈ h¦F
/IJS̈§e¦n§C , ¤r¤t§p¦,§u z«g 'uḧbp̈§k rs̈v̈§uÎsIv

/z«gü sIcF̈ ̈hh©k Ucv̈ 'oh¦N©g ,Ij§P §J¦n ̈hh©k Ucv̈
/uh,̈Ir§m©j§k Ut«cU vj̈§b¦nÎUt§G 'In§J sIc§F ̈hh©k Ucv̈

/. ¤rẗv̈ÎkF̈ uḧbP̈¦n Ukh¦j 'J ¤s«eÎ, ©r §s©v§C ̈hh©k Uu£j©T§J¦v
/oh ¦rJ̈h¥n§C oh¦N©g ih ¦sḧ 'yIN¦TÎk©C k¥c¥T iIF¦TÎ;©t 'Q¤k¤n ̈h§h o¦hID©c Ur§n¦t

Sap‐ru va‐go‐yim ke‐vo‐do, be‐chol ha‐a‐mim nif‐le‐o‐tav.

Ki ga‐dol A‐do‐nai um‐hu‐lal me‐od, no‐ra hu al kol e‐lo‐him.

Ki kol e‐lo‐hei ha‐a‐mim e‐li‐lim, va‐do‐nai sha‐ma‐yim a‐sa. 

Hod ve‐ha‐dar le‐fa‐nav, oz ve‐ti‐fe‐ret be‐mik‐da‐sho.

Ha‐vu la‐do‐nai mish‐pe‐chot a‐mim,

ha‐vu la‐do‐nai ka‐vod ve‐oz.

Ha‐vu la‐do‐nai ke‐vod she‐mo,

se‐u min‐cha u‐vo‐u le‐chatz‐ro‐tav.

Hish‐ta‐cha‐vu la‐do‐nai be‐had‐rat ko‐desh,

chi‐lu mi‐pa‐nav kol ha‐a‐retz.

Imru va‐go‐yim A‐do‐nai ma‐lach, af ti‐kon tei‐veil bal ti‐mot,

ya‐din a‐mim be‐mei‐sha‐rim.
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

/It«k§nU oḦ©v o©g §r¦h '. ¤rẗv̈ k¥d,̈§u o¦h©nẌ©v Uj§n§G¦h
/r©gḧÎh¥m£gÎkF̈ Ub§B ©r§h zẗ 'ICÎr¤J£tÎkf̈§u h ©sG̈ z«k£g©h

 /. ¤rẗv̈ y«P§J¦k tc̈ h¦F 'tc̈ h¦F ̈h§h h¥b§p¦k
/I,b̈Un¡t¤C oh¦N©g§u 'e ¤s¤m§C k¥c¥TÎy«P§J¦h

Yis‐me‐chu ha‐sha‐ma‐yim va‐ta‐geil ha‐a‐retz,

yir‐am ha‐yam u‐me‐lo‐o.

Ya‐a‐loz sa‐dai ve‐chol a‐sher bo, az ye‐ra‐ne‐nu kol a‐tzei ya‐ar.

Lif‐nei A‐do‐nai ki va, ki va lish‐pot ha‐a‐retz.

Yish‐pot tei‐veil be‐tze‐dek, ve‐a‐mim be‐e‐mu‐na‐to.

Psalm 97  zm ohkhv,

Adonai is sovereign!
Let the earth exult, the many islands rejoice!
Dense clouds round about God,
Righteousness and justice are the foot of God’s throne.

O, you who love Adonai, hate evil!
God guards the lives of God’s loyal ones,
Saving them from the hand of the wicked.
Light is sown for the righteous,
Radiance for the upright.
O you righteous, rejoice in Adonai
And acclaim God’s holy name.

/oh¦C ©r oh¦H¦t Uj§n§G¦h '. ¤rẗv̈ k¥dT̈ Q¤k¤n ̈h§h
/It§x¦F iIf§n yP̈ §J¦nU e ¤s¤m 'uhc̈h¦c§x k¤pr̈£g©u ïbg̈

A‐do‐nai ma‐lach ta‐geil ha‐a‐retz, yis‐me‐chu i‐yim ra‐bim.

A‐nan va‐a‐ra‐fel se‐vi‐vav, tze‐dek u‐mish‐pat me‐chon kis‐o.
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

/uhr̈m̈ ch¦cẍ y¥v©k§,U 'Q¥k¥T uḧbp̈§k J¥t
/. ¤rẗv̈ k¥jT̈©u v,̈£tr̈ 'k¥c¥T uhër̈§c Urh¦t¥v

/. ¤rẗv̈ÎkF̈ iIs£t h¥b§p¦K¦n '̈h§h h¥b§p¦K¦n UX©nb̈ d©bIS©F oh ¦rv̈
/IsIc§F oh¦N©gv̈Îkf̈ Utr̈§u 'Ie §s¦m o¦h©nẌ©v Ush¦D¦v

/oh¦v«k¡tÎkF̈ IkÎUu£j©T§J¦v 'oh¦kh¦k¡tC̈ oh¦k§k©v§,¦N©v k¤x¤p h ¥s§c«gÎkF̈ UJc¥h
/̈h§h Wh¤yP̈ §J¦n i©g©n§k 'vs̈Uv§h ,Ib§C vb̈§k¥dT̈©u iIH¦m j©n§G¦T©u vg̈§nJ̈

/oh¦v«k¡tÎkF̈Îk©g ,̈h¥k£g©b s«t§n '. ¤rẗv̈ÎkF̈Îk©g iIh§k¤g ̈h§h vT̈©tÎh¦F
/o¥kh¦M©h oh¦gJ̈ §r s©H¦n uhs̈h¦x£j ,IJ§p©b r¥n«J 'gr̈ Ut§b¦G ̈h§h h¥c£v«t

Eish le‐fa‐nav tei‐leich, ut‐la‐heit sa‐viv tza‐rav.

He‐i‐ru ve‐ra‐kav tei‐veil, ra‐a‐ta va‐ta‐cheil ha‐a‐retz.

Ha‐rim ka‐do‐nag na‐ma‐su mi‐lif‐nei A‐do‐nai,

mi‐lif‐nei adon kol ha‐a‐retz.

Hi‐gi‐du ha‐sha‐ma‐yim tzid‐ko, ve‐ra‐u kol ha‐a‐mim ke‐vo‐do.

Yei‐vo‐shu kol ov‐dei fe‐sel ha‐mit‐ha‐le‐lim ba‐e‐li‐lim,

hish‐ta‐cha‐vu lo kol e‐lo‐him.

Sham‐a va‐tis‐mach Tzi‐yon va‐ta‐geil‐na be‐not Ye‐hu‐da,

le‐ma‐an mish‐pa‐te‐cha A‐do‐nai.

Ki a‐ta A‐do‐nai el‐yon al kol ha‐a‐retz,

me‐od na‐a‐lei‐ta al kol e‐lo‐him.

O‐ha‐vei A‐do‐nai sin‐u ra, shomeir naf‐shot cha‐si‐dav,

mi‐yad re‐sha‐im ya‐tzi‐leim.

/vj̈ §n¦G c¥kÎh ¥r§J¦h§kU 'eh ¦S©M©k ©gªr̈z rIt
/IJ §së r¤f¥z§k UsIv§u '̈hh©C oh¦eh ¦S©m Uj§n¦G

Or za‐ru‐a la‐tza‐dik, ul‐yish‐rei leiv sim‐cha.

Sim‐chu tza‐di‐kim ba‐do‐nai, ve‐ho‐du le‐zei‐cher kod‐sho.

13



SHABBAT SONGS AND HYMNS

Psalm 98   jm ohkhv,

A psalm. 
Sing to Adonai new song,
For God has worked wonders;
God’s right hand, God’s holy arm,
Have won God victory.
Adonai has manifested God’s victory,
Has displayed God’s triumph in the sight of the nations.
God kept steadfast love and faithfulness
Toward the House of Israel;
All the ends of the earth beheld the victory of our God.

Raise a shout to Adonai, all the earth,
Break into joyous songs of praise!

Sing praise to Adonai with the lyre,
With the lyre and melodious song.
With trumpets and the blast of the horn
Raise a shout before Adonai, the Ruler.
Let the sea and all within it roar,
The world and its inhabitants;
Let the rivers clap their hands,
The mountains sing joyously together
At the presence of Adonai,
For God is coming to rule the earth;
God will rule the world justly,
And its peoples with equity.
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SHABBAT SONGS AND HYMNS

'vG̈g̈ ,Itk̈§p¦bÎh¦F Js̈j̈ rh¦J ̈hh©k Urh¦J rIn§z¦n
/IJ §së ©gIr§zU Ibh¦n§h IKÎvg̈h¦JIv

/I,ë §s¦m vK̈¦D o¦hID©v h¥bh¥g§k 'I,g̈UJ§h ̈h§h ©gh ¦sIv
'k¥tr̈ §G¦h ,h¥c§k I,b̈Un¡t¤u IS§x©j r©f̈z

/Ubh¥v«k¡t ,©gUJ§h ,¥t . ¤rẗÎh¥x§p©tÎkf̈ Utr̈

Miz‐mor shi‐ru la‐do‐nai shir cha‐dash ki nif‐la‐ot a‐sa,

ho‐shi‐a lo ye‐mi‐no uz‐ro‐a kod‐sho. 

Ho‐di‐a A‐do‐nai ye‐shu‐a‐to, le‐ei‐nei ha‐go‐yim gi‐la tzid‐ka‐to.

Za‐char chas‐do ve‐e‐mu‐na‐to le‐veit Yis‐ra‐el,

ra‐u chol af‐sei a‐retz et ye‐shu‐at E‐lo‐hei‐nu.

/Ur¥N©z§u Ub§B ©r§u Uj§m¦P '. ¤rẗv̈ÎkF̈ ̈hh©k Ugh ¦rv̈
/vr̈§n¦z kIe§u rIB¦f§C 'rIB¦f§C ̈hh©k Ur§N©z

Ha‐ri‐u la‐do‐nai kol ha‐a‐retz, pitz‐chu ve‐ran‐ne‐nu ve‐za‐mei‐ru.

Zam‐ru la‐do‐nai be‐chi‐nor, be‐chi‐nor ve‐kol zim‐ra.

/̈h§h Q¤k¤n©v h¥b§p¦k Ugh ¦rv̈ 'rp̈IJ kIe§u ,Ir§m«m£j©C
/Vc̈ h¥c §Jh§u k¥c¥T 'It«k§nU oḦ©v o©g §r¦h

/Ub¥B ©r§h oh ¦rv̈ s©j©h ';f̈ÎUt£j§n¦h ,Irv̈§b
/oh ¦rJ̈h¥n§C oh¦N©g§u e ¤s¤m§C k¥c¥TÎy«P§J¦h '. ¤rẗv̈ y«P§J¦k tc̈ h¦F ̈h§hÎh¥b§p¦k

Ba‐cha‐tzatz‐rot ve‐kol sho‐far, ha‐ri‐u lif‐nei ha‐me‐lech A‐do‐nai.

Yir‐am ha‐yam u‐me‐lo‐o, tei‐veil ve‐yosh‐vei va.

Ne‐ha‐rot yim‐cha‐u chaf, ya‐chad ha‐rim ye‐ran‐nei‐nu.

Lif‐nei A‐do‐nai ki va lish‐pot ha‐a‐retz,

yishpot tei‐veil be‐tze‐dek ve‐a‐mim be‐mei‐sha‐rim.
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Psalm 99   ym ohkhv,

Adonai enthroned on cherubim is sovereign,
Peoples tremble, the earth quakes.
Adonai is great in Zion
And exalted above all peoples.
They praise Your name as great and awesome;
God is holy!
Mighty Ruler who loves justice,
It was You who established equity,
You who worked righteous judgment in Jacob.
Exult Adonai our God
And bow down low to God’s footstool;
God is holy!

Exult Adonai our God,
And bow towards God’s holy hill,
For Adonai our God is holy.

/. ¤rẗv̈ yUbT̈ oh¦cUr§F c¥Jh 'oh¦N©g Uz§D §r¦h Q¤k¤n ̈h§h
/oh¦N©gv̈ÎkF̈Îk©g tUv or̈§u 'kIsD̈ iIH¦m§C ̈h§h

/tUv JIsë tr̈Ib§u kIsD̈ W§n¦J UsIh
'oh ¦rJ̈h¥n T̈§b©bIF vT̈©t 'c¥vẗ yP̈ §J¦n Q¤k¤n z«g§u

/,̈h ¦Gg̈ vT̈©t c«e£g©h§C vës̈§mU yP̈ §J¦n

A‐do‐nai ma‐lach yir‐ge‐zu a‐mim,

yo‐sheiv ke‐ru‐vim ta‐nut ha‐a‐retz.

A‐do‐nai be‐Tzi‐yon ga‐dol, ve‐ram hu al kol ha‐a‐mim. 

Yo‐du shim‐cha ga‐dol ve‐no‐ra ka‐dosh hu.

Ve‐oz me‐lech mish‐pat a‐heiv, a‐ta ko‐non‐ta mei‐sha‐rim,

mish‐pat utz‐da‐ka be‐Ya‐a‐kov a‐ta a‐si‐ta.
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/tUv JIsë uhk̈§d ©r o«s£v©k Uu£j©T§J¦v§u 'Ubh¥v«k¡t ̈h§h Un§nIr

Ro‐me‐mu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,

ve‐hish‐ta‐cha‐vu la‐ha‐dom rag‐lav ka‐dosh hu.

/o¥b£g©h tUv§u ̈h§hÎk¤t oh¦t §r«e 'In§J h¥t §r«e§C k¥tUn§JU uḧb£v«f§C i«r£v©t§u v¤Jn
/Ink̈Îi©,b̈ e«j§u uh,̈«s¥g Ur§nJ̈ 'o¤vh¥k£t r¥C ©s§h ïbg̈ sUN©g§C

/o,̈Ikh¦k£gÎk©g o¥e«b§u 'o¤vk̈ ,̈h¦hv̈ t¥G«b k¥t 'o,̈h¦b£g vT̈©t Ubh¥v«k¡t ̈h§h
/Ubh¥v«k¡t ̈h§h JIsëÎh¦F 'IJ §së r©v§k Uu£j©T§J¦v§u Ubh¥v«k¡t ̈h§h Un§nIr

Mo‐she ve‐A‐ha‐ron be‐cho‐ha‐nav u‐She‐mu‐el be‐kor‐ei she‐mo, 

kor‐im el A‐do‐nai ve‐hu ya‐a‐neim.

Be‐a‐mud a‐nan ye‐da‐beir a‐lei‐hem,

sham‐ru ei‐do‐tav ve‐chok na‐tan la‐mo. 

A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu a‐ta a‐ni‐tam,

El no‐sei ha‐yi‐ta la‐hem, ve‐no‐keim al a‐li‐lo‐tam.

Rom‐me‐mu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu ve‐hish‐ta‐cha‐vu le‐har kod‐sho,

ki ka‐dosh A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu.
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Psalm 29   yf ohkhv,

A psalm of David.
Ascribe to Adonai, O divine beings,
Ascribe to Adonai glory and strength.
Ascribe to Adonai the glory of God’s name;
Bow down to Adonai, majestic in holiness.
The voice of Adonai is over the waters;
The God of glory thunders, Adonai, over the mighty waters.
The voice of Adonai is power; the voice of Adonai is majesty;
The voice of Adonai breaks cedars of Lebanon.
God makes Lebanon skip like a calf, Sirion, like a young wild ox.

/z«gü sIcF̈ ̈hh©k Ucv̈ 'oh¦k¥t h¥b§C ̈hh©k Ucv̈ /s¦us̈§k rIn§z¦n
/J ¤s«eÎ, ©r §s©v§C ̈hh©k Uu£j©T§J¦v 'In§J sIc§F ̈hh©k Ucv̈

/oh¦C ©r o¦h©nÎk©g ̈h§h 'oh¦g §r¦v sIcF̈©vÎk¥t 'o¦hN̈©vÎk©g ̈h§h kIe
/rs̈v̈¤C ̈h§h kIe '©j«F©C ̈h§hÎkIe

/iIbc̈§K©v h¥z §r©tÎ,¤t ̈h§h r¥C©J§h©u 'oh¦zr̈£t r¥c«J ̈h§h kIe
/oh¦n¥t §rÎi¤c In§F i«h §r¦G§u iIbc̈§k 'k¤d¥gÎIn§F o ¥sh¦e §r©H©u

Miz‐mor le‐Da‐vid. Ha‐vu la‐do‐nai be‐nei ei‐lim,

ha‐vu la‐do‐nai ka‐vod va‐oz.

Ha‐vu la‐do‐nai ke‐vod sh‐mo,

hish‐ta‐cha‐vu la‐do‐nai be‐had‐rat ko‐desh.

Kol A‐do‐nai al ha‐ma‐yim, El ha‐ka‐vod hir‐im,

A‐do‐nai al ma‐yim ra‐bim.

Kol A‐do‐nai ba‐ko‐ach, kol A‐do‐nai be‐ha‐dar.

Kol A‐do‐nai sho‐veir a‐ra‐zim,

vai‐sha‐beir A‐do‐nai et ar‐zei hal‐va‐non.

Va‐yar‐ki‐deim ke‐mo ei‐gel,

le‐va‐non ve‐sir‐yon ke‐mo ven re‐ei‐mim.

18



SHABBAT SONGS AND HYMNS

The voice of Adonai kindles flames of fire;
The voice of Adonai convulses the wilderness;
Adonai convulses the wilderness of Kadesh;
The voice of Adonai causes hinds to calve,
And strips forests bare;
While in God’s temple all say “Glory!”
Adonai sat enthroned at the Flood;
Adonai sits enthroned, sovereign forever.
May Adonai grant strength to God’s people;
May Adonai bestow peace on God’s people.

/J¥t ,Ic£v©k c¥m«j ̈h§hÎkIe
/J ¥së r©C §s¦n ̈h§h kh¦jḧ 'rC̈ §s¦n kh¦jḧ ̈h§h kIe

',IkḦ©t k¥kIj§h ̈h§h kIe
/sIcF̈ r¥n«t IKªF Ikf̈h¥v§cU ,Irg̈§h ;G¡j¤H©u

/ok̈Ig§k Q¤k¤n ̈h§h c¤J¥H©u 'cJ̈ḧ kUC©N©k ̈h§h
/oIkẌ©c IN©gÎ,¤t Q ¥rc̈§h ̈h§h 'i ¥T¦h IN©g§k z«g ̈h§h

Kol A‐do‐nai cho‐tzeiv la‐ha‐vot eish.

Kol A‐do‐nai ya‐chil mid‐bar, ya‐chil A‐do‐nai mid‐bar Ka‐desh.

Kol A‐do‐nai ye‐cho‐leil a‐ya‐lot,

Va‐ye‐che‐sof ye‐a‐rot uv‐hei‐cha‐lo ku‐lo o‐meirr ka‐vod.

A‐do‐nai la‐ma‐bul ya‐shav va‐yee‐sheiv A‐do‐nai me‐lech le‐o‐lam.

A‐do‐nai oz le‐a‐mo yi‐tein, A‐do‐nai ye‐va‐reich et a‐mo

va‐sha‐lom.

19



SHABBAT SONGS AND HYMNS

Come, My Beloved          hsus vfk

/vk̈§C©e§b ,C̈©J h¥b§P 'vK̈©F ,t ©r§e¦k h ¦sIs vf̈§k

Le‐cha do‐di lik‐rat ka‐la, pe‐nei Shab‐bat ne‐ka‐be‐la.

/sj̈ªh§N©v k¥t Ubg̈h¦n§J¦v 'sj̈¤t rUC ¦s§C rIf̈z§u rInJ̈
/vK̈¦v§,¦k§u , ¤r¤t§p¦,§kU o¥J§k 'sj̈¤t In§JU sj̈¤t ̈h§h

Sha‐mor ve‐za‐chor be‐di‐bur e‐chad, hish‐mi‐a‐nu

El ha‐me‐yu‐chad.

A‐do‐nai e‐chad u‐she‐mo e‐chad, le‐sheim ul‐ti‐fe‐ret ve‐lit‐hi‐la.

 /vf̈r̈§C©v rIe§n th¦v h¦F 'vf̈§k¥b§u Uf§k ,C̈©J ,t ©r§e¦k
/vK̈¦j §T vc̈J̈£j©n§C v¥G£g©n ;Ix 'vf̈Ux§b o ¤s¤E¦n Jt«r¥n

Lik‐rat Shab‐bat le‐chu ve‐neil‐cha, ki hi me‐kor ha‐be‐ra‐cha.

Mei‐rosh mi‐ke‐dem ne‐su‐cha, sof ma‐a‐sei 

be‐ma‐cha‐sha‐va te‐chi‐la.

/vf̈¥p£v©v QIT¦n h¦t§m h¦nUe 'vf̈Uk§n rh¦g Q¤k¤n J ©S§e¦n
/vk̈§n¤j Q¦h©kg̈ kIn£j©h tUv§u 'tf̈C̈©v e¤n¥g§C ,¤c¤J Qk̈ c ©r

Mik‐dash me‐lech ir me‐lu‐cha, ku‐mi tze‐i mi‐toch ha‐ha‐fei‐cha.

Rav lach she‐vet be‐ei‐mek ha‐ba‐cha,

ve‐hu ya‐cha‐mol a‐la‐yich chem‐la.

/h¦N©g Q¥T §r©t§p¦, h ¥s§d¦C h ¦J§c¦k 'h¦nUe rp̈g̈¥n h ¦r£g©b §,¦v
/Vk̈ẗ§d h ¦J§p©b k¤t vc̈ §rë 'h¦n§j©K©v ,h¥C h©J¦h i¤C s©h k©g

Hit‐na‐a‐ri mei‐a‐far‐ ku‐mi, liv‐shi big‐dei tif‐ar‐teich a‐mi.

Al yad ben Yi‐shai beit ha‐lach‐mi, kor‐va el naf‐shi ge‐a‐la.
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/h ¦rIt h¦nUe Q ¥rIt tc̈ h¦F 'h ¦r §rIg §,¦v h ¦r §rIg§,¦v
/vk̈§d¦b Q¦h©kg̈ ̈h§h sIc§F 'h ¦r¥C ©S rh¦J h ¦rUg h ¦rUg

Hit‐o‐re‐ri hit‐o‐re‐ri, ke va o‐reich ku‐mi o‐ri.

U‐ri u‐ri shir da‐bei‐ri, ke‐vod A‐do‐nai a‐la‐yich nig‐la.

/h¦n¡v¤T v©nU h¦j£jIT§J¦T v©n 'h¦n§kF̈¦, t«k§u h ¦JIc¥, t«k
/VK̈¦T k©g rh¦g v,̈§b§c¦b§u 'h¦N©g h¥H¦b£g Ux¡j¤h QC̈

Lo tei‐vo‐shi ve‐lo ti‐kal‐mi, ma tish‐to‐cha‐chi u‐ma te‐he‐mi.

Bach ye‐che‐su a‐ni‐yei a‐mi, ve‐niv‐ne‐ta ir al ti‐la.

/Q¦hg̈§K©c§n kF̈ Ue£jr̈§u 'Q¦hẍt«J vẌ¦J§n¦k Uhv̈§u
/vK̈©F k©g i,̈j̈ GIG§n¦F 'Q¦hv̈«k¡t Q¦h©kg̈ Gh¦Gḧ

Ve‐ha‐yu lim‐shi‐sa sho‐sa‐yich, ve‐ra‐cha‐ku kol me‐val‐a‐yich.

Ya‐sis a‐la‐yich E‐lo‐ha‐yich, kim‐sos cha‐tan al ka‐la.

/h¦mh ¦r£g©T ̈h§h ,¤t§u 'h¦mIr§p¦T kt«n§GU ih¦nḧ
/vk̈h¦db̈§u vj̈§n§G¦b§u 'h¦m §r©P i¤C Jh¦t s©h k©g

Ya‐min us‐mol tif‐ro‐tzi, ve‐et A‐do‐nai ta‐a‐ri‐tzi.

Al yad ish ben par‐tzi ve‐nis‐me‐cha ve‐na‐gi‐la.

 /vk̈¢vm̈§cU vj̈§n¦G§C o©D 'Vk̈§g©C , ¤r¤y£g oIkJ̈§c h¦tIC
/vK̈©f h¦tI «C vK̈©f h¦tIC 'vK̈ªD§x o©g h¥bUn¡t QIT

Bo‐i ve‐sha‐lom a‐te‐ret ba‐la, gam be‐sim‐cha uv‐tzo‐ho‐la. 

Toch e‐mu‐nei am se‐gu‐la. Bo‐i cha‐la bo‐i cha‐la.
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Translation of Come, My Beloved

Come, my beloved, to meet the bride;
Let us receive the faces of Shabbat.

“Keep” and “Remember”
A single command the only God caused us to hear.
The Eternal is One. God’s name is One: 
Honor, glory, and praise are God’s alone.

Come with me to meet Shabbat: 
Forever a fountain of blessing. 
Still it flows, as from the start: 
The last of days, for which the first was made. 

Sanctuary of Majesty, royal city,
Arise! Leave from the midst of the turmoil;
Long enough have you sat in the valley of tears.
God will be greatly compassionate upon you.

Shake yourself free, rise from the dust,
Dress in your garments of splendor, my people,
By the hand of the son of Jesse, of Bethlehem,
Redemption draws near to my soul.

Awake, awake, your light has come! 
Arise, shine, awake and sing: 
The Eternal’s glory dawns on you.
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Do not be embarrassed! Do not be ashamed!
Why be downcast? Why moan?
All my afflicted people will find shelter within you
And the city shall be rebuilt on her hill.

Your despoilers will become spoil,
Far away shall be any who would devour you.
The Eternal will rejoice in you,
As a groom rejoices in a bride.

 
To your left and your right you will burst forth,
Revering ever the Eternal.
By the hand of a child of Peretz,
We will rejoice and sing happily.

Enter in peace, O crown of your love. 
Enter in gladness, enter in joy. 
Come to the people that keeps its faith. 
Enter, O bride! Enter, O bride! 
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Psalm 92          cm ohkhv,

A song for Shabbat Day:
It is good to praise the Eternal God, 
To sing hymns to You, O Most High,
To proclaim Your steadfast love in the morning,
To sing of Your faithfulness at night.

You have gladdened me by Your deeds, O Eternal. 
I shout for joy at Your handiwork.
How great are Your works, O Eternal, how profound Your designs!

A fool can never know, a simpleton cannot understand this:
Though the wicked may sprout like grass,
Though all evildoers may blossom, 
Yet they are doomed to destruction.
While You, Eternal One, are exalted for all time.

Surely, Your enemies, O Eternal,
Surely, Your enemies shall perish. 
All who do evil shall be scattered.

You raise my head high in pride,
I am bathed in freshening oil.
I shall see the defeat of my foes.
I shall hear of the downfall of the wicked who beset me.

The righteous shall flourish like a date palm.
They shall thrive like a cedar in Lebanon,
Planted in the house of the Eternal. 
They flourish in the presence of our God.

In old age they still produce fruit;
They are ever fresh and green,
Proclaiming that the Eternal God is upright,
My Rock, in whom there is no wrong.
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/,C̈©X©v oIh§k rh¦J rIn§z¦n

Miz‐mor shir le‐yom ha‐Shab‐bat.

 /iIh§k¤g W§n¦J§k r¥N©z§kU '̈hh©k ,Is«v§k cIy
 /,Ikh¥K©C W§,b̈Un¡t¤u 'W ¤S§x©j r¤e«C©C sh¦D©v§k
 /rIB¦f§C iIhD̈¦v h¥k£g 'k¤cb̈ h¥k£g©u rIGg̈ h¥k£g

Tov le‐ho‐dot la‐do‐nai, ul‐za‐meir le‐shim‐cha El‐yon. 

Le‐ha‐gid ba‐bo‐ker chas‐de‐cha, ve‐e‐mu‐nat‐cha ba‐lei‐lot. 

A‐lei a‐sor va‐a‐lei na‐vel, a‐lei hi‐ga‐yon be‐chi‐nor.

 /i¥B ©r£t Wh ¤sḧ h ¥G£g©n§C 'W¤k¢gp̈§C ̈h§h h¦b©T§j©N¦G h¦F
 /Wh¤,«c§J§j©n Ue§ng̈ s«t§n '̈h§h Wh¤G£g©n Uk §sD̈ v©n

Ki si‐mach‐ta‐ni A‐do‐nai be‐fo‐a‐le‐cha,

be‐ma‐a‐sei ya‐de‐cha a‐ra‐nein. 

Ma gad‐lu ma‐a‐se‐cha A‐do‐nai, me‐od am‐ku mach‐she‐vo‐te‐cha.

 /,t«z ,¤t ih¦cḧ t«k kh¦x§fU 'gs̈¥h t«k r©g©C Jh¦t
 'i¤uẗ h¥k£g«P kF̈ Umh¦mḦ©u 'c¤G¥g In§F oh¦gJ̈ §r ©j«r§p¦C

/ ̈h§h ok̈«g§k oIrn̈ vT̈©t§u /s©g h ¥s£g os̈§nẌ¦v§k

Ish ba‐ar lo yei‐da, uch‐sil lo ya‐vin et zot. 

Bif‐ro‐ach re‐sha‐im ke‐mo ei‐sev, va‐ya‐tzi‐tzu kol po‐a‐lei a‐ven,

Le‐hi‐sham‐dam a‐dei ad. Ve‐a‐ta ma‐rom le‐o‐lam A‐do‐nai.

 'Us¥ct«h Wh¤c§h«t v¥B¦v h¦F '̈h§h Wh¤c§h«t v¥B¦v h¦F
 /i¤uẗ h¥k£g«P kF̈ Us §rP̈ §,¦h

 /ïb£g ©r i¤n¤J§C h¦,«K©C 'h¦b §r©e oh¥t §r¦F o ¤rT̈©u
 /ḧb§zẗ vb̈§g©n§J¦T 'oh¦g ¥r§n h©kg̈ oh¦nË©C 'hr̈UJ§C h¦bh¥g y¥C©T©u
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Ki hi‐nei oy‐ve‐cha A‐do‐nai, 

Ki hi‐nei oy‐ve‐cha yo‐vei‐du,

Yit‐par‐du kol po‐a‐lei a‐ven. 

Va‐te‐reim kir‐eim kar‐ni, ba‐lo‐ti be‐she‐men ra‐a‐nan,

Va‐ta‐beit ei‐ni be‐shu‐rai, ba‐ka‐mim a‐lai me‐rei‐im,

tish‐ma‐na oz‐nai.

 /v¤D §G¦h iIbc̈§K©C z ¤r¤t§F 'jr̈§p¦h rn̈T̈©F eh ¦S©m
 /Ujh ¦r§p©h Ubh¥v«k¡t ,Ir§m©j§C '̈h§h ,h¥c§C oh¦kU,§J

 /Uh §v¦h oh¦B©b£g ©r§u oh¦b¥J §S 'vc̈h¥G§C iUcUb§h sIg
/IC v,̈k̈§u©g t«k§u h ¦rUm '̈h§h rJ̈ḧ h¦F sh¦D©v§k

Tza‐dik ka‐ta‐mar yif‐rach, ke‐e‐rez bal‐van‐non yis‐geh. 

She‐tu‐lim be‐veit A‐do‐nai, be‐chatz‐rot E‐lo‐hei‐nu yaf‐ri‐chu. 

Od ye‐nu‐vun be‐sei‐va, de‐shei‐nim ve‐ra‐a‐na‐nim yi‐yu,

Le‐ha‐gid ki ya‐shar A‐do‐nai, Tzu‐ri ve‐lo av‐la‐ta bo.
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Psalm 93          cm ohkhv,

Adonai is Sovereign,
God is robed in grandeur;
Adonai is robed,
God is girded with strength.
The world stands firm;
It cannot be shaken.
Your throne stands from of old;
From eternity You have existed.
The ocean sounds, Adonai,
The ocean sounds its thunder,
The ocean sounds its pounding.
Above the mighty waters,
More majestic than the breaking of the sea
Is Adonai, majestic on high.
Your decrees are enduring;
Holiness befits Your house,
Adonai, for all days.

'rZ̈©t §,¦v z«g ̈h§h J¥ck̈ 'J¥ck̈ ,Ut¥D Q¤k¤n ̈h§h
/yIN¦TÎk©C k¥c¥T iIF¦TÎ;©t

/vT̈ẗ ok̈Ig¥n 'zẗ¥n W£t§x¦F iIfb̈
/oḧ§fS̈ ,Irv̈§b Ut §G¦h 'ok̈Ie ,Irv̈§b Ut §Gb̈ '̈h§h ,Irv̈§b Ut §Gb̈

A‐do‐nai ma‐lach gei‐ut la‐veish, la‐veosh A‐do‐nai oz hit‐a‐zar,

Af ti‐kon tei‐veil bal ti‐mot.

Na‐chon kis‐a‐cha mei‐az, mei‐o‐lam a‐ta.

Na‐su ne‐ha‐rot A‐do‐nai, na‐su ne‐ha‐rot ko‐lam.

yi‐su ne‐ha‐rot doch‐yam.
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/̈h§h oIrN̈©C rh ¦S©t 'oḧÎh ¥r§C§J¦n oh ¦rh ¦S©t 'oh¦C ©r o¦h©n ,Ik«E¦n
/oh¦nḧ Q ¤r«t§k ̈h§h 'J ¤s«eÎvü£tb̈ W §,h¥c§k 's«t§n Ub§n¤t¤b Wh¤,«s¥g

Mi‐ko‐lot ma‐yim ra‐bim, a‐di‐rim mish‐be‐rei yam,

a‐dir ba‐ma‐rom A‐do‐nai. 

Ei‐do‐te‐cha ne‐em‐nu me‐od, le‐veite‐cha na‐a‐va ko‐desh,

A‐do‐nai le‐o‐rech ya‐mim.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Kindling the Candles ,ca ka rb

Come, let us welcome Shabbat.
May its radiance warm our hearts as we kindle these tapers.

Light is the symbol of God’s presence in our lives.
The Eternal One is our light and our salvation.

Light is the symbol of the holiness within each of us. 
The human spirit is the light of God.

Light is the symbol of the Torah’s teachings. 
For the commandment is a lamp and the Torah is a light.

Light is the symbol of Israel’s mission, as it is written: 
I have made you a covenant people, to serve as a light 
to the nations.

Therefore, in the spirit of our ancient tradition
That hallows and unites Israel in all lands and all ages,
We kindle the lights of Shabbat.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,C̈©J k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

Shab‐bat.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of Shabbat.
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The Cup of Sanctification aushe xuf

Let us raise up this symbol of joy,
as we express gratitude
for all the blessings of the past week: 
for our lives and our health, for our homes, 
for our loved ones and friends; 
for the happiness that has come to us from our efforts. 

You have ennobled us by the blessings of work and given us the gift
of Shabbat rest, as it is written in the Torah: “Six days shall you
labor and do all your work, but the seventh day is Shabbat, to be
devoted to the Eternal God.”

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.
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The Hope for Healing     lrca hn

Prayer invites God’s Presence to lift our spirits. It allows the
blessing and gift of hope to prevail in our lives. Prayer may not
bring water to parched fields, nor mend a broken bridge, nor rebuild
a ruined city. But prayer can water an arid soul, mend a broken
heart, and rebuild a weakened will.

We pray for all people who at this hour are in sickness, in want, or
in distress of body or spirit. We name in our hearts those who are
near to us and in whose pain we feel pain. Let them know Your help
and feel Your Presence, realizing that they are not alone.

'Ubh ¥,IN¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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The Call To Worship           ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Creation  ohcrg chrgn

We bless You, Eternal One, Creator of the universe, by whose laws
the shadows of evening fall and the light of each new day is opened.
In wisdom, You have established the change of times and seasons,
and ordered the ways of the stars in their heavenly courses. You are
the Creator of heaven and earth, the Source of all life.

Blessed is the Eternal One, for the day and its work and for the night
and its rest.

'oh¦cr̈£g ch ¦r£g©n Irc̈ §s¦C r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ' ḧ§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦B©n§Z©v ,¤t ;h¦k£j©nU 'oh¦T¦g v¤B©J§n vb̈Uc §,¦cU 'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈§fj̈§C
oIh t ¥rIC /IbIm §r§F ©gh «¦er̈C̈ o¤vh¥,Ir§n§J¦n§C oh¦cf̈IF©v ,¤t r ¥S©x§nU
th¦c¥nU oIh rh¦c£g©nU /rIt h¥b§P¦n Q¤J «j§u 'Q¤J «j h¥b§P¦n rIt k¥kID 'vk̈§hk̈ü
sh¦nT̈ 'oḦ©e§u h©j k¥t /In§J ,Itc̈§m ḧ§h 'vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C kh ¦S§c©nU 'vk̈§hk̈

/s¤gü ok̈Ig§k Ubh¥kg̈ QIk§n¦h

/oh¦cr̈£g ch ¦r£g©N©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

bid‐va‐ro  ma‐a‐riv  a‐ra‐vim,  be‐choch‐ma  po‐tei‐ach  she‐a‐rim,

u‐vit‐vu‐na  me‐sha‐neh  i‐tim,  u‐ma‐cha‐lif  et  haz‐ma‐nim,

um‐sa‐deir  et  ha‐ko‐cha‐vim  be‐mish‐me‐ro‐tei‐hem  ba‐ra‐ki‐a

kir‐tzo‐no.  Bo‐rei  yom  va‐lai‐la,  go‐leil  or  mip‐nei  cho‐shech,

ve‐cho‐shech mip‐nei or. U‐ma‐a‐vir yom u‐mei‐vi lai‐la, u‐mav‐dil

bein  yom  u‐vein  lai‐la,  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  she‐mo.  El  chai

ve‐ka‐yam, ta‐mid yim‐loch a‐lei‐nu le‐o‐lam va‐ed. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐ma‐a‐riv a‐ra‐vim.
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Revelation  okug ,cvt

Eternal as is Your power, even so is Your love. It may be seen
through the history of our people Israel. Through the gift of the
Torah, through laws and ethical precepts, through statutes and
ordinances, You have led us in the ways of righteousness and
brought us to the light of truth. Therefore, at our lying down and
our rising up, we will meditate on the Torah’s teachings, finding
within it the inspiration and guidance for our daily lives. May Your
love never depart from our hearts. 

Blessed is the Eternal One, whose love is revealed through our
Torah and through the wisdom shone upon all peoples.

oh¦Eªj ',I§m¦nU vr̈IT 'T̈§cv̈ẗ W§N©g k¥tr̈ §G¦h ,h¥C ok̈Ig ,©c£v©t
©jh¦Gb̈ Ub¥nUe§cU Ub¥c§fJ̈§C 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h i¥F k©g /T̈ §s©N¦k Ub,̈It 'oh¦yP̈ §J¦nU
Ubh¥H©j o¥v h¦F /s¤gü ok̈Ig§k Wh¤,I§m¦n§cU W¤,r̈I, h ¥r§c ¦s§C j©n§G¦b§u 'Wh¤Eªj§C
UB¤N¦n rh¦xT̈ k©t W§,c̈£v©t§u /vk̈§hk̈ü on̈Ih v¤D§v¤b o¤vc̈U 'Ubh¥nḧ Q ¤r«t§u

/oh¦nk̈Ig§k

/oh¦N©gv̈ k«f§u k¥tr̈ §G¦h IN©g c¥vIt '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐vat  o‐lam  beit  Yis‐ra‐el  am‐cha  a‐hav‐ta,  To‐rah  u‐mitz‐vot,

chu‐kim  u‐mish‐pa‐tim,  o‐ta‐nu  li‐mad‐ta.  Al  kein  A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu, be‐shoch‐vei‐nu uv‐ku‐mei‐nu na‐si‐ach be‐chu‐ke‐cha,

ve‐nis‐mach  be‐div‐rei  To‐ra‐te‐cha  uv‐mitz‐vo‐te‐cha  le‐o‐lam

va‐ed. Ki heim cha‐yei‐nu ve‐o‐rech ya‐mei‐nu, u‐va‐hem neh‐geh

yo‐mam va‐lai‐la. Ve‐a‐ha‐vat‐cha al ta‐sir mi‐me‐nu le‐o‐la‐mim.

Ba‐ruch ata A‐do‐nai, o‐heiv a‐mo Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

The Shema  gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Our Commitment  ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Redemption    vkutd

Our Torah teaches us the road to redemption:

You shall not oppress or rob your neighbor.

Neither shall you stand idly by the blood of your neighbor.

You shall not hate your brother or your sister in your heart.

But you shall love your neighbor as yourself.

And if there are strangers sojourning with you in your land, you
shall not do them any wrong.

The stranger who sojourns with you shall be as the home-born, and
you shall love the stranger as yourself: for you were strangers in the
land of Egypt.

As we sing the song that celebrates our deliverance from Egypt, we
praise  the One who calls upon us to break the chains of hatred and
bring liberation for all humanity:
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

:Ur§nẗ§u Ubg̈ h¦k¥t v¤z /oḧ §r¦nU v¤Jn h¥b§p¦k oḧ ©g¥eIC 'Wh¤bc̈ Utr̈ W §,Uf§k©n

Mal‐chut‐cha ra‐u va‐ne‐cha, bo‐kei‐a yam lif‐nei Mo‐she

u‐Miryam. Zeh ei‐li a‐nu ve‐am‐ru:

Your children witnessed Your might in the splitting of the sea
before Moses and Miriam. “This is my God!” they exclaimed.

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

/UB¤N¦n ëzj̈ s©H¦n Ikẗ§dU 'c«e£g©h ,¤t ̈h§h vs̈p̈ h¦F :r©n¡t¤b§u
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ve‐ne‐e‐mar: ki fa‐da A‐do‐nai et Ya‐a‐kov, u‐ge‐a‐lo mi‐yad

cha‐zak mi‐me‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ga‐al Yis‐ra‐el.

It is written: The Eternal One delivered Jacob and redeemed him
from the hand of one far stronger.
Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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The Shelter of Peace     ubchfav

Grant that we may lie down in peace and awaken each morning to
renewed life and strength. Spread over us the shelter of Your peace.
Help us to order our lives by Your counsel and lead us in the paths
of righteousness. Be as a shield about us, fortifying us against hatred
and war, pestilence and sorrow.

Curb within us the inclination to do evil and enfold us within the
embrace of Your love. Guide our going out and coming in to life
and peace from this time forth and forever. 

Blessed is the Eternal One, whose shelter of peace is spread over
us, over our people Israel, and over all the world. 
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Ubh¥kg̈ GIr§pU /oh¦H©j§k Ub¥F§k©n Ub ¥sh¦n£g©v§u 'oIkJ̈§k Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥ch¦F§J©v
 /W¤n§J i©g©n§k Ub¥gh¦JIv§u 'Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C Ub¥b§E©,§u 'W¤nIk§J ,©Fªx

iÿG̈ r¥xv̈§u 'iId̈h§u cg̈r̈§u 'c ¤r¤j§u 'r¤c ¤s 'c¥hIt Ubh¥kg̈¥n r¥xv̈§u 'Ub ¥s£g©C i¥dv̈§u
Ub¥kh¦M©nU Ub ¥r§nIJ k¥t h¦F /Ub ¥rh¦T§x©T Wh¤pb̈§F k¥m§cU 'Ub ¥r£j©t¥nU Ubh«¥bp̈§K¦n
oh¦H©j§k Ub¥tIcU Ub¥,t¥m rIn§JU 'vT̈ẗ oUj ©r§u iUB©j Q¤k¤n k¥t h¦F /vT̈ẗ

/W¤nIk§J ,©Fªx Ubh¥kg̈ G«r§pU /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'oIkJ̈§kU

k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h IN©g kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ ,©Fªx G ¥rIP©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/oh¦N©gv̈ kF̈

Hash‐ki‐vei‐nu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu  le‐sha‐lom, ve‐ha‐a‐mi‐dei‐nu

mal‐kei‐nu  le‐cha‐yim.  Uf‐ros  a‐lei‐nu  su‐kat  she‐lo‐me‐cha,

ve‐tak‐nei‐nu  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha,  ve‐ho‐she‐ei‐nu

le‐ma‐an she‐me‐cha.

Ve‐ha‐gein  ba‐a‐dei‐nu,  ve‐ha‐seir  mei‐a‐lei‐nu  o‐yeiv,  de‐ver

ve‐che‐rev,  ve‐ra‐av  ve‐ya‐gon,  ve‐ha‐seir  sa‐tan  mil‐fa‐nei‐nu

u‐mei‐a‐cha‐rei‐nu,  u‐ve‐tzeil  ke‐na‐fe‐cha  tas‐ti‐rei‐nu.  Ki  El

shom‐rei‐nu u‐ma‐tzi‐lei‐nu ata. Ki El me‐lech cha‐nun ve‐ra‐chum

a‐ta. Ush‐mor tzei‐tei‐nu u‐vo‐ei‐nu le‐cha‐yim ul‐sha‐lom, mei‐a‐ta

ve‐ad o‐lam. Uf‐ros a‐lei‐nu su‐kat she‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐po‐reis su‐kat sha‐lom a‐lei‐nu, ve‐al kol

a‐mo Yis‐ra‐el, ve‐al kol ha‐a‐mim.
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The Sabbath   ,ca

As Shabbat descends, it enfolds us in its mantle of peace. It brings
to us the precious gift of time: time to embrace family and friends,
to reflect more deeply on the meaning and purpose of our lives, and
to worship in the beauty of holiness. May Shabbat be for us a
sanctuary of love and devotion, bringing contentment to our hearts,
happiness to our homes, and blessings to our people.

Those who celebrate Shabbat and call it a delight rejoice in Your
creation. All who hallow the seventh day shall be gladdened by
Your goodness. This day is Israel’s festival of the spirit, sanctified
and blessed by You, the most precious of days, a symbol of the joy of
Creation.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah. 

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine   ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Holiness vause

You are holy, Your Name is holy, and those who are holy proclaim
Your holiness every day. 

Blessed is the Eternal One, God of Holiness.

/vk̈¤X WUk§k©v§h oIh kf̈§C oh¦JIs§eU 'JIsë W§n¦J§u JIsë vT̈©t

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  ka‐dosh  ve‐shim‐cha  ka‐dosh,  uk‐do‐shim  be‐chol  yom

ye‐ha‐le‐lu‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Our Shabbat ub,jubnc vmr

Our God and God of all ages, grant that our worship on this Shabbat
be acceptable to You. Sanctify us through Your commandments,
that we may share in the blessings of the Torah. Teach us to be
satisfied with the gifts of Your goodness and grateful to rejoice in
all that You bestow.

Purify our hearts that we may serve You in truth. Inspire us to
preserve the Shabbat as our sacred heritage from generation to
generation, that it may bring rest and joy, peace and comfort to our
lives. 

Blessed is the Eternal One, who sanctifies Shabbat. 

Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t Wh¤,I§m¦n§C Ub¥J §S©e /Ub¥,j̈Ub§n¦c v¥m §r 'Ubh¥,IN¦t§u
Ub¥C¦k r¥v©y§u 'W¤,g̈UJh¦C Ub¥j§N©G§u W¤cUY¦n Ub¥g§C©G /W¤,r̈I,§c Ub¥e§k¤j i¥,§u
'W¤J §së ,©C©J iImr̈§cU vc̈£v©t§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥kh¦j§b©v§u /,¤n¡t¤C W §S§cg̈§k

/W¤n§J h¥J §S©e§n 'k¥tr̈ §G¦h Vc̈ UjUb̈h§u

/,C̈©X©v J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu  ve‐i‐mo‐tei‐nu,  re‐tzei  vim‐nu‐

cha‐tei‐nu.  Kad‐shei‐nu  be‐mitz‐vo‐te‐cha  ve‐tein  chel‐kei‐nu

ve‐to‐ra‐te‐cha.  Sab‐ei‐nu  me‐tu‐ve‐cha  ve‐sam‐chei‐nu  bi‐shu‐a‐

te‐cha, ve‐ta‐heir  li‐bei‐nu  le‐ov‐de‐cha be‐e‐met. Ve‐han‐chi‐lei‐nu

A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐a‐ha‐va  uv‐ra‐tzon  Shab‐bat  kod‐she‐cha,

ve‐ya‐nu‐chu va Yis‐ra‐el, me‐kad‐shei she‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐ka‐deish ha‐Shab‐bat.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Worship    vsucg

Look with favor upon us and may our service be acceptable to You. 
Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence. 

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
 /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Gratitude  vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:
Morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

 /,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Peace   ouka

Grant us peace, Your most precious gift, Eternal Source of peace,
and enable our people Israel to be its messenger to all the world.
Bless our country, that it may ever be a pursuer of peace and its
advocate in the council of nations. May contentment reign within
our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the
bonds of friendship and harmony among the inhabitants of all lands.
Plant virtue in every soul and may our love for You hallow every
home and every heart. 

Blessed is the Eternal One, Giver of peace. Amen.

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

 /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE I

Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

In this hour of worship, I set aside my daily labors and concerns.
May I find enlightenment, perspective, and courage. Caught up in
the stress and turmoil of everyday life and work, I yield far too often
and unthinkingly to selfishness and ambition.
I become so enmeshed in earthly things that I lose sense of life’s
simple gifts. I pray for a renewed sense of purpose and the
dedication to fulfill it. When my spirits are low, or when my vision
is clouded, may I never lose sight of what is truly important. May I
keep my thoughts and deeds focused always on the eternal. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

Kindling the Candles ,ca ka rb

You established Shabbat from of old,
A sacred legacy for all generations.

Our earliest ancestors served You on Shabbat,
With sacrificial offerings and chants of praise.

Through many ages, and across many lands,
Our people treasured Your holy gift, the Shabbat,
Enriching it with worship, with study, and rite,
Serving You with joy, seeking You in truth.

Thus were their lives enhanced and transformed,
By a remembrance of creation, the symbol of Your love.

So too, in our day, may we observe Shabbat,
By offering our hearts, our minds, our labors,

By striving to serve You in faithfulness and truth,
As we seek the joy and blessings of Shabbat.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,C̈©J k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

Shab‐bat.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of Shabbat.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

The Cup of Sanctification aushe xuf

Let us raise up this symbol of joy,
as we express gratitude
for all the blessings of the past week:
for our lives and our health, for our homes, 
for our loved ones and friends; 
for the happiness that has come to us from our efforts. 

For Shabbat holiness, which inspires sacred living, 
For Shabbat memories, glowing even in the darkness, 
For Shabbat peace, born of friendship and love, 
we offer our thanks and prayers.

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

The Hope for Healing     lrca hn

May these hours of rest and renewal open our hearts.
May all who struggle find rest.
May all who suffer find solace.
May all who hurt find healing.
May all who despair find purpose.
May all who hunger find fulfillment.
And may this day fulfill its promise.

'Ubh ¥,In¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n
Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n
Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

The Call To Worship           ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

Creation  ohcrg chrgn

Eternal One, you have created us in the Divine Image, and made us
to share in the work of creation. You have given to each generation
the task of shaping the future of humanity. May our gratitude for all
the beauty, order, and power we behold in nature impel us to work
for the good. May nothing that we do damage the holiness of life,
and may all our acts conform with Your laws, bringing blessing to
all. Shine upon us Your light, that we might walk in Divine ways.

Blessed is the Eternal One, who lights the way.

'oh¦cr̈£g ch ¦r£g©n Irc̈ §s¦C r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ' ḧ§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦B©n§Z©v ,¤t ;h¦k£j©nU 'oh¦T¦g v¤B©J§n vb̈Uc §,¦cU 'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈§fj̈§C
oIh t ¥rIC /IbIm §r§F ©gh «¦er̈C̈ o¤vh¥,Ir§n§J¦n§C oh¦cf̈IF©v ,¤t r ¥S©x§nU
th¦c¥nU oIh rh¦c£g©nU /rIt h¥b§P¦n Q¤J «j§u 'Q¤J «j h¥b§P¦n rIt k¥kID 'vk̈§hk̈ü
sh¦nT̈ 'oḦ©e§u h©j k¥t /In§J ,Itc̈§m ḧ§h 'vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C kh ¦S§c©nU 'vk̈§hk̈

/oh¦cr̈£g ch ¦r£g©N©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /s¤gü ok̈Ig§k Ubh¥kg̈ QIk§n¦h

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

bid‐va‐ro  ma‐a‐riv  a‐ra‐vim,  be‐choch‐ma  po‐tei‐ach  she‐a‐rim,

u‐vit‐vu‐na  me‐sha‐neh  i‐tim,  u‐ma‐cha‐lif  et  haz‐ma‐nim,

um‐sa‐deir  et  ha‐ko‐cha‐vim  be‐mish‐me‐ro‐tei‐hem  ba‐ra‐ki‐a

kir‐tzo‐no.  Bo‐rei  yom  va‐lai‐la,  go‐leil  or  mip‐nei  cho‐shech,

ve‐cho‐shech mip‐nei or. U‐ma‐a‐vir yom u‐mei‐vi lai‐la, u‐mav‐dil

bein  yom  u‐vein  lai‐la,  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  she‐mo.  El  chai

ve‐ka‐yam,  ta‐mid  yim‐loch  a‐lei‐nu  le‐o‐lam  va‐ed.  Ba‐ruch  a‐ta

A‐do‐nai, ha‐ma‐a‐riv a‐ra‐vim.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

Revelation  okug ,cvt

God has blessed us, the House of Israel, in giving us the Torah.
Through the Torah we have come to know glory and the power of
the law of righteousness. Torah has been our life and the length of
our days, enabling us to outlive powerful nations that have sought
to enslave or destroy us. The Torah has taught us to put our trust
not in force and violence, not in aggression and domination, but in
justice and truth, in kindness and compassion.

Therefore, at our lying down and our rising up, we will meditate on
its teachings, that we may find in its laws true life and length of
days. Blessed is the Eternal One, who in love has given us the
Torah.

oh¦Eªj ',I§m¦nU vr̈IT 'T̈§cv̈ẗ W§N©g k¥tr̈ §G¦h ,h¥C ok̈Ig ,©c£v©t
©jh¦Gb̈ Ub¥nUe§cU Ub¥c§fJ̈§C 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h i¥F k©g /T̈ §s©N¦k Ub,̈It 'oh¦yP̈ §J¦nU
Ubh¥H©j o¥v h¦F /s¤gü ok̈Ig§k Wh¤,I§m¦n§cU W¤,r̈I, h ¥r§c ¦s§C j©n§G¦b§u 'Wh¤Eªj§C
UB¤N¦n rh¦xT̈ k©t W§,c̈£v©t§u /vk̈§hk̈ü on̈Ih v¤D§v¤b o¤vc̈U 'Ubh¥nḧ Q ¤r«t§u

/oh¦nk̈Ig§k

/oh¦N©gv̈ k«f§u k¥tr̈ §G¦h IN©g c¥vIt '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐vat  o‐lam  beit  Yis‐ra‐el  am‐cha  a‐hav‐ta,  To‐rah  u‐mitz‐vot,

chu‐kim  u‐mish‐pa‐tim,  o‐ta‐nu  li‐mad‐ta.  Al  kein  A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu, be‐shoch‐vei‐nu uv‐ku‐mei‐nu na‐si‐ach be‐chu‐ke‐cha,

ve‐nis‐mach  be‐div‐rei  To‐ra‐te‐cha  uv‐mitz‐vo‐te‐cha  le‐o‐lam

va‐ed. Ki heim cha‐yei‐nu ve‐o‐rech ya‐mei‐nu, u‐va‐hem neh‐geh

yo‐mam va‐lai‐la. Ve‐a‐ha‐vat‐cha al ta‐sir mi‐me‐nu le‐o‐la‐mim.

Ba‐ruch ata A‐do‐nai, o‐heiv a‐mo Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

The Shema gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE II

Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.

65



SERVICE FOR SHABBAT EVE II

Redemption   vkutd

Our prophets preached of the road to redemption:

You shall beat your swords into plowshares,
     your spears into pruning hooks.

Nation shall not lift up sword against nation
      nor shall they learn war anymore.

Cease to do evil, learn to do good.

Repair all oppression,
    defend the orphan, plead for the powerless.

Justice, justice, shall you pursue.

Eternal source of hope, we sing Your song of liberation
      as did our people in ancient days:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

:Ur§nẗ§u Ubg̈ h¦k¥t v¤z /oḧ §r¦nU v¤Jn h¥b§p¦k oḧ ©g¥eIC 'Wh¤bc̈ Utr̈ W §,Uf§k©n

Mal‐chut‐cha ra‐u va‐ne‐cha, bo‐kei‐a yam lif‐nei Mo‐she

u‐Miryam. Zeh ei‐li a‐nu ve‐am‐ru:

Your children witnessed Your might in the splitting of the sea
before Moses and Miriam. “This is my God!” they exclaimed.

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

/UB¤N¦n ëzj̈ s©H¦n Ikẗ§dU 'c«e£g©h ,¤t ̈h§h vs̈p̈ h¦F :r©n¡t¤b§u
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ve‐ne‐e‐mar:  ki  fa‐da  A‐do‐nai  et  Ya‐a‐kov,  u‐ge‐a‐lo  mi‐yad

cha‐zak mi‐me‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ga‐al Yis‐ra‐el.

It is written: The Eternal One delivered Jacob and redeemed him
from the hand of one far stronger.
Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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The Shelter of Peace     ubchfav

Let there be love and understanding among us; let peace and
friendship be our shelter from life’s storms. Eternal One, help us to
walk with good companions, to live with hope in our hearts and
eternity in our thoughts, that we may lie down in peace and rise up
to find our hearts waiting to do Your will.

Blessed is the Eternal One, whose shelter of peace is spread over
us, over our people Israel, and over all the world. 

Ubh¥kg̈ GIr§pU /oh¦H©j§k Ub¥F§k©n Ub ¥sh¦n£g©v§u 'oIkJ̈§k Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥ch¦F§J©v
/W¤n§J i©g©n§k Ub¥gh¦JIv§u 'Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C Ub¥b§E©,§u 'W¤nIk§J ,©Fªx
iÿG̈ r¥xv̈§u 'iId̈h§u cg̈r̈§u 'c ¤r¤j§u 'r¤c ¤s 'c¥hIt Ubh¥kg̈¥n r¥xv̈§u 'Ub ¥s£g©C i¥dv̈§u
Ub¥kh¦M©nU Ub ¥r§nIJ k¥t h¦F /Ub ¥rh¦T§x©T Wh¤pb̈§F k¥m§cU 'Ub ¥r£j©t¥nU Ubh«¥bp̈§K¦n
oh¦H©j§k Ub¥tIcU Ub¥,t¥m rIn§JU 'vT̈ẗ oUj ©r§u iUB©j Q¤k¤n k¥t h¦F /vT̈ẗ

/W¤nIk§J ,©Fªx Ubh¥kg̈ G«r§pU /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'oIkJ̈§kU
k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h IN©g kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ ,©Fªx G ¥rIP©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

/oh¦N©gv̈ kF̈

Hash‐ki‐vei‐nu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu  le‐sha‐lom, ve‐ha‐a‐mi‐dei‐nu

mal‐kei‐nu  le‐cha‐yim.  Uf‐ros  a‐lei‐nu  su‐kat  she‐lo‐me‐cha,

ve‐tak‐nei‐nu  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha,  ve‐ho‐she‐ei‐nu

le‐ma‐an  she‐me‐cha.  Ve‐ha‐gein  ba‐a‐dei‐nu,  ve‐ha‐seir

mei‐a‐lei‐nu  o‐yeiv,  de‐ver  ve‐che‐rev,  ve‐ra‐av  ve‐ya‐gon,

ve‐ha‐seir  sa‐tan  mil‐fa‐nei‐nu  u‐mei‐a‐cha‐rei‐nu,  u‐ve‐tzeil

ke‐na‐fe‐cha  tas‐ti‐rei‐nu. Ki El shom‐rei‐nu u‐ma‐tzi‐lei‐nu ata. Ki

El me‐lech cha‐nun ve‐ra‐chum a‐ta. Ush‐mor tzei‐tei‐nu u‐vo‐ei‐nu

le‐cha‐yim ul‐sha‐lom, mei‐a‐ta ve‐ad o‐lam. Uf‐ros a‐lei‐nu su‐kat

she‐lo‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐po‐reis  su‐kat  sha‐lom

a‐lei‐nu, ve‐al kol a‐mo Yis‐ra‐el, ve‐al kol ha‐a‐mim.
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The Sabbath          ,ca

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. 
It is a bond between God and the people of Israel forever.

oK̈ªF 'h¦gh¦c §J h¥J §S©e§n o©g /d¤b«g h¥t §rIe§u ,C̈©J h ¥r§nIJ W§,Uf§k©n§c Uj§n§G¦h
oh¦nḧ , ©S§n¤j /IT §J ©S¦e§u IC ,̈h¦mr̈ h¦gh¦c §X©v§u /W¤cUY¦n Ud§B©g §,¦h§u Ug§C §G¦h

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n§k r¤f¥z ',̈tr̈ë I,It

Yis‐me‐chu  ve‐mal‐chu‐te‐cha  shom‐rei  Shab‐bat  ve‐ko‐rei  oneg.

Am  me‐kad‐shei  she‐vi‐i,  ku‐lam  yis‐be‐u  ve‐yit‐an‐gu

me‐tu‐ve‐cha.  Ve‐ha‐she‐vi‐i  ra‐tzi‐ta  bo  ve‐ki‐dash‐to.  Chem‐dat

ya‐mim o‐to ka‐ra‐ta, zei‐cher le‐ma‐a‐sei ve‐rei‐sheet.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Let us come into Your presence like our ancestors of ages past. In
their times of sorrow, they cried out to You, and You took note of
them. In their times of grief, they poured out their hearts to You,
and You comforted them. In their times of strength, they called
Your name, and You walked among them. In their times of joy, they
sang to You, and You dwelt among them. When mortal ears were
deaf to their supplications, Your gates were not locked; You
answered them.

Now and always, heed the trembling of our lips and hear the
prayers we speak in our hearts. Teach us to walk in Your ways, and,
with Your help, to respond to all who seek to mend the world. 
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Powers Divine  ,urucd

As we become more fully aware of God’s Presence, we discover our
life’s truth in the knowledge that we can worship God in holiness
only as we serve each other in love. How much we owe to the labors
of others. Day by day they endure pain and peril for our sake.
Numberless gifts and blessings have been laid in our cradles as our
birthright.

May we, then, be just and great-hearted in our dealings with one
another, sharing the fruits of our common labor, acknowledging
that we are but stewards of whatever we possess.

Help us to be among those who give generously of themselves that
others may not hunger, who dare to be bearers of light in the dark
loneliness of stricken lives, who struggle and even bleed for the
triumph of justice for all people. So shall we be partners in the
repair of our world, for that has been our vision and goal throughout
the ages.

Blessed is the Eternal One, Source of eternal life. 
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k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j

/rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU

©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU ,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n
/k«F©v ,Ih£j©v§k vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim, um‐ka‐yeim e‐mu‐na‐to li‐shei‐nei a‐far.

Mi cha‐mo‐cha ba‐al ge‐vu‐rot u‐mi do‐meh lach? Me‐lech mei‐mit

um‐cha‐yeh  u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta

le‐ha‐cha‐yot ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness vause

The holiness of this day is not for this day alone. We must make it
overflow into all our minutes, to hallow our weekdays from these
sacred moments, hour by hour to make the world a sanctuary where
every human soul may be at home. May the awe we feel when
united in prayer remain with us tomorrow; keep tenderness in our
words, and our touch, and our look. 

Blessed is the Eternal One, for the world and the power within it
that makes for holiness.

/vk̈¤X WUk§k©v§h oIh kf̈§C oh¦JIs§eU 'JIsë W§n¦J§u JIsë vT̈©t

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  ka‐dosh  ve‐shim‐cha  ka‐dosh,  uk‐do‐shim  be‐chol  yom

ye‐ha‐le‐lu‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.
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Our Shabbat ub,jubnc vmr

On Shabbat, time and place invite our commitment to the ancient
purposes that are our present hopes. Now, time and place are one,
bringing promise of triumph over anguish and despair. And when
we shall have gone from this place on our separate ways, may our
words and promises bring fulfillment and peace.

May our words and promises become deeds, bringing fulfillment
and peace.

In this sanctuary we seek to free ourselves from the fears and
conflicts that estrange us from one another.

May our words and thoughts give us hope and strength.

May this Shabbat help us move from strength to strength.

Blessed is the Eternal One, who sanctifies Shabbat.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.
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Worship     vsucg

We cannot merely pray to end war; for we know that we must find
our own path to peace; within ourselves and with our neighbors.

We cannot merely pray to end starvation; for we have the resources
to feed the entire world, if we would only use them wisely.

We cannot merely pray to root our prejudice; for we have eyes to
see the good in all humanity, if we would only use them rightly.

We cannot merely pray to end despair; for we have the power to
clear away slums and to  give hope if we would only use our power
justly.

We cannot merely pray to end disease; for we have great minds with
which to search out cures and healings if we would only use them
constructively.

Therefore we pray instead, for strength, determination, and
willpower.  To do, instead of just to say, to become instead of
merely to wish, that our world may be safe, and that our lives may
be blessed.

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
 /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.
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Gratitude vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:
Morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace  ouka

May we see the day when war and bloodshed cease,
When a wondrous peace will embrace the world. 
When nation will not threaten nation,
When we will no longer experience war.
For all who inhabit this world shall realize
That we have not come into being to argue, to hate, or to be violent.
For we have come into being to praise, to labor and to love.
Compassionate God, bless us with the power of compassion.
Fulfill the promise conveyed in Scripture:
Let justice roll down like waters,
And righteousness like a mighty stream.
Let peace fill the earth as the waters fill the sea.

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

 /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

Humanity cannot live by bread alone. We cannot shape our life’s
goals for material gain and selfish desire. Give unto us then the
understanding that what You have given unto us, even as the reward
of our honest exertion and devotion to duty, is ours only to be
utilized by us in the service of our spirit and for the benefit of all
humanity. For neither the strength of our arm nor the skill of our
hand alone has wrought what we possess.

Grant that we may regard all the bounty we have reaped as an
opportunity and a means to further, according to the measure of our
ability, the common cause of true humanity. Let us learn to be truly
helpful to one another. For the love for humankind is the only
offering of thanksgiving which we may bring to You. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE III

Kindling the Candles  ,ca ka rb

As the Sabbath descends, it enfolds us in its mantle of peace. It
brings to us the precious gift of time: time to embrace family and
friends, time to reflect more deeply on the meaning and purpose of
our lives, and time to worship in the beauty of holiness. May every
Sabbath be for us a sanctuary of love and devotion, bringing
contentment to our hearts, happiness to our homes, and blessing to
our people.

Source of light and truth, Creator of the eternal law of goodness
and the desire within us for justice and mercy, we pray that this
hour of worship may be one of vision and inspiration. Help us to
find knowledge by which to live. Lead us to take the words we speak
into our hearts and our lives.

Bless all who have come here in search or in need, all who have
brought to this place the offering of their hearts. May our worship
here lead us to fulfill our words and our hopes with acts of kindness,
peace, and love. Amen.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,C̈©J k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

Shab‐bat.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of Shabbat.
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The Cup of Sanctification aushe xuf

Let us raise up this symbol of joy,
as we express gratitude
for all the blessings of the past week: 
for our lives and our health, for our homes, 
for our loved ones and friends; 
for the happiness that has come to us from our efforts. 

For Shabbat holiness, which inspires sacred living, 
For Shabbat memories, glowing even in the darkness, 
For Shabbat peace, born of friendship and love, 
we offer our thanks and prayers.

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.
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The Hope for Healing     lrca hn

We are loved by an unending love.
We are embraced by arms that find us
Even when we are hidden from ourselves.

We are comforted by a presence that soothes us
Even when we are too proud for soothing.
We are counseled by voices that guide us
Even when we are too embittered to hear.

We are supported by hands that uplift us
Even in the midst of a fall.
We are urged on by eyes that meet us
Even when we are too weak for meeting.

Embraced, comforted, and counseled…
Ours are the arms, the voices, the presence;
Ours are the hands, the eyes, the smiles;
We are loved by an unending love.

'Ubh ¥,In¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n
Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n
Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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The Call To Worship ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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Creation ohcrg chrgn

Blessed is the Eternal One, who brings on evening with a word,
opens heaven’s gates with wisdom, adjusts the ages with sensitive
judgment, varies the seasons, and orders the orbits of a sky full of
stars. God creates each day and each night afresh, rolls light in front
of darkness and darkness in front of light so gently that no moment
is like the one before or after. You make day pass into night, and
You alone know the boundary dividing one from the other. Timeless
God, rule over us forever.

Blessed is the Eternal One, for the day and its work, and for the
night and its rest.

'oh¦cr̈£g ch ¦r£g©n Irc̈ §s¦C r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ' ḧ§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦B©n§Z©v ,¤t ;h¦k£j©nU 'oh¦T¦g v¤B©J§n vb̈Uc §,¦cU 'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈§fj̈§C
oIh t ¥rIC /IbIm §r§F ©gh «¦er̈C̈ o¤vh¥,Ir§n§J¦n§C oh¦cf̈IF©v ,¤t r ¥S©x§nU
th¦c¥nU oIh rh¦c£g©nU /rIt h¥b§P¦n Q¤J «j§u 'Q¤J «j h¥b§P¦n rIt k¥kID 'vk̈§hk̈ü
sh¦nT̈ 'oḦ©e§u h©j k¥t /In§J ,Itc̈§m ḧ§h 'vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C kh ¦S§c©nU 'vk̈§hk̈

/oh¦cr̈£g ch ¦r£g©N©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /s¤gü ok̈Ig§k Ubh«¥kg̈ QIk§n¦h

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

bid‐va‐ro  ma‐a‐riv  a‐ra‐vim,  be‐choch‐ma  po‐tei‐ach  she‐a‐rim,

u‐vit‐vu‐na  me‐sha‐neh  i‐tim,  u‐ma‐cha‐lif  et  haz‐ma‐nim,

um‐sa‐deir  et  ha‐ko‐cha‐vim  be‐mish‐me‐ro‐tei‐hem  ba‐ra‐ki‐a

kir‐tzo‐no.  Bo‐rei  yom  va‐lai‐la,  go‐leil  or  mip‐nei  cho‐shech,

ve‐cho‐shech mip‐nei or. U‐ma‐a‐vir yom u‐mei‐vi lai‐la, u‐mav‐dil

bein  yom  u‐vein  lai‐la,  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  she‐mo.  El  chai

ve‐ka‐yam,  ta‐mid  yim‐loch  a‐lei‐nu  le‐o‐lam  va‐ed.  Ba‐ruch  a‐ta

A‐do‐nai, ha‐ma‐a‐riv a‐ra‐vim.
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Revelation okug ,cvt

Torah calls our people Israel to be of service. May we fulfill this
charge by exemplifying the Torah’s ideals with all those we
encounter in our daily lives.

May we have the grace to fulfill our mission with enthusiasm and
with joy, always tempered by wisdom, and guided by respect for
other people’s faiths and ideals. May our actions attest to the
strength of our convictions. 

May our eyes and minds always be open so that we may see and
welcome all truth, whether shining from the wisdom of ancient
revelations or reaching us through the prophets of our own time. For
God continues to shed light on every generation that seeks the
guidance of the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose love is revealed through our
Torah and through the wisdom shone upon all peoples.
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oh¦Eªj ',I§m¦nU vr̈IT 'T̈§cv̈ẗ W§N©g k¥tr̈ §G¦h ,h¥C ok̈Ig ,©c£v©t
©jh¦Gb̈ Ub¥nUe§cU Ub¥c§fJ̈§C 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h i¥F k©g /T̈ §s©N¦k Ub,̈It 'oh¦yP̈ §J¦nU
Ubh¥H©j o¥v h¦F /s¤gü ok̈Ig§k Wh¤,I§m¦n§cU W¤,r̈I, h ¥r§c ¦s§C j©n§G¦b§u 'Wh¤Eªj§C
UB¤N¦n rh¦xT̈ k©t W§,c̈£v©t§u /vk̈§hk̈ü on̈Ih v¤D§v¤b o¤vc̈U 'Ubh¥nḧ Q ¤r«t§u

/oh¦nk̈Ig§k

/oh¦N©gv̈ k«f§u k¥tr̈ §G¦h IN©g c¥vIt '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐vat  o‐lam  beit  Yis‐ra‐el  am‐cha  a‐hav‐ta,  To‐rah  u‐mitz‐vot,

chu‐kim  u‐mish‐pa‐tim,  o‐ta‐nu  li‐mad‐ta.  Al  kein  A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu, be‐shoch‐vei‐nu uv‐ku‐mei‐nu na‐si‐ach be‐chu‐ke‐cha,

ve‐nis‐mach  be‐div‐rei  To‐ra‐te‐cha  uv‐mitz‐vo‐te‐cha  le‐o‐lam

va‐ed. Ki heim cha‐yei‐nu ve‐o‐rech ya‐mei‐nu, u‐va‐hem neh‐geh

yo‐mam va‐lai‐la. Ve‐a‐ha‐vat‐cha al ta‐sir mi‐me‐nu le‐o‐la‐mim.

Ba‐ruch ata A‐do‐nai, o‐heiv a‐mo Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.
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The Shema gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.

90



SERVICE FOR SHABBAT EVE III

You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption  vkutd

Standing on the parted shores of history,
we still believe what we were taught
before ever we stood at Sinai:

that wherever we are, it is eternally Egypt
that there is a better place, a Promised Land;
that the winding way to that promise passes through the wilderness

that there is no way to get from here to there
except by joining hands, marching
together.

Let us sing together the ancient song of our people
celebrating the end of oppression
paving the path to the Promised Land:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

:Ur§nẗ§u Ubg̈ h¦k¥t v¤z /oḧ §r¦nU v¤Jn h¥b§p¦k oḧ ©g¥eIC 'Wh¤bc̈ Utr̈ W §,Uf§k©n

Mal‐chut‐cha ra‐u va‐ne‐cha, bo‐kei‐a yam lif‐nei Mo‐she

u‐Miryam. Zeh ei‐li a‐nu ve‐am‐ru:

Your children witnessed Your might in the splitting of the sea
before Moses and Miriam. “This is my God!” they exclaimed.

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

/UB¤N¦n ëzj̈ s©H¦n Ikẗ§dU 'c«e£g©h ,¤t ̈h§h vs̈p̈ h¦F :r©n¡t¤b§u
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ve‐ne‐e‐mar: ki fa‐da A‐do‐nai et Ya‐a‐kov, u‐ge‐a‐lo mi‐yad

cha‐zak mi‐me‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ga‐al Yis‐ra‐el.

It is written: The Eternal One delivered Jacob and redeemed him
from the hand of one far stronger.
Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.

93



SERVICE FOR SHABBAT EVE III

The Shelter of Peace     ubchfav

Let there be love and understanding among us; let peace and
friendship be our shelter from life’s storms. Eternal One, help us to
walk with good companions, to live with hope in our hearts and
eternity in our thoughts, that we may lie down in peace and rise up
to find our hearts waiting to do your will.

Blessed is the Eternal One, whose shelter of peace is spread over
us, over our people Israel, and over all the world.

Ubh¥kg̈ GIr§pU /oh¦H©j§k Ub¥F§k©n Ub ¥sh¦n£g©v§u 'oIkJ̈§k Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥ch¦F§J©v
/W¤n§J i©g©n§k Ub¥gh¦JIv§u 'Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C Ub¥b§E©,§u 'W¤nIk§J ,©Fªx
iÿG̈ r¥xv̈§u 'iId̈h§u cg̈r̈§u 'c ¤r¤j§u 'r¤c ¤s 'c¥hIt Ubh¥kg̈¥n r¥xv̈§u 'Ub ¥s£g©C i¥dv̈§u
Ub¥kh¦M©nU Ub ¥r§nIJ k¥t h¦F /Ub ¥rh¦T§x©T Wh¤pb̈§F k¥m§cU 'Ub ¥r£j©t¥nU Ubh«¥bp̈§K¦n
oh¦H©j§k Ub¥tIcU Ub¥,t¥m rIn§JU 'vT̈ẗ oUj ©r§u iUB©j Q¤k¤n k¥t h¦F /vT̈ẗ

/W¤nIk§J ,©Fªx Ubh¥kg̈ G«r§pU /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'oIkJ̈§kU
k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h IN©g kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ ,©Fªx G ¥rIP©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

/oh¦N©gv̈ kF̈

Hash‐ki‐vei‐nu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu  le‐sha‐lom, ve‐ha‐a‐mi‐dei‐nu

mal‐kei‐nu  le‐cha‐yim.  Uf‐ros  a‐lei‐nu  su‐kat  she‐lo‐me‐cha,

ve‐tak‐nei‐nu  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha,  ve‐ho‐she‐ei‐nu

le‐ma‐an  she‐me‐cha.  Ve‐ha‐gein  ba‐a‐dei‐nu,  ve‐ha‐seir

mei‐a‐lei‐nu  o‐yeiv,  de‐ver  ve‐che‐rev,  ve‐ra‐av  ve‐ya‐gon,

ve‐ha‐seir  sa‐tan  mil‐fa‐nei‐nu  u‐mei‐a‐cha‐rei‐nu,  u‐ve‐tzeil

ke‐na‐fe‐cha  tas‐ti‐rei‐nu. Ki El shom‐rei‐nu u‐ma‐tzi‐lei‐nu ata. Ki

El me‐lech cha‐nun ve‐ra‐chum a‐ta. Ush‐mor tzei‐tei‐nu u‐vo‐ei‐nu

le‐cha‐yim ul‐sha‐lom, mei‐a‐ta ve‐ad o‐lam. Uf‐ros a‐lei‐nu su‐kat

she‐lo‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐po‐reis  su‐kat  sha‐lom

a‐lei‐nu, ve‐al kol a‐mo Yis‐ra‐el, ve‐al kol ha‐a‐mim.
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The Sabbath ,ca

May the blessings of peace and kindness,
Graciousness, goodness, and compassion
Flow among us,
All the communities of Israel,
And all the world.

As we bless the Source of life, so are we blessed.
May this Sabbath bring peace and restoration to us,
And to all our world.

oK̈ªF 'h¦gh¦c §J h¥J §S©e§n o©g /d¤b«g h¥t §rIe§u ,C̈©J h ¥r§nIJ W§,Uf§k©n§c Uj§n§G¦h
oh¦nḧ , ©S§n¤j /IT §J ©S¦e§u IC ,̈h¦mr̈ h¦gh¦c §X©v§u /W¤cUY¦n Ud§B©g §,¦h§u Ug§C §G¦h

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n§k r¤f¥z ',̈tr̈ë I,It

Yis‐me‐chu  ve‐mal‐chu‐te‐cha  shom‐rei  Shab‐bat  ve‐ko‐rei  oneg.

Am  me‐kad‐shei  she‐vi‐i,  ku‐lam  yis‐be‐u  ve‐yit‐an‐gu

me‐tu‐ve‐cha.  Ve‐ha‐she‐vi‐i  ra‐tzi‐ta  bo  ve‐ki‐dash‐to.  Chem‐dat

ya‐mim o‐to ka‐ra‐ta, zei‐cher le‐ma‐a‐sei ve‐rei‐sheet.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.

96



SERVICE FOR SHABBAT EVE III

God of ages past and future, God of this day,
as You were with our ancestors, be with us as well.

As You strengthened them, strengthen us. 
As You were their Guide, be ours as well.

Grant that we, too, may be bearers of Your Teaching, 
teachers of Your Truth.

Then our tradition shall endure
and our people Israel will live.

One generation comes; one generation passes. 
Each of us is a link in the endless chain of our heritage.

Students of the Torah become teachers. 
Our faith and our ideals endure. 
Our people and our values live on.
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Powers Divine ,urucd

We pray for the presence of the Eternal One,
Who has endowed us with life, and in whose greatness
We seek renewal when we have forgotten how to live.

We pray for love that will encompass us, for no reason save that we
are human.

We pray for love that will console us when we have lost our way.
We pray for love that will inspire us to find our way back.  
We pray to stand upright, we fallen; to be healed, we sufferers of the

sickness of our kind;
We pray we might break the bonds that keep us from ourselves.

Blessed is the Eternal One, who helps us remember how to live.

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness  vause

Our Torah teaches us how to be holy:

You shall be holy, for I, Adonai your God, am Holy.

Commit no corruption of justice; honor poor and rich alike.

Be honest in your work, let righteous practice guide you.

When you reap the harvest of your fields, do not gather for
yourselves to every corner of your field;

For the oppressed and the impoverished shall you leave them.

Rise up before those who have attained old age, and esteem the
ideas of your elders.

You shall be holy, for I, Adonai your God, am Holy.

QUrC̈ /vk̈¤X WUk§k©v§h oIh kf̈§C oh¦JIs§eU 'JIsë W§n¦J§u JIsë vT̈©t
/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t

A‐ta  ka‐dosh  ve‐shim‐cha  ka‐dosh,  uk‐do‐shim  be‐chol  yom

ye‐ha‐le‐lu‐cha se‐la. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.
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Our Shabbat ubh,jubnc tmr

We have come together to strengthen our bonds with our tradition.
Like generations past, we celebrate the grandeur of creation.
Like ancestors in every age, we echo our ancient call for justice.

Our Shabbat is a sharing of memory and hope.

We are together, but each of us is unique. We stand apart and alone,
with differing feelings and insights. And yet we are not entirely
alone and separate, for we seek guidance and inspiration from the
same heritage.

Our Shabbat unites many separate selves into a single chorus.

In this circle of hope, in the presence of the sacred, may the heart
come to know itself and its best, finding a fresh impulse to love the
good.

May our celebration lead us to work for the good; and may this day
give strength to us, to our people Israel, and to all our world.
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Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t Wh¤,I§m¦n§C Ub¥J §S©e /Ub¥,j̈Ub§n¦c v¥m §r 'Ubh¥,IN¦t§u
Ub¥C¦k r¥v©y§u 'W¤,g̈UJh¦C Ub¥j§N©G§u W¤cUY¦n Ub¥g§C©G /W¤,r̈I,§c Ub¥e§k¤j i¥,§u
'W¤J §së ,©C©J iImr̈§cU vc̈£v©t§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥kh¦j§b©v§u /,¤n¡t¤C W §S§cg̈§k

/W¤n§J h¥J §S©e§n 'k¥tr̈ §G¦h Vc̈ UjUb̈h§u

/,C̈©X©v J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu  ve‐i‐mo‐tei‐nu,  re‐tzei  vim‐nu‐

cha‐tei‐nu.  Kad‐shei‐nu  be‐mitz‐vo‐te‐cha  ve‐tein  chel‐kei‐nu

ve‐to‐ra‐te‐cha.  Sab‐ei‐nu  me‐tu‐ve‐cha  ve‐sam‐chei‐nu  bi‐shu‐a‐

te‐cha, ve‐ta‐heir  li‐bei‐nu  le‐ov‐de‐cha be‐e‐met. Ve‐han‐chi‐lei‐nu

A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐a‐ha‐va  uv‐ra‐tzon  Shab‐bat  kod‐she‐cha,

ve‐ya‐nu‐chu va Yis‐ra‐el, me‐kad‐shei she‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐ka‐deish ha‐Shab‐bat.
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Worship  vsucg

You are with us in our prayer, in our love and our doubt, in our
longing to feel Your presence and do Your will.  You are the still,
clear voice within us.  Therefore, when doubt troubles us, when
anxiety assails us and pain clouds the mind, we look inward for the
answers to our prayers.  There may we find You, and there find
courage, insight, and endurance.  And let our worship bring us
closer to one another, that all Israel and all who seek You, may find
new strength for Your service. 

Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence.

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  she‐ot‐cha  le‐vad‐cha  be‐yir‐a

na‐a‐vod.
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Gratitude  vtsuv

For the expanding grandeur of Creation, worlds known and
unknown, galaxies beyond galaxies, filling us with awe and wonder,

For this fragile planet Earth, its times and tides, its sunsets 
and seasons,

For the joy of human life, its wonders and surprises, its hopes and
achievements,

For human community, our common past and future hopes, 
our oneness transcending all separation, our capacity to 
work for peace and justice in the midst of hostility and 
oppression,

For high aspirations and noble causes, for faith without fanaticism,
for understanding of views not shared,

For all who labor and suffer for a fairer world, who risk their
personal well-being so that others might live in dignity and
freedom,

For human liberties and sacred rites, for opportunities to change and
grow, to affirm and choose:

We pray that we may live not by our fears but by our hopes,
not only by our words but by our deeds.
Blessed is the Eternal One, to whom all thanks are due.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace  ouka

May all people find their way and help establish peace in our world.
Let them cultivate that goodwill that may bring enduring peace. Let
all nations realize that the triumphs of war turn to ashes, that justice
and right are better than conquest and aggression. May they come to
see that it is not by might and not by power, but by Your spirit that
life prevails. Bless our land with plenty and our nation with peace.
May righteousness abide with us and virtue bring us happiness. 

Blessed is the Eternal One, Giver of peace. Amen.  

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

/W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

Where has the week vanished? Is it lost forever? Will I ever recover
anything from it: the joy of life, the unexpected victory, the realized
hope, the task accomplished? Will I ever be able to banish the
memory of pain, the sting of defeat, the heaviness of boredom? On
this day, Shabbat, abide. Help me to withdraw for a while from the
flight of time. Let me learn to pause, if only for this day. Let me find
peace on this day. Let me enter into a quiet world this day. Amen.

Psalm 121

I lift up my eyes to the mountains. From where will my help come?
My help comes from God, who made heaven and earth. The Eternal
will not allow your foot to give way. The One who guards you will
not slumber. For the Guide of Israel neither slumbers nor sleeps.
The Eternal is your Keeper; God is your Shade at your right hand.
The sun shall not smite you by day, nor the moon by night. God
shall protect you from all evil and will keep your soul always. The
Eternal God shall guard your going out and your coming in, from
this time and forever more.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE IV

Kindling the Candles  ,ca ka rb

As the Sabbath descends, it enfolds us in its mantle of peace. It
brings to us the precious gift of time: time to embrace family and
friends, time to reflect more deeply on the meaning and purpose of
our lives, and time to worship in the beauty of holiness. May every
Sabbath be for us a sanctuary of love and devotion, bringing
contentment to our hearts, happiness to our homes, and blessing to
our people.

Source of light and truth, Creator of the eternal law of goodness
and the desire within us for justice and mercy, we pray that this
hour of worship may be one of vision and inspiration. Help us to
find knowledge by which to live. Lead us to take the words we speak
into our hearts and our lives.

Bless all who have come here in search or in need, all who have
brought to this place the offering of their hearts. May our worship
here lead us to fulfill our words and our hopes with acts of kindness,
peace, and love. Amen.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,C̈©J k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

Shab‐bat.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of Shabbat.
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The Cup of Sanctification  aushe xuf

The synagogue is the sanctuary of Israel. Born out of our longing to
feel God’s nearness, it has been to the Jewish people, throughout
our wanderings, a visible token of the presence of God in our
people’s midst. Its beauty is the beauty of holiness. Steadfast, it has
stood as the champion of justice, mercy, and peace.

Its truths are true for all people. Its love is a love for all people. Its
God is the God of all people, as it has been said: “My house shall
be a house of prayer for all people.” Let all the family of Israel, all
who hunger for righteousness, all who seek the Eternal, find God
here and here find life!

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.
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The Hope for Healing     lrca hn

Prayer invites God’s Presence to lift our spirits. It allows the
blessing and gift of hope to prevail in our lives. Prayer may not
bring water to parched fields, nor mend a broken bridge, nor rebuild
a ruined city. But prayer can water an arid soul, mend a broken
heart, and rebuild a weakened will.

We pray for all people who at this hour are in sickness, in want, or
in distress of body or spirit. We name in our hearts those who are
near to us and in whose pain we feel pain. Let them know Your help
and feel Your Presence, realizing that they are not alone.

'Ubh ¥,IN¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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The Call To Worship           ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.

112



SERVICE FOR SHABBAT EVE IV

Creation          ohcrg chrgn

The universe was brought forth by a mysterious creative Power:
fearful and wonderful, sustaining and destroying.  By that Power,
life emerged from chaos, and life gave birth to us. We were
fashioned free and to be free: free to do good, to love, to create, and
to beautify; free also to do evil, to hate, to destroy and to desecrate.
We find ourselves in the midst of a universe that is being formed at
every moment. We, too, are not fully grown. We bless the Power
that allows life to grow and to blossom, and to bear fruits in deeds
of justice, mercy, and peace.

'oh¦cr̈£g ch ¦r£g©n Irc̈ §s¦C r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ' ḧ§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦B©n§Z©v ,¤t ;h¦k£j©nU 'oh¦T¦g v¤B©J§n vb̈Uc §,¦cU 'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈§fj̈§C
oIh t ¥rIC /IbIm §r§F ©gh «¦er̈C̈ o¤vh¥,Ir§n§J¦n§C oh¦cf̈IF©v ,¤t r ¥S©x§nU
th¦c¥nU oIh rh¦c£g©nU /rIt h¥b§P¦n Q¤J «j§u 'Q¤J «j h¥b§P¦n rIt k¥kID 'vk̈§hk̈ü
sh¦nT̈ 'oḦ©e§u h©j k¥t /In§J ,Itc̈§m ḧ§h 'vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C kh ¦S§c©nU 'vk̈§hk̈

/oh¦cr̈£g ch ¦r£g©N©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /s¤gü ok̈Ig§k Ubh¥kg̈ QIk§n¦h

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

bid‐va‐ro  ma‐a‐riv  a‐ra‐vim,  be‐choch‐ma  po‐tei‐ach  she‐a‐rim,

u‐vit‐vu‐na  me‐sha‐neh  i‐tim,  u‐ma‐cha‐lif  et  haz‐ma‐nim,

um‐sa‐deir  et  ha‐ko‐cha‐vim  be‐mish‐me‐ro‐tei‐hem  ba‐ra‐ki‐a

kir‐tzo‐no.  Bo‐rei  yom  va‐lai‐la,  go‐leil  or  mip‐nei  cho‐shech,

ve‐cho‐shech mip‐nei or. U‐ma‐a‐vir yom u‐mei‐vi lai‐la, u‐mav‐dil

bein  yom  u‐vein  lai‐la,  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  she‐mo.  El  chai

ve‐ka‐yam,  ta‐mid  yim‐loch  a‐lei‐nu  le‐o‐lam  va‐ed.  Ba‐ruch  a‐ta

A‐do‐nai, ha‐ma‐a‐riv a‐ra‐vim.
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Revelation  okug ,cvt

Great is the love shown to the House of Israel through the
revelation of Torah. Through the Torah, we have come to know
glory and the power of the law of righteousness. The Torah has
been our life and the length of our days, enabling us to outlive
powerful nations that have sought to enslave or destroy us. The
Torah has taught us to put our trust not in force or violence, not in
aggression or domination, but in justice and truth, in kindness and
compassion.

Torah can help us curb the lust and greed, the malice and cruelty
that demean human life. It has filled us with a yearning for a world
permeated by peace, in which all humanity shall live in
enlightenment and liberty. Blessed is the Eternal One, who reveals
Your love through the gift of Torah.

oh¦Eªj ',I§m¦nU vr̈IT 'T̈§cv̈ẗ W§N©g k¥tr̈ §G¦h ,h¥C ok̈Ig ,©c£v©t
©jh¦Gb̈ Ub¥nUe§cU Ub¥c§fJ̈§C 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h i¥F k©g /T̈ §s©N¦k Ub,̈It 'oh¦yP̈ §J¦nU
Ubh¥H©j o¥v h¦F /s¤gü ok̈Ig§k Wh¤,I§m¦n§cU W¤,r̈I, h ¥r§c ¦s§C j©n§G¦b§u 'Wh¤Eªj§C
UB¤N¦n rh¦xT̈ k©t W§,c̈£v©t§u /vk̈§hk̈ü on̈Ih v¤D§v¤b o¤vc̈U 'Ubh¥nḧ Q ¤r«t§u

/oh¦N©gv̈ k«f§u k¥tr̈ §G¦h IN©g c¥vIt '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /oh¦nk̈Ig§k

A‐ha‐vat  o‐lam  beit  Yis‐ra‐el  am‐cha  a‐hav‐ta,  To‐rah  u‐mitz‐vot,

chu‐kim  u‐mish‐pa‐tim,  o‐ta‐nu  li‐mad‐ta.  Al  kein  A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu, be‐shoch‐vei‐nu uv‐ku‐mei‐nu na‐si‐ach be‐chu‐ke‐cha,

ve‐nis‐mach  be‐div‐rei  To‐ra‐te‐cha  uv‐mitz‐vo‐te‐cha  le‐o‐lam

va‐ed. Ki heim cha‐yei‐nu ve‐o‐rech ya‐mei‐nu, u‐va‐hem neh‐geh

yo‐mam va‐lai‐la. Ve‐a‐ha‐vat‐cha al ta‐sir mi‐me‐nu le‐o‐la‐mim.
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The Shema    gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption  vkutd

Our prophets preached of the road to redemption:

You shall beat your swords into plowshares,
     your spears into pruning hooks.

Nation shall not lift up sword against nation
      nor shall they learn war anymore.

Cease to do evil, learn to do good.

Repair all oppression,
    defend the orphan, plead for the powerless.

Justice, justice, shall you pursue.

Eternal source of hope, we sing Your song of liberation
      as did our people in ancient days:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

:Ur§nẗ§u Ubg̈ h¦k¥t v¤z /oḧ §r¦nU v¤Jn h¥b§p¦k oḧ ©g¥eIC 'Wh¤bc̈ Utr̈ W §,Uf§k©n

Mal‐chut‐cha ra‐u va‐ne‐cha, bo‐kei‐a yam lif‐nei Mo‐she

u‐Miryam. Zeh ei‐li a‐nu ve‐am‐ru:

Your children witnessed Your might in the splitting of the sea
before Moses and Miriam. “This is my God!” they exclaimed.

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

/UB¤N¦n ëzj̈ s©H¦n Ikẗ§dU 'c«e£g©h ,¤t ̈h§h vs̈p̈ h¦F :r©n¡t¤b§u
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ve‐ne‐e‐mar:  ki  fa‐da  A‐do‐nai  et  Ya‐a‐kov,  u‐ge‐a‐lo  mi‐yad

cha‐zak mi‐me‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ga‐al Yis‐ra‐el.

It is written: The Eternal One delivered Jacob and redeemed him
from the hand of one far stronger.
Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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The Shelter of Peace     ubchfav

Let there be love and understanding among us; let peace and
friendship be our shelter from life’s storms. Eternal One, help us to
walk with good companions, to live with hope in our hearts and
eternity in our thoughts, that we may lie down in peace and rise up
to find our hearts waiting to do Your will.

Blessed is the Eternal One, whose shelter of peace is spread over
us, over our people Israel, and over all the world.

Ubh¥kg̈ GIr§pU /oh¦H©j§k Ub¥F§k©n Ub ¥sh¦n£g©v§u 'oIkJ̈§k Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥ch¦F§J©v
/W¤n§J i©g©n§k Ub¥gh¦JIv§u 'Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C Ub¥b§E©,§u 'W¤nIk§J ,©Fªx
iÿG̈ r¥xv̈§u 'iId̈h§u cg̈r̈§u 'c ¤r¤j§u 'r¤c ¤s 'c¥hIt Ubh¥kg̈¥n r¥xv̈§u 'Ub ¥s£g©C i¥dv̈§u
Ub¥kh¦M©nU Ub ¥r§nIJ k¥t h¦F /Ub ¥rh¦T§x©T Wh¤pb̈§F k¥m§cU 'Ub ¥r£j©t¥nU Ubh«¥bp̈§K¦n
oh¦H©j§k Ub¥tIcU Ub¥,t¥m rIn§JU 'vT̈ẗ oUj ©r§u iUB©j Q¤k¤n k¥t h¦F /vT̈ẗ

/W¤nIk§J ,©Fªx Ubh¥kg̈ G«r§pU /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'oIkJ̈§kU
k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h IN©g kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ ,©Fªx G ¥rIP©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

/oh¦N©gv̈ kF̈

Hash‐ki‐vei‐nu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu  le‐sha‐lom, ve‐ha‐a‐mi‐dei‐nu

mal‐kei‐nu  le‐cha‐yim.  Uf‐ros  a‐lei‐nu  su‐kat  she‐lo‐me‐cha,

ve‐tak‐nei‐nu  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha,  ve‐ho‐she‐ei‐nu

le‐ma‐an  she‐me‐cha.  Ve‐ha‐gein  ba‐a‐dei‐nu,  ve‐ha‐seir

mei‐a‐lei‐nu  o‐yeiv,  de‐ver  ve‐che‐rev,  ve‐ra‐av  ve‐ya‐gon,

ve‐ha‐seir  sa‐tan  mil‐fa‐nei‐nu  u‐mei‐a‐cha‐rei‐nu,  u‐ve‐tzeil

ke‐na‐fe‐cha  tas‐ti‐rei‐nu. Ki El shom‐rei‐nu u‐ma‐tzi‐lei‐nu ata. Ki

El me‐lech cha‐nun ve‐ra‐chum a‐ta. Ush‐mor tzei‐tei‐nu u‐vo‐ei‐nu

le‐cha‐yim ul‐sha‐lom, mei‐a‐ta ve‐ad o‐lam. Uf‐ros a‐lei‐nu su‐kat

she‐lo‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐po‐reis  su‐kat  sha‐lom

a‐lei‐nu, ve‐al kol a‐mo Yis‐ra‐el, ve‐al kol ha‐a‐mim.
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The Sabbath  ,ca

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. 
It is a bond between God and the people of Israel forever.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine      ,urucd
Happy are they who trust in the Eternal, who draw hope from
hope’s own Source. The Eternal commands we keep faith with our
human family: to do justice for the oppressed, to give bread to the
hungry, to set free the captive, to open the blind eye, to lift up the
fallen, to take care of the stranger.

We are created in the Divine Image, called to be of service divine:
to bring hope to the oppressed, to bring healing to the broken, to
proclaim liberty to the enslaved, freedom to those in shackles. So
shall we be partners in the repair of our world, for that has been
our vision and goal throughout the ages.

Blessed is the Eternal One, Source of eternal life.

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness  vause

The holiness of this day is not for this day alone. We must make it
overflow into all our minutes, to hallow our weekdays from these
sacred moments, hour by hour to make the world a sanctuary where
every human soul may be at home. May the awe we feel when
united in prayer remain with us tomorrow; keep tenderness in our
words, and our touch, and our look. 

Blessed is the Eternal One, for the world and the power within it
that makes for holiness.

/vk̈¤X WUk§k©v§h oIh kf̈§C oh¦JIs§eU 'JIsë W§n¦J§u JIsë vT̈©t

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  ka‐dosh  ve‐shim‐cha  ka‐dosh,  uk‐do‐shim  be‐chol  yom

ye‐ha‐le‐lu‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.
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Our Shabbat ubh,jubnc tmr

On Shabbat, time and place invite our commitment to the ancient
purposes that are our present hopes. Now, time and place are one,
bringing promise of triumph over anguish and despair. And when
we shall have gone from this place on our separate ways, may our
words and promises bring fulfillment and peace.

May our words and promises become deeds, bringing fulfillment
and peace.

In this sanctuary we seek to free ourselves from the fears and
conflicts that estrange us from one another.

May our words and thoughts give us hope and strength.

May this Shabbat help us move from strength to strength.

Blessed is the Eternal One, who sanctifies Shabbat.

oK̈ªF 'h¦gh¦c §J h¥J §S©e§n o©g /d¤b«g h¥t §rIe§u ,C̈©J h ¥r§nIJ W§,Uf§k©n§c Uj§n§G¦h
oh¦nḧ , ©S§n¤j /IT §J ©S¦e§u IC ,̈h¦mr̈ h¦gh¦c §X©v§u /W¤cUY¦n Ud§B©g §,¦h§u Ug§C §G¦h

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n§k r¤f¥z ',̈tr̈ë I,It
Yis‐me‐chu  ve‐mal‐chu‐te‐cha  shom‐rei  Shab‐bat  ve‐ko‐rei  oneg.

Am  me‐kad‐shei  she‐vi‐i,  ku‐lam  yis‐be‐u  ve‐yit‐an‐gu

me‐tu‐ve‐cha.  Ve‐ha‐she‐vi‐i  ra‐tzi‐ta  bo  ve‐ki‐dash‐to.  Chem‐dat

ya‐mim o‐to ka‐ra‐ta, zei‐cher le‐ma‐a‐sei ve‐rei‐sheet.
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Worship  vsucg

Our praise is not complete until we take the world that our Sabbath
vision celebrates and make of it the text of a new song, a song
shattering the rhythms of the familiar life we know with a chorus of
resolve to wipe out cruelty and ugliness. Together we must write an
anthem all people may sing in a world of justice, love, and peace.

Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence.

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
 /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.
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Gratitude  vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:
Morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace    ouka

Grant us peace, Your most precious gift, Eternal Source of peace,
and enable our people Israel to be its messenger to all the world.
Bless our country, that it may ever be a pursuer of peace and its
advocate in the council of nations. May contentment reign within
our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the
bonds of friendship and harmony among the inhabitants of all lands.
Plant virtue in every soul and may our love for You hallow every
home and every heart.

Blessed is the Eternal One, Giver of peace.

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

 /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

Eternal One, I bless You for the week that is past, for the mercifcul
protection that has brought me safely through its difficulties and
dangers. I am grateful for the joys that have brightened it, for the
strength that has upheld me in my struggle for a livelihood, for the
invigoration and satisfaction of effort at achievement. If the swift
passage of the days has dulled their higher meaning, if I have failed
to hear Your voice amidst the clamor of the world, failed to observe
the holiness present amidst its blinding glare, forgive me, I pray. I
will try to amend my ways in the days that are coming, and turn to
my better self.

Help me in my struggle. Whatever good is in me, strengthen and
bless. Whatever worthy ideals I cherish, help me to see them more
clearly, to cling to them more steadfastly. Whatever high purposes I
keep before me, help me to pursue them more resolutely, so that
when this day of heavenly rest comes around again, it may mark
another step on my way through life, on my way to the most perfect
peace. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

Kindling the Candles  ,ca ka rb

We give thanks to God for this Sabbath, which unites us as a
community of faith and hope.

For the holiness of the Sabbath, which may lead us to fulfill
the best that is in us, we give thanks.

For the memories of the Sabbath, enriched by generations of our
people who observed it and from it drew courage to face hardship
and light to banish darkness, we are grateful.

We offer thanks for the peace of the Sabbath, this sacred 
time dedicated to family, to friendship, and to appreciation
of the gift of life.

Enable us to find inspiration for the week that lies ahead.
Help us to find peace within ourselves and with one another.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,C̈©J k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

Shab‐bat.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of Shabbat.
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The Cup of Sanctification aushe xuf

Blessed is the Sabbath, the Queen of Days, which adds new soul to
the life of our people.

Even more than Israel has kept the Sabbath, the Sabbath has
kept Israel.

How blessed are those who observe Shabbat, who hallow it 
with prayer, with study, and with friendship.

How blessed are those who rejoice in God, 
who take delight in the heritage of our people.

Their homes are filled with light and gladness.
Their hearts are filled with Shabbat.

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.
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The Hope for Healing     lrca hn

May these hours of rest and renewal open our hearts.
May all who struggle find rest.
May all who suffer find solace.
May all who hurt find healing.
May all who despair find purpose.
May all who hunger find fulfillment.
And may this day fulfill its promise.

'Ubh ¥,In¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n
Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n
Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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The Call To Worship  ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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Creation ohcrg chrgn

We bless You, Eternal One, Creator of the universe, by whose laws
the shadows of evening fall and the light of each new day is opened.
In wisdom, You have established the change of times and seasons,
and ordered the ways of the stars in their heavenly courses. You are
the Creator of heaven and earth, the Source of all life.

Blessed is the Eternal One, for the day and its work and for the night
and its rest.

'oh¦cr̈£g ch ¦r£g©n Irc̈ §s¦C r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ' ḧ§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦B©n§Z©v ,¤t ;h¦k£j©nU 'oh¦T¦g v¤B©J§n vb̈Uc §,¦cU 'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈§fj̈§C
oIh t ¥rIC /IbIm §r§F ©gh «¦er̈C̈ o¤vh¥,Ir§n§J¦n§C oh¦cf̈IF©v ,¤t r ¥S©x§nU
th¦c¥nU oIh rh¦c£g©nU /rIt h¥b§P¦n Q¤J «j§u 'Q¤J «j h¥b§P¦n rIt k¥kID 'vk̈§hk̈ü
sh¦nT̈ 'oḦ©e§u h©j k¥t /In§J ,Itc̈§m ḧ§h 'vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C kh ¦S§c©nU 'vk̈§hk̈

/s¤gü ok̈Ig§k Ubh¥kg̈ QIk§n¦h

/oh¦cr̈£g ch ¦r£g©N©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

bid‐va‐ro  ma‐a‐riv  a‐ra‐vim,  be‐choch‐ma  po‐tei‐ach  she‐a‐rim,

u‐vit‐vu‐na  me‐sha‐neh  i‐tim,  u‐ma‐cha‐lif  et  haz‐ma‐nim,

um‐sa‐deir  et  ha‐ko‐cha‐vim  be‐mish‐me‐ro‐tei‐hem  ba‐ra‐ki‐a

kir‐tzo‐no.  Bo‐rei  yom  va‐lai‐la,  go‐leil  or  mip‐nei  cho‐shech,

ve‐cho‐shech mip‐nei or. U‐ma‐a‐vir yom u‐mei‐vi lai‐la, u‐mav‐dil

bein  yom  u‐vein  lai‐la,  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  she‐mo.  El  chai

ve‐ka‐yam, ta‐mid yim‐loch a‐lei‐nu le‐o‐lam va‐ed.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐ma‐a‐riv a‐ra‐vim.
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Revelation okug ,cvt

When justice burns like a flaming fire within us, when love evokes
willing sacrifice from us, when, to the last full measure of selfless
devotion, we proclaim our belief in the ultimate triumph of truth and
righteousness, we are truly doing Your will. You live in our hearts,
even as You pervade our world. Through righteous action, we offer
living testimony to Your presence.

Blessed is the Eternal One, whose gift of Torah inpires us to work
for righteousness and truth.

oh¦Eªj ',I§m¦nU vr̈IT 'T̈§cv̈ẗ W§N©g k¥tr̈ §G¦h ,h¥C ok̈Ig ,©c£v©t
©jh¦Gb̈ Ub¥nUe§cU Ub¥c§fJ̈§C 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h i¥F k©g /T̈ §s©N¦k Ub,̈It 'oh¦yP̈ §J¦nU
Ubh¥H©j o¥v h¦F /s¤gü ok̈Ig§k Wh¤,I§m¦n§cU W¤,r̈I, h ¥r§c ¦s§C j©n§G¦b§u 'Wh¤Eªj§C
UB¤N¦n rh¦xT̈ k©t W§,c̈£v©t§u /vk̈§hk̈ü on̈Ih v¤D§v¤b o¤vc̈U 'Ubh¥nḧ Q ¤r«t§u

/oh¦nk̈Ig§k

/oh¦N©gv̈ k«f§u k¥tr̈ §G¦h IN©g c¥vIt '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐vat  o‐lam  beit  Yis‐ra‐el  am‐cha  a‐hav‐ta,  To‐rah  u‐mitz‐vot,

chu‐kim  u‐mish‐pa‐tim,  o‐ta‐nu  li‐mad‐ta.  Al  kein  A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu, be‐shoch‐vei‐nu uv‐ku‐mei‐nu na‐si‐ach be‐chu‐ke‐cha,

ve‐nis‐mach  be‐div‐rei  To‐ra‐te‐cha  uv‐mitz‐vo‐te‐cha  le‐o‐lam

va‐ed. Ki heim cha‐yei‐nu ve‐o‐rech ya‐mei‐nu, u‐va‐hem neh‐geh

yo‐mam va‐lai‐la. Ve‐a‐ha‐vat‐cha al ta‐sir mi‐me‐nu le‐o‐la‐mim.

Ba‐ruch ata A‐do‐nai, o‐heiv a‐mo Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.
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The Shema             gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption         vkutd

Our prophets preached of the road to redemption:

You shall beat your swords into plowshares,
     your spears into pruning hooks.

Nation shall not lift up sword against nation
      nor shall they learn war anymore.

Cease to do evil, learn to do good.

Repair all oppression,
    defend the orphan, plead for the powerless.

Justice, justice, shall you pursue.

Eternal source of hope, we sing Your song of liberation
      as did our people in ancient days:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

:Ur§nẗ§u Ubg̈ h¦k¥t v¤z /oḧ §r¦nU v¤Jn h¥b§p¦k oḧ ©g¥eIC 'Wh¤bc̈ Utr̈ W §,Uf§k©n

Mal‐chut‐cha ra‐u va‐ne‐cha, bo‐kei‐a yam lif‐nei Mo‐she

u‐Miryam. Zeh ei‐li a‐nu ve‐am‐ru:

Your children witnessed Your might in the splitting of the sea
before Moses and Miriam. “This is my God!” they exclaimed.

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

/UB¤N¦n ëzj̈ s©H¦n Ikẗ§dU 'c«e£g©h ,¤t ̈h§h vs̈p̈ h¦F :r©n¡t¤b§u
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ve‐ne‐e‐mar: ki fa‐da A‐do‐nai et Ya‐a‐kov, u‐ge‐a‐lo mi‐yad

cha‐zak mi‐me‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ga‐al Yis‐ra‐el.

It is written: The Eternal One delivered Jacob and redeemed him
from the hand of one far stronger.
Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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The Shelter of Peace     ubchfav

Grant that we may lie down in peace and awaken each morning to
renewed life and strength. Spread over us the shelter of Your peace.
Help us to order our lives by Your counsel and lead us in the paths
of righteousness. Be as a shield about us, fortifying us against hatred
and war, pestilence and sorrow.

Curb within us the inclination to do evil and enfold us within the
embrace of Your love. Guide our going out and coming in to life
and peace from this time forth and forever. 

Blessed is the Eternal One, whose shelter of peace is spread over
us, over our people Israel, and over all the world.
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Ubh¥kg̈ GIr§pU /oh¦H©j§k Ub¥F§k©n Ub ¥sh¦n£g©v§u 'oIkJ̈§k Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥ch¦F§J©v
 /W¤n§J i©g©n§k Ub¥gh¦JIv§u 'Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C Ub¥b§E©,§u 'W¤nIk§J ,©Fªx

iÿG̈ r¥xv̈§u 'iId̈h§u cg̈r̈§u 'c ¤r¤j§u 'r¤c ¤s 'c¥hIt Ubh¥kg̈¥n r¥xv̈§u 'Ub ¥s£g©C i¥dv̈§u
Ub¥kh¦M©nU Ub ¥r§nIJ k¥t h¦F /Ub ¥rh¦T§x©T Wh¤pb̈§F k¥m§cU 'Ub ¥r£j©t¥nU Ubh«¥bp̈§K¦n
oh¦H©j§k Ub¥tIcU Ub¥,t¥m rIn§JU 'vT̈ẗ oUj ©r§u iUB©j Q¤k¤n k¥t h¦F /vT̈ẗ

/W¤nIk§J ,©Fªx Ubh¥kg̈ G«r§pU /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'oIkJ̈§kU

k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h IN©g kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ ,©Fªx G ¥rIP©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/oh¦N©gv̈ kF̈

Hash‐ki‐vei‐nu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu  le‐sha‐lom, ve‐ha‐a‐mi‐dei‐nu

mal‐kei‐nu  le‐cha‐yim.  Uf‐ros  a‐lei‐nu  su‐kat  she‐lo‐me‐cha,

ve‐tak‐nei‐nu  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha,  ve‐ho‐she‐ei‐nu

le‐ma‐an she‐me‐cha.

Ve‐ha‐gein  ba‐a‐dei‐nu,  ve‐ha‐seir  mei‐a‐lei‐nu  o‐yeiv,  de‐ver

ve‐che‐rev,  ve‐ra‐av  ve‐ya‐gon,  ve‐ha‐seir  sa‐tan  mil‐fa‐nei‐nu

u‐mei‐a‐cha‐rei‐nu,  u‐ve‐tzeil  ke‐na‐fe‐cha  tas‐ti‐rei‐nu.  Ki  El

shom‐rei‐nu u‐ma‐tzi‐lei‐nu ata. Ki El me‐lech cha‐nun ve‐ra‐chum

a‐ta. Ush‐mor tzei‐tei‐nu u‐vo‐ei‐nu le‐cha‐yim ul‐sha‐lom, mei‐a‐ta

ve‐ad o‐lam. Uf‐ros a‐lei‐nu su‐kat she‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐po‐reis su‐kat sha‐lom a‐lei‐nu, ve‐al kol

a‐mo Yis‐ra‐el, ve‐al kol ha‐a‐mim.

145



SERVICE FOR SHABBAT EVE V

The Sabbath          ,ca

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. 
It is a bond between God and the people of Israel forever.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

Powers Divine  ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.      

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.      

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.      

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.      

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.    

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

Holiness          vause

You are holy, Your Name is holy, and those who are holy proclaim
Your holiness every day. 

Blessed is the Eternal One, God of Holiness.

QUrC̈ /vk̈¤X WUk§k©v§h oIh kf̈§C oh¦JIs§eU 'JIsë W§n¦J§u JIsë vT̈©t
/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t

A‐ta  ka‐dosh  ve‐shim‐cha  ka‐dosh,  uk‐do‐shim  be‐chol  yom

ye‐ha‐le‐lu‐cha se‐la. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

Our Shabbat                   ubh,jubnc tmr

If our Shabbat is to be a blessing, if our sacred day is to have dignity
and significance, it must confront our curse of unrest. Once a week
we have the opportunity to meditate on our identity; to deal not with
things, but with persons; to contemplate Creation and our role in it,
society and its needs, and ourselves as individuals intertwined in
community. 

On Shabbat we stop the mad rush of daily existence. This day is not
only time for physical recuperation, but for evaluating our
relationship with the world. Shabbat is a time for spiritual renewal.
On Shabbat we have the opportunity to halt our hurrying, to breathe
deeply, and to look inside ourselves. Before we dash back into our
world of unrest, we are reminded that we are beings of inestimable
worth.

Blessed is the Eternal One, who sanctifies Shabbat.

oK̈ªF 'h¦gh¦c §J h¥J §S©e§n o©g /d¤b«g h¥t §rIe§u ,C̈©J h ¥r§nIJ W§,Uf§k©n§c Uj§n§G¦h
oh¦nḧ , ©S§n¤j /IT §J ©S¦e§u IC ,̈h¦mr̈ h¦gh¦c §X©v§u /W¤cUY¦n Ud§B©g §,¦h§u Ug§C §G¦h

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n§k r¤f¥z ',̈tr̈ë I,It
Yis‐me‐chu  ve‐mal‐chu‐te‐cha  shom‐rei  Shab‐bat  ve‐ko‐rei  oneg.

Am  me‐kad‐shei  she‐vi‐i,  ku‐lam  yis‐be‐u  ve‐yit‐an‐gu

me‐tu‐ve‐cha.  Ve‐ha‐she‐vi‐i  ra‐tzi‐ta  bo  ve‐ki‐dash‐to.  Chem‐dat

ya‐mim o‐to ka‐ra‐ta, zei‐cher le‐ma‐a‐sei ve‐rei‐sheet.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

Worship                    vsucg

God calls our people Israel to be of service. May we fulfill this
charge by exemplifying the Torah’s ideals with all those we
encounter in our daily lives.

May we have the grace to fulfill our mission with enthusiasm and
with joy, always tempered by wisdom, and guided by respect for
other peoples’ faiths and ideals. May our actions attest to the
strength of our convictions. 

May our conduct toward our neighbors, our faithfulness in every
sphere of duty, our compassion for those in need, and our patience
under trial show that the One whose law we obey is indeed the God
of all goodness, the loving Creator of all people.

May our eyes and minds always be open so that we may see and
welcome all truth, whether shining from the wisdom of ancient
revelations or reaching us through the prophets of our own time.

Blessed is the Eternal One,  whom alone we serve in reverence.

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
/W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

Gratitude        vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life, and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:

morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

For the Wonders                   ohxhbv kg

On Hanukkah:

We recall the redeeming wonders and the mighty deeds by which
our ancestors were saved in days of old at this season. In the days of
the Maccabees, a tyrant nation rose up against our ancestors,
determined to make them forget the Torah and to turn them away
from obedience to our tradition. But in abundant mercy, the Eternal
One was with them in their time of trouble. They were given the
strength to struggle and to triumph, that they might, in freedom,
continue in Divine service.

The weak defeated the strong, the few prevailed over the many, and
the righteous were triumphant. Then did our people return to the
ancient Temple. They purified the sanctuary and kindled its lights.
And they appointed these eight days of Hanukkah to give thanks and
praise to God.

Grant that the heroic example of the Maccabees may inspire us to be
loyal to our heritage and valiant for truth. May the Eternal One help
us to overcome the darkness of prejudice and hatred, spreading the
light of liberty and love.

These lights are a symbol of the joy we feel that our tradition was
saved from extinction. May their flames burn ever more brightly, to
illumine our lives, and to give light to all the world.
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For the Wonders                   ohxhbv kg

On Purim:

Today we remember how often our people have encountered
prejudice and slander, hatred and oppression. In many lands and
ages, tyrants such as Haman have risen up against us and untold
suffering has been our lot. We have paid a high price for our loyalty
to God and to the legacy of those who came before us.

Throughout the centuries we have experienced the miracle of our
survival in the face of cruelty and hatred. On this Festival of Purim,
we gratefully recall the steadfast devotion of Mordecai and the
faithful courage of Esther, who triumphed over injustice.

This legacy has given us courage to bear our suffering with dignity.
We shall remain unshaken in the conviction that, in the end, good
must triumph over evil, truth over falsehood, and love over hatred.

Our people have survived all our oppressors. We can look back on
our history not only with sorrow for its tragedies, but with joy for its
deliverances, and pride in its achievements. 

At this season of rejoicing, inspire us anew with such loyalty to You,
to our faith, and to our people, that it will offer strength against
adversity. Let the heritage that has been entrusted to us ever be
secure in our keeping.
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SERVICE FOR SHABBAT EVE V

Peace                     ouka

Grant us peace, Your most precious gift, Eternal Source of peace,
and enable our people Israel to be its messenger to all the world.
Bless our country, that it may ever be a pursuer of peace and its
advocate in the council of nations. May contentment reign within
our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the
bonds of friendship and harmony among the inhabitants of all lands.
Plant virtue in every soul and may our love for You hallow every
home and every heart. 

Blessed is the Eternal One, Giver of peace. Amen.  

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

In this hour of worship, I set aside my daily labors and concerns.
May I find enlightenment, perspective, and courage. Caught up in
the stress and turmoil of everyday life and work, I yield far too often
and unthinkingly to selfishness and ambition. I become so
enmeshed in the earthly things that I lose the sense of life’s simple
gifts. I pray for a renewed sense of purpose and the dedication to
fulfill it. When my spirits are low, or when my vision is clouded,
may I never lose sight of what is truly important. May I keep my
thoughts and deeds focused always on the eternal. Amen.

Psalm 15

Eternal One, who may sojourn in Your tabernacle? Who may dwell
upon Your holy mountain? They who walk uprightly and act with
righteousness, who speak truth in their hearts; those who have no
slander upon their tongues, who do no evil to others; in whose eyes
the vile are despised but who honor those that revere the Eternal;
who keep their word even to their own hurt, changing not; who use
not their resources for depredation, nor take bribes against the
innocent. They who behave in this fashion shall never be shaken.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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Kindling the Hanukkah Candles           ukkv ,urbv

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the Hanukkah lights.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vF̈ªb£j k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

ki‐de‐sha‐nu  be‐mitz‐vo‐tav,  ve‐tzi‐va‐nu  le‐had‐lik  neir  shel

Cha‐nu‐kah.

Blessed is the Eternal One, who performed wondrous deeds for our
ancestors in days of old, at this season.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©c o¥vv̈ oh¦nḦ©C Ubh¥,IN¦t§kU Ubh¥,Ic£t©k oh¦X¦b vG̈g̈¤J

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  sheh‐a‐sa

ni‐sim  la‐a‐vo‐tei‐nu  ul‐i‐mo‐tei‐nu,  ba‐ya‐mim  ha‐heim  baz‐man

ha‐zeh.

Blessed is the Eternal One, for giving us life, for sustaining us, and
for enabling us to reach this day of joy.

i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

sheh‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh. 
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Blessings for Reading the Megillah     vkhdnv ,ufrc

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings and who calls upon us to read the Megillah.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vK̈¦d§n tr̈§e¦n k©g Ub«̈U¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C Ub«̈J §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu al mik‐ra me‐gi‐la.

Blessed is the Eternal One, who performed wondrous deeds for our
ancestors in days of old, at this season.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©c o¥vv̈ oh¦nḦ©C Ubh¥,IN¦t§kU Ubh¥,Ic£t©k oh¦X¦b vG̈g̈¤J

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, sheh‐a‐sa

ni‐sim la‐a‐vo‐tei‐nu ul‐i‐mo‐tei‐nu, ba‐ya‐mim ha‐heim baz‐man

ha‐zeh.

Blessed is the Eternal One, for giving us life, for sustaining us, and
for enabling us to reach this day of joy.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

sheh‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.
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Service for Shabbat Morning
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MORNING SERVICE FOR SHABBAT

How Good           cuy vn vbv

/s©jḧ o©D oh¦j©t ,¤c¤J 'oh¦gB̈ v©nU cIY v©n v¥B¦v

Hi‐nei ma tov u‐ma na‐im, she‐vet a‐chim gam ya‐chad.

How good it is and how lovely for people to dwell together.

The synagogue is the sanctuary of Israel. Born out of our longing to
feel God’s nearness, it has been to the Jewish people, throughout
our wanderings, a visible token of the presence of God in our
people’s midst. Its beauty is the beauty of holiness. Steadfast, it has
stood as the champion of justice, mercy, and peace.

Its truths are true for all people. Its love is a love for all people. Its
God is the God of all people, as it has been said: “My house shall
be a house of prayer for all people.” Let all the family of Israel, all
who hunger for righteousness, all who seek the Eternal, find God
here and here find life!
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MORNING SERVICE FOR SHABBAT

How Goodly  ucuy vn

How goodly are your tents, O Jacob, your dwelling places, O people
of Israel! Thankful for Your countless blessings, we have come to
Your house to worship in this sacred place. O God, we love the
place of Your house and the abode in which Your glory dwells.
Humbly we worship and seek Your blessing, O God, our Maker.
May our prayers be offered at an acceptable time. May You, in the
greatness of Your mercy, answer us according to Your faithfulness.

Uc«Y v©n /k¥tr̈ §G¦h Wh¤,«b§F §J¦n 'c«e£g©h Wh¤kv̈«t

Ma to‐vu o‐ha‐le‐cha Ya‐a‐kov, mish‐ke‐no‐te‐cha Yis‐ra‐el.

 /W¤,ẗ §r¦h§C W §J §së k©fh¥v k¤t v¤u£j©T§J¤t 'W¤,h¥c tIcẗ W §S§x©j c«r§C h¦b£t©u

Va‐a‐ni  be‐rov  chas‐de‐cha  a‐vo  vei‐te‐cha,  esh‐ta‐cha‐veh  el

hei‐chal kod‐she‐cha be‐yir‐a‐te‐cha. 

'vg̈r̈§f¤t§u v¤u£j©T§J¤t h¦b£t©u /W «¤sIc§F i©F §J¦n oIe§nU 'W¤,h¥C iIg§n h¦T§c©vẗ ḧ§h
/h ¦G«g ̈h§h h¥b§p¦k vf̈ §r§c¤t

A‐do‐nai  a‐hav‐ti  me‐on  bei‐te‐cha,  u‐me‐kom  mish‐kan

ke‐vo‐de‐cha.

Va‐a‐ni esh‐ta‐cha‐veh ve‐ech‐ra‐a, ev‐re‐cha lif‐nei A‐do‐nai o‐si.

/W¤g§J¦h ,¤n¡t¤C h¦b¥b£g 'W ¤S§x©j c«r§C oh¦v«k¡t 'iImr̈ ,¥g '̈h§h W§k h ¦,K̈¦p §, 'h¦b£t©u

Va‐a‐ni,  te‐fi‐la‐ti  le‐cha  A‐do‐nai,  eit  ra‐tzon,  E‐lo‐him  be‐rov

chas‐de‐cha, a‐nei‐ni be‐e‐met yish‐e‐cha.
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MORNING SERVICE FOR SHABBAT

I Wake Grateful           hbt vsun

I offer thanks to You, ever‐living Sovereign, that You have restored

my soul to me in mercy:

How great and reliable are You!

:vk̈§n¤j§C h ¦,n̈ §J¦b h¦C T̈ §r©z¡j¤v¤J 'oḦ©e§u h©j Q¤k¤n 'Wh¤bp̈§k h¦b£t vs̈Inqv ¤sIn

!W¤,b̈Un¡t vC̈ ©r          

Mo‐deh//Mo‐dah  a‐ni  le‐fa‐ne‐cha,  me‐lech  chai  ve‐ka‐yam,

sheh‐he‐che‐zar‐ta bi nish‐ma‐ti be‐chem‐la:

             Ra‐ba e‐mu‐na‐te‐cha!
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The Human Body           rmh rat

Blessed are You, Adonai, our God, who formed the human body
with skill, creating the body’s many pathways and openings. It is
well known before You that if one of them be wrongly opened or
closed, it would be impossible to stand and endure before You.

Blessed is the Eternal One, who heals all flesh, working
wondrously. 

'vn̈§fj̈§C os̈ẗv̈ ,¤t r©mḧ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
t¥X¦f h¥b§p¦k ©gUsḧ§u hUkD̈ /oh¦kUk£j oh¦kUk£j 'oh¦cë§b oh¦cë§b Ic tr̈c̈U
r©J§p¤t h¦t 'o¤v¥n sj̈¤t o¥,Ẍ¦h It 'o¤v¥n sj̈¤t ©j¥,P̈¦h o¦t¤J 'W ¤sIc§f

/Wh¤bp̈§k sIn£g©k§u o¥H©e §,¦v§k

/,IG£g©k th¦k§p©nU rG̈C̈ kf̈ t¥pIr '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher ya‐tzar

et  ha‐a‐dam  be‐choch‐ma,  u‐va‐ra  vo  ne‐ka‐vim  ne‐ka‐vim,

cha‐lu‐lim  cha‐lu‐lim.  Ga‐lu‐i  ve‐ya‐du‐a  lif‐nei  chi‐sei

ke‐vo‐de‐cha,  sheh‐im  yi‐pa‐tei‐ach  e‐chad mei‐hem,  o  yi‐sa‐teim

e‐chad mei‐hem, iy ef‐shar le‐hit‐ka‐yeim ve‐la‐a‐mod le‐fa‐ne‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ro‐fei chol ba‐sar u‐maf‐li la‐a‐sot.
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My Soul vnab hvkt

The soul that You have given me came pure from You. You have
created it, You have formed it, You have breathed it into me. You
have preserved it in this body and, at the appointed time, You will
take it from this earth that it may enter upon life everlasting. While
the breath of life is within me, I will worship You, Creator of the
universe and Sustainer of all.

Blessed is the Eternal One, in whose keeping are the souls of all
living beings.

'VT̈ §r©m§h vT̈©t 'V,̈tr̈§c vT̈©t /th¦v vr̈Iv§y h¦C T̈©,B̈¤J vn̈J̈§b 'h©v«k¡t
'h¦C §r¦e§C vn̈J̈§B©v¤J i©n§z kF̈ /h¦C §r¦e§C Vr̈§N©J§n vT̈©t§u 'h¦C VT̈§j©p§b vT̈©t
kF̈ iIC ¦r 'h©,IN¦t§u h©,Ic£t h¥v«kt¥u h©v«k¡t ḧ§h 'Wh¤bp̈§k h¦b£t vs̈Inqv ¤sIn

 /,InJ̈§B©v kF̈ iIs£t 'oh¦G£g©N©v

/Jh¦t r©G§C kF̈ ©jUr§u 'hj̈ kF̈ J¤p¤b Isḧ§C r¤J£t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

E‐lo‐hai, ne‐sha‐ma  she‐na‐ta‐ta bi  te‐ho‐ra hi. A‐ta ve‐ra‐tah,  a‐ta

ye‐tzar‐tah, a‐ta ne‐fach‐tah bi, ve‐a‐ta me‐sham‐rah be‐kir‐bi. Kol

ze‐man  she‐ha‐ne‐sha‐ma  be‐kir‐bi,  mo‐deh/modah  a‐ni

le‐fa‐ne‐cha, A‐do‐nai E‐lo‐hai vei‐lo‐hei a‐vo‐tai ve‐i‐mo‐tai, ri‐bon

kol ha‐ma‐a‐sim, adon kol ha‐ne‐sha‐mot.

Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai,  a‐sher be‐ya‐do ne‐fesh kol  chai, ve‐ru‐ach

kol be‐sar ish.
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Everyday Miracles ouh kfc ohxb

ih¦j§c©v§k vb̈h¦c h¦u§f¤¬©k i©,b̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher na‐tan

la‐sech‐vi vi‐na le‐hav‐chin bein yom u‐vein lai‐la.

Blessed is the Eternal One, who gives the mind ability to distinguish
between day and night.

/oh¦v«k¡t o¤k¤m§C h¦b©Gg̈¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  she‐a‐sa‐ni

be‐tze‐lem E‐lo‐him.

Blessed is the Eternal One, who created me in the Divine Image.

/ih ¦rIj ,©Cqi¤C h¦b©Gg̈¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  she‐a‐sa‐ni

ben/bat cho‐rin.

Blessed is the Eternal One, who created me to be free.
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/k¥tr̈ §G¦h k©v§e¦k h¦b©th¦c¡v¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,  she‐hei‐vei‐ti

lik‐hal Yis‐ra‐el.

Blessed is the Eternal One, who  has  brought  me  to  this

congregation.

/oh ¦r§u¦g ©j¥eIP 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  po‐kei‐ach

iv‐rim.

Blessed is the Eternal One, who opens the eyes of the blind.

/oh ¦rUx£t rh¦T©n 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  ma‐tir

a‐su‐rim.

Blessed is the Eternal One, who frees the captive.

/oh¦pUp§F ;¥eIz 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  zo‐keif

ke‐fu‐fim.

Blessed is the Eternal One, who lifts up the fallen.
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/o¦hN̈©v k©g . ¤rẗv̈ g©eIr 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, ro‐ka ha‐a‐retz

al ha‐ma‐yim.

Blessed is the Eternal One, who stretches the earth over the waters.

/r¤cd̈ h ¥s£g§m¦n ih¦f¥N©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐mei‐chin

mitz‐a‐dei ga‐ver.

Blessed is the Eternal One, who strengthens our steps.

/oh¦Nªr£g Jh¦C§k©n 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  mal‐bish

a‐ru‐mim.

Blessed is the Eternal One, who clothes the naked.

/©j«F ;¥gḦ©k i¥,IB©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐no‐tein

la‐ya‐eif ko‐ach.

Blessed is the Eternal One, who gives strength to the weary.
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/vr̈Uc§d¦C k¥tr̈ §G¦h r¥zIt 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, o‐zeir Yis‐ra‐el

big‐vu‐ra.

Blessed is the Eternal One, who girds our people with strength.

/vr̈ẗ§p¦,§C k¥tr̈ §G¦h r¥yIg 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, o‐teir Yis‐ra‐el

be‐tif‐a‐ra.

Blessed is the Eternal One, who crowns our people with splendor.

vn̈Ub §,U ḧbh¥g¥n vb̈¥J rh¦c£g©N©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/hP̈©g§p©g¥n

Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐ma‐a‐vir

shei‐na mei‐ei‐nai u‐te‐nu‐ma me‐af‐a‐pai.

Blessed is the Eternal One, who removes sleep from the eyes,
slumber from the eyelids.
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The Study of Torah vru,v ,ufrc

Blessed are You, Eternal One, who hallows us with the gift of Torah
and invites us to immerse ourselves in its words.

Eternal One, make the words of our Torah sweet to us, and to the
House of Israel, that we and our children may be disciples of Your
lessons and students of the Torah.

Blessed is the Eternal One, who teaches Torah to Israel and all the
peoples of our world.

UbÜ¦m§u 'uh,̈«u§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈I, h ¥r§c ¦s§C eIx£g©k

,h¥C W§N©g h¦p§cU Ubh¦p§C W §,r̈I, h ¥r§c ¦S ,¤t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tb̈ c ¤r£g©v§u
UbK̈ªF k¥tr̈ §G¦h ,h¥C W§N©g h¥tm̈¡t¤m§u Ubh¥tm̈¡t¤m§u Ub§j©b£t v¤h§v¦b§u 'k¥tr̈ §G¦h

/Vn̈ §J¦k W¤,r̈I, h ¥s§nIk§u W¤n§J h¥g §sIh

/oh¦N©gv̈ kf̈§kU k¥tr̈ §G¦h IN©g§k vr̈IT s¥N©k§n©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav ve‐tzi‐va‐nu la‐a‐sok be‐div‐rei To‐rah. 

Ve‐ha‐a‐rev na, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, et div‐rei To‐rat‐cha be‐fi‐nu

u‐ve‐fi  am‐cha  beit  Yis‐ra‐el,  ve‐ni‐yeh  a‐nach‐nu

ve‐tze‐eh‐tza‐ei‐nu  ve‐tze‐eh‐tza‐ei  am‐cha  beit  Yis‐ra‐el  ku‐la‐nu

yo‐dei she‐me‐cha ve‐lom‐dei To‐ra‐te‐cha lish‐mah.

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐me‐la‐meid  To‐rah  le‐amo  Yis‐ra‐el

u‐le‐chol ha‐a‐mim.
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Obligations Beyond Measure ohrcs ukt

These are the obligations without measure, whose reward is beyond
measure:

To honor our parents,
To perform acts of love and kindness,
To enrich our knowledge every day,
To welcome the stranger,
To visit the sick,
To rejoice with loving partners and good friends,
To console the bereaved,
To pray with sincerity,
To make peace where there is strife.

And the study of Torah is equal to them all, 
because it leads to them all. 

Ik ,¤n¤H©e i ¤r¤E©v§u 'v¤Z©v ok̈IgC̈ o¤vh¥,Ir¥P k¥fIt os̈ẗ¤J oh ¦rc̈ §s UK¥t
,©nF̈ §J©v§u 'oh ¦sẍ£j ,Ukh¦n§dU 'o¥tü cẗ sUC¦F :i¥v UK¥t§u 'tC̈©v ok̈Igk̈
'oh¦kIj rUE¦cU 'oh¦j §rIt ,©xb̈§f©v§u ',h¦c §r©g§u ,h ¦r£j©J Jr̈ §s¦N©v ,h¥C
os̈ẗ ih¥C oIkJ̈ ,©tc̈£v©u 'vK̈¦p §T iUH¦g§u ',¥N©v ,©hü§kU 'vK̈©F ,©xb̈§f©v§u

/oK̈ªF s¤d¤b§F vr̈IT sUn§k©,§u 'Ir¥c£j©k

Ei‐lu de‐va‐rim sheh‐a‐dam o‐cheil pei‐ro‐tei‐hem ba‐o‐lam ha‐zeh

ve‐ha‐keh‐ren ka‐yeh‐met lo la‐o‐lam ha‐ba. Ve‐ei‐lu hein: ki‐bud av

va‐eim,  u‐ge‐mi‐lut  cha‐sa‐dim,  ve‐hash‐ka‐mat  beit  ha‐mid‐rash

sha‐cha‐rit  ve‐ar‐vit,  ve‐hach‐na‐sat  or‐chim,  u‐vi‐kur  cho‐lim,

ve‐hach‐na‐sat ka‐la, ul‐va‐yat ha‐meit, ve‐i‐yun te‐fi‐la, va‐ha‐va‐at

sha‐lom  bein  a‐dam  la‐cha‐vei‐ro,  ve‐tal‐mud  To‐rah  ke‐neh‐ged

ku‐lam.
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Psalm 150 vhukkv

Halleluyah!
Praise God in God’s sanctuary;
Praise God in the sky, God’s stronghold.
Praise God for mighty acts;
Praise God for God’s exceeding greatness.
Praise God with blasts of the horn;
Praise God with harp and lyre.
Praise God with timbrel and dance;
Praise God with lute and pipe.
Praise God with resounding cymbals;
Praise God with loud-clashing cymbals.
Let all that breathes praise God; Halleluyah!

'uh,̈«rUc§d¦C UvUk§k©v /IZªg ©gh¦e §r¦C UvUk§k©v 'IJ §së§C k¥t Uk§k©v 'VḧUk§k©v
/rIB¦f§u k¤c¥b§C UvUk§k©v 'rp̈IJ g©e¥,§C UvUk§k©v /Ik §sªD c«r§F UvUk§k©v
'g©nJ̈ h¥k§m§k¦m§C UvUk§k©v /cd̈ªg§u oh¦B¦n§C UvUk§k©v 'kIjn̈U ;«,§C UvUk§k©v
k«F /VḧUk§k©v 'Vḧ k¥K©v§T vn̈J̈§B©v k«F /vg̈Ur §, h¥k§m§k¦m§C UvUk§k©v

 /VḧUk§k©v 'Vḧ k¥K©v§T vn̈J̈§B©v

Ha‐le‐lu‐yah!  Ha‐le‐lu  El  be‐kod‐sho,  ha‐le‐lu‐hu  bir‐ki‐ra  u‐zo.

Ha‐le‐lu‐hu  big‐vu‐ro‐tav,  ha‐le‐lu‐hu  ke‐rov  gud‐lo.  Ha‐le‐lu‐hu

be‐tei‐ka  sho‐far,  ha‐le‐lu‐hu  be‐nei‐vel  ve‐chi‐nor.  Ha‐le‐lu‐hu

be‐tof  u‐ma‐chol,  ha‐le‐lu‐hu  be‐mi‐nim  ve‐u‐gav.  Ha‐le‐lu‐hu

be‐tzil‐tze‐lei  sha‐ma,  ha‐le‐lu‐hu  be‐tzil‐tze‐lei  te‐ru‐a.  Kol

ha‐ne‐sha‐ma te‐ha‐leil Ya; ha‐le‐lu‐yah!
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The Call To Worship  ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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Creator of Light  rut rmuh

Blessed are You, Eternal One, Creator of the universe, who makes
light and creates darkness, who ordains peace and creates all. With
compassion, You shine light upon the earth and all who dwell
therein; with goodness, You renew daily the work of Creation.

How manifold are Your works; in wisdom, You have made them all.
The earth is filled with Your creations. You form light and darkness,
ordain good out of evil, bring harmony into nature, and peace to the
human heart.

Blessed is the Eternal One, Creator of light.

v¤G«g 'Q¤a«j t ¥rIcU rIt r¥mIh 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦n£j ©r§C v̈h¤kg̈ oh ¦rS̈©k§u . ¤rẗk̈ rh¦t¥N©v /k«F©v ,¤t t ¥rIcU oIkJ̈

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n sh¦nT̈ oIh kf̈§C J ¥S©j§n IcUy§cU
/W¤b̈h§b¦e . ¤rẗv̈ vẗ§kn̈ ',̈h «¦Gg̈ vn̈§fj̈§C oK̈ªF '̈h§h Wh¤G£g©n UC ©r vn̈
',̈h ¦Gg̈¤J rIt h ¥rIt§n k©g§u 'Wh ¤sḧ v¥G£g©n j©c¤J k©g Ubh¥v«k¡t ḧ§h Q ©rC̈ §,¦T

/vk̈¤x WUr£tp̈§h

/,IrIt§N©v r¥mIh '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  yo‐tzeir  or

u‐vo‐rei  cho‐shech,  o‐seh  sha‐lom  u‐vo‐rei  et  ha‐kol.  Ha‐mei‐ir

la‐a‐retz ve‐la‐da‐rim a‐le‐ha be‐ra‐cha‐mim, uv‐tu‐vo me‐cha‐deish

be‐chol  yom  ta‐mid  ma‐a‐sei  ve‐rei‐sheet. Ma  ra‐bu  ma‐a‐se‐cha

A‐do‐nai,  ku‐lam  be‐choch‐ma  a‐si‐ta,  mal‐a  ha‐a‐retz

kin‐ya‐ne‐cha. Tit‐ba‐rach A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu al she‐vach ma‐a‐sei

ya‐de‐cha, ve‐al me‐o‐rei or sheh‐a‐si‐ta, ye‐fa‐a‐ru‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, yo‐tzeir ha‐me‐o‐rot.
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A Great Love  vcr vcvt

Great has been Your love for us and Your compassion boundless.
Our ancestors put their trust in You as they learned the laws of life.
Be gracious to us that we may understand and fulfill the teachings
of Your word.

Enlighten our eyes through the Torah, that we may live by its
commandments. Unite our hearts in love and reverence. We rejoice
and trust in Your guiding power. Joyfully, we lift up our voices and
proclaim Your unity. 

Blessed is the Eternal One, who in love has called upon our people
Israel to serve You.
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/Ubh¥kg̈ T̈§k©nj̈ vr̈¥,h¦u vk̈Is§d vk̈§n¤j 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'UbT̈§c©v£t vC̈ ©r vc̈£v©t
h¥Eªj o ¥s§N©k§T©u 'W§c Uj§yC̈¤J Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t rUc£g©C 'Ub¥F§k©n Ubh¦cẗ
'Ubh¥kg̈ o¥j ©r 'o¥j ©r§N©v 'in̈£j ©rv̈ cẗv̈ 'Ubh¦cẗ /Ub ¥s§N©k§,U Ub¥Bj̈ §T i¥F 'oh¦H©j
,IG£g©k§u r«n§J¦k 's¥N©k§kU s«n§k¦k '©g«n§J¦k 'kh¦F §G©v§kU ih¦cv̈§k Ub¥C¦k§C i¥,§u

/vc̈£v©t§C W¤,r̈IT sUn§k©, h ¥r§c ¦S kF̈ ,¤t o¥H©e§kU

vc̈£v©t§k Ub¥cc̈§k s¥j©h§u 'Wh¤,«u§m¦n§C Ub¥C¦k e¥C ©s§u 'W¤,r̈I,§C Ubh¥bh¥g r¥tv̈§u
kIsD̈©v W§J §së o¥J§c h¦F /s¤gü ok̈Ig§k JIc¥b t«k§u 'W¤n§J ,¤t vẗ §r¦h§kU
,IgUJ§h k¥gIP k¥t h¦F /W¤,g̈UJh¦C vj̈§n§G¦b§u vk̈h¦db̈ 'Ub§jÿC̈ tr̈IB©v§u
W§k ,IsIv§k ',¤n¡t¤C vk̈¤x kIsD̈©v W§n¦J§k UbT̈§c ©r¥e§u T̈ §r©jc̈ Ubc̈U 'vT̈©t

/vc̈£v©t§C W §s¤j©h§k§U

/vc̈£v©t§C k¥tr̈ §G¦h IN©g§C r¥jIC©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐va  ra‐ba  a‐hav‐ta‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,  chem‐la ge‐do‐la

vi‐tei‐ra  cha‐mal‐ta  a‐lei‐nu.  A‐vi‐nu  mal‐kei‐nu,  ba‐a‐vur

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu she‐bat‐chu ve‐cha, vat‐lam‐deim chu‐kei

cha‐yim,  kein  te‐cho‐nei‐nu  ut‐lam‐dei‐nu.  A‐vi‐nu,  ha‐av

ha‐ra‐cha‐mam,  ham‐ra‐cheim,  ra‐cheim  a‐lei‐nu,  ve‐tein

be‐li‐bei‐nu  le‐ha‐vin  ul‐has‐kil,  lish‐mo‐a,  lil‐mod  u‐le‐la‐meid,

lish‐mor ve‐la‐a‐sot ul‐ka‐yeim  et kol div‐rei  tal‐mud To‐ra‐te‐cha

be‐a‐ha‐va. Ve‐ha‐eir ei‐nei‐nu be‐To‐ra‐te‐cha, ve‐da‐beik li‐bei‐nu

be‐mitz‐vo‐te‐cha,  ve‐ya‐cheid  le‐va‐vei‐nu  le‐a‐ha‐va  ul‐yi‐ra  et

she‐me‐cha, ve‐lo nei‐vosh le‐o‐lam va‐ed. Ki ve‐sheim kod‐she‐cha

ha‐ga‐dol  ve‐ha‐no‐ra  ba‐tach‐nu,  na‐gi‐la  ve‐nis‐me‐cha

bi‐shu‐a‐te‐cha.  Ki  El  po‐eil  ye‐shu‐ot  a‐ta,  u‐va‐nu  va‐char‐ta

ve‐kei‐rav‐ta‐nu  le‐shim‐cha  ha‐ga‐dol  se‐la  be‐e‐met,  le‐ho‐dot

le‐cha ul‐ya‐ched‐cha be‐a‐ha‐va.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐bo‐cheir be‐a‐mo Yis‐ra‐el be‐a‐ha‐va.
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The Shema  gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment  ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption  vkutd

Our Torah teaches us the road to redemption:

You shall not oppress or rob your neighbor.

Neither shall you stand idly by the blood of your neighbor.

You shall not hate your brother or your sister in your heart.

But you shall love your neighbor as yourself.

And if there are strangers sojourning with you in your land, you
shall not do them any wrong.

The stranger who sojourns with you shall be as the home-born, and
you shall love the stranger as yourself: for you were strangers in the
land of Egypt.

As we sing the song that celebrates our deliverance from Egypt, we
praise the One who calls upon us to break the chains of hatred and
bring liberation for all humanity:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

 'oḦ©v ,©p§G k©g W§n¦J§k oh¦kUt§d Uj§C¦J vJ̈s̈£j vr̈h ¦J
:Ur§nẗ§u Ufh¦k§n¦v§u UsIv oK̈ªF s©j©h

Shi‐ra  cha‐da‐sha  shib‐chu  ge‐u‐lim  le‐shim‐cha  al  se‐fat  ha‐yam.

Ya‐chad ku‐lam ho‐du ve‐him‐li‐chu ve‐am‐ru:

Our liberated people sang a new song on the shores of the sea. 
Gratefully they proclaimed:

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

JIs§e 'In §J ,Itc̈§m ̈h§h Ub¥k£t«D /k¥tr̈ §G¦h , ©r§z¤g§C vn̈Ue 'k¥tr̈ §G¦h rUm
 /k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k¥tr̈ §G¦h

Tzur  Yis‐ra‐el,  ku‐ma  be‐ez‐rat  Yis‐ra‐el.  Go‐a‐lei‐nu  A‐do‐nai

Tze‐va‐ot  she‐mo,  ke‐dosh  Yis‐ra‐el.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ga‐al

Yis‐ra‐el.

Rock of Israel, redeem those who are oppressed and deliver those
who are persecuted. 

Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel. 
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The Sabbath ,ca

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. 
It is a bond between God and the people of Israel forever.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine                        ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.
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k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j

/rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU

©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU ,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n
/k«F©v ,Ih£j©v§k vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim, um‐ka‐yeim e‐mu‐na‐to li‐shei‐nei a‐far.

Mi cha‐mo‐cha ba‐al ge‐vu‐rot u‐mi do‐meh lach? Me‐lech mei‐mit

um‐cha‐yeh  u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta

le‐ha‐cha‐yot ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness          vause

 'oIrn̈ h¥n§J¦C I,It oh¦Jh ¦S§e©N¤J o¥J§F 'ok̈IgC̈ W§n¦J ,¤t J ¥S©e§b
r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u 'W «th¦c§b s©h k©g cU,F̈©F:

Ne‐ka‐deish  et  shim‐cha ba‐o‐lam, ke‐sheim  she‐mak‐di‐shim o‐to

bish‐mei ma‐rom. Ka‐ka‐tuv al yad ne‐vi‐e‐cha, ve‐ka‐ra zeh el zeh

ve‐a‐mar:

We reflect Your holiness in our world through deeds of love and
kindness and, on high, the heavens declare Your glory.
In the words written by the prophet, we say: 

/IsIc§F . ¤rẗv̈ kf̈ t«k§n ',Itc̈§m ̈h§h JIsë JIsë JIsë

Ka‐dosh, ka‐dosh, ka‐dosh A‐do‐nai Tze‐va‐ot, 

me‐lo chol ha‐a‐retz ke‐vo‐do.

Holy, holy, holy is the God of all Creation. 
The fullness of the earth is God’s glory.

/. ¤rẗv̈ kf̈§C W§n¦J rh ¦S©t vn̈ 'Ubh¥b«s£t ̈h§h 'Ub ¥rh ¦S©t rh ¦S©t

A‐dir a‐di‐rei‐nu, A‐do‐nai ado‐nei‐nu, 

ma a‐dir shim‐cha be‐chol ha‐a‐retz.

God our Strength, God our Creator, how majestic is Your Presence
in all the world! 

/InIe§N¦n ̈h§h sIc§F QUrC̈

Ba‐ruch ke‐vod A‐do‐nai mim‐ko‐mo.

We bless the glory of God in all the world.
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/Ub¥gh¦JIn tUv 'Ub¥Fk©n tUv 'Ubh¦cẗ tUv 'Ubh¥v«k¡t tUv sj̈¤t
!o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t :h©j kF̈ h¥bh¥g§k uhn̈£j ©r§C Ub¥gh¦n§J©h tUv§u

E‐chad hu E‐lo‐hei‐nu, hu a‐vi‐nu, hu mal‐kei‐nu, hu mo‐shi‐ei‐nu.

Ve‐hu yash‐mi‐ei‐nu be‐ra‐cha‐mav le‐ei‐nei kol chai: a‐ni A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐chem!

Our God is One. God is our Creator and our Guide. God is our
Helper, who, with compassion, will respond to our prayers in the
sight of all the living: I am Adonai, your God!

/VḧUk§k©v 'r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h©v«k¡t 'ok̈Ig§k ̈h§h Q¤k¤n¦h

Yim‐loch  A‐do‐nai  le‐o‐lam,  Elo‐ha‐yich  Tzi‐yon,  le‐dor  va‐dor,

ha‐le‐lu‐yah!

The Eternal One, your God, Zion, shall reign forever, from
generation to generation. Halleluyah.

Ubh¥v«k¡t W£j§c¦J§u /Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e oh¦jm̈§b j©m¥b§kU 'W¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
/vT̈©t JIsë§u kIsD̈ Q¤k¤n k¥t h¦F 's¤gü ok̈Ig§k JUnḧ t«k Ubh¦P¦n

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Le‐dor  va‐dor  na‐gid  go‐de‐le‐cha,  ul‐nei‐tzach  ne‐tza‐chim

ke‐du‐shat‐cha  nak‐dish.  Ve‐shiv‐cha‐cha  E‐lo‐hei‐nu mi‐pi‐nu  lo

ya‐mush le‐o‐lam va‐ed, ki El me‐lech ga‐dol ve‐ka‐dosh a‐ta.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

From generation to generation, we will declare Your greatness and
throughout all ages proclaim Your holiness. Your praise shall never
cease from our lips. Blessed is the Eternal One, the holy God.
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Our Shabbat  ubh,jubnc vmr

If our Shabbat is to be a blessing, if our sacred day is to have dignity
and significance, it must confront our curse of unrest. Once a week
we have the opportunity to meditate on our identity; to deal not with
things, but with persons; with Creation and our role in it; with
society and its needs, with ourselves as individuals yet intertwined
in community.

On Shabbat we stop the mad rush of daily existence. This day is not
only time for physical recuperation, but also for evaluating our
relationship with the world. Shabbat is a time for spiritual renewal.
On Shabbat we have the opportunity to stop running, to breathe
deeply, to look inside ourselves.  We consider ourselves beings of
inestimable worth before we dash back into our world of unrest.
Blessed is the Eternal One, who sanctifies Shabbat.

Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t Wh¤,I§m¦n§C Ub¥J §S©e /Ub¥,j̈Ub§n¦c v¥m §r 'Ubh¥,IN¦t§u
Ub¥C¦k r¥v©y§u 'W¤,g̈UJh¦C Ub¥j§N©G§u W¤cUY¦n Ub¥g§C©G /W¤,r̈I,§c Ub¥e§k¤j i¥,§u
'W¤J §së ,©C©J iImr̈§cU vc̈£v©t§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥kh¦j§b©v§u /,¤n¡t¤C W §S§cg̈§k

/W¤n§J h¥J §S©e§n 'k¥tr̈ §G¦h Vc̈ UjUb̈h§u
/,C̈©X©v J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu  ve‐i‐mo‐tei‐nu,  re‐tzei  vim‐nu‐

cha‐tei‐nu.  Kad‐shei‐nu  be‐mitz‐vo‐te‐cha  ve‐tein  chel‐kei‐nu

ve‐to‐ra‐te‐cha.  Sab‐ei‐nu  me‐tu‐ve‐cha  ve‐sam‐chei‐nu  bi‐shu‐a‐

te‐cha, ve‐ta‐heir  li‐bei‐nu  le‐ov‐de‐cha be‐e‐met. Ve‐han‐chi‐lei‐nu

A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐a‐ha‐va  uv‐ra‐tzon  Shab‐bat  kod‐she‐cha,

ve‐ya‐nu‐chu va Yis‐ra‐el, me‐kad‐shei she‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐ka‐deish ha‐Shab‐bat.
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Worship   vsucg

You are with us in our prayer, in our love and our doubt, in our
longing to feel Your presence and do Your will. You are the still,
clear voice within us. Therefore, when doubt troubles us, when
anxiety assails us and pain clouds the mind, we look inward for the
answers to our prayers. There may we find You, and there find
courage, insight, and endurance. And let our worship bring us closer
to one another, that all Israel and all who seek You may find new
strength for Your service. 

Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence.

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
/W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.
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Gratitude        vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life, and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:
Morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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MORNING SERVICE FOR SHABBAT

Peace                     ouka

May we see the day when war and bloodshed cease,
When a wondrous peace will embrace the world. 
When nation will not threaten nation,
When we will no longer experience war.
For all who inhabit this world shall realize
That we have not come into being to argue, to hate, or to be violent.
For we have come into being to praise, to labor, and to love.
Compassionate God, bless us with the power of compassion.
Fulfill the promise conveyed in Scripture:
Let justice roll down like waters,
And righteousness like a mighty stream.
Let peace fill the earth as the waters fill the sea.

k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u Ubh¥kg̈ 'oh¦n£j ©r§u s¤x¤jü i¥j 'vf̈r̈§cU vc̈Iy oIkJ̈ oh¦G
rIt§c h¦F 'Wh¤bP̈ rIt§C sj̈¤t§F UbK̈ªF 'Ubh¦cẗ 'Ub¥f §rC̈ /oh¦N©gv̈ kF̈ k©g§u
vf̈r̈§cU vës̈§mU 's¤x¤j ,©c£v©t§u oh¦H©j , ©rIT 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'UbK̈ T̈©,b̈ Wh¤bP̈
kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkJ̈§u oh¦H©j§u oh¦n£j ©r§u

/W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C oh¦N©gv̈
/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sim  sha‐lom  to‐va  uv‐ra‐cha,  chein  va‐che‐sed  ve‐ra‐cha‐mim,

a‐lei‐nu ve‐al kol Yis‐ra‐el ve‐al kol ha‐a‐mim. Bar‐chei‐nu, a‐vi‐nu

ku‐la‐nu  ke‐eh‐chad  be‐or  pa‐ne‐cha,  ii  ve‐or  pa‐ne‐cha  na‐ta‐ta

la‐nu,  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,  To‐rat  cha‐yim  ve‐a‐ha‐vat  che‐sed,

u‐tze‐da‐ka  u‐v‐ra‐cha  ve‐ra‐cha‐mim  ve‐cha‐yim  ve‐sha‐lom.

Ve‐tov  be‐ei‐ne‐cha  le‐va‐reich  et  am‐cha  Yis‐ra‐el  ve‐et  kol

ha‐a‐mim be‐chol eit uv‐chol sha‐a bish‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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MORNING SERVICE FOR SHABBAT

Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

Eternal One, I bless you for the week that is past, for the mercifcul
protection which has brought me safely through its difficulties and
dangers. I am grateful for the joys which have brightened it, for the
strength which has upheld me in my struggle for a livelihood, for
the invigoration and rapture of effort at achievement. If the swift
passage of the days has dulled their higher meaning, if I have failed
to hear Your voice amidst the clamor of the world, failed to observe
the holiness present amidst its blinding glare, forgive me, I pray. I
will try to amend my ways in the days that are coming, and turn to
my better self.

Help me in my struggle. Whatever good is in me, strengthen and
bless. Whatever worthy ideals I cherish, help me to see them more
clearly, to cling to them more steadfastly. Whatever high purposes I
keep before me, help me to pursue them more resolutely, so that
when this day of heavenly rest comes around again, it may mark
another step on my way through life, on my way to the most perfect
peace. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.
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TORAH SERVICE FOR SHABBAT

Service for the Reading of the Torah 

It shall come to pass, in the end of days, that the mountain of God’s
house shall be exalted above the hills and all the nations shall flow
unto it. And many people shall go and say: “Come and let us go up
to the mountain of the Eternal, to the House of the God of Jacob;
that we may be taught God’s way and walk in God’s path. For out
of Zion shall go forth the Torah and the word of the Eternal One
from Jerusalem.”

/o¦hk̈J̈Urh¦n ̈h§h r©c §sU 'vr̈I, t¥m¥T iIH¦M¦n h¦F
/I,Ẍ ªs§e¦C k¥tr̈ §G¦h IN©g§k vr̈IT i©,B̈¤J QUrC̈

Ki mi‐Tzi‐yon tei‐tzei To‐rah, ud‐var A‐do‐nai mi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

Ba‐ruch she‐na‐tan To‐rah le‐a‐mo Yis‐ra‐el bik‐du‐sha‐to.

Blessed is the Eternal One, who gave the Torah to our people Israel.

This is the covenant that binds our people Israel to the One and
Eternal God.

This is the Torah, a light for our eyes, a lamp for our way.

This is the Law that proclaims the eternal unity of the entire human
family.

We have been told what is good and what God expects of us: 
to do justly, to love mercy, and to walk humbly with our God.
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TORAH SERVICE FOR SHABBAT

/̈h§h rIt§C vf̈§k¥b§u Uf§k 'c«e£g©h ,h¥C

Beit Ya‐a‐kov, le‐chu ve‐neil‐cha be‐or A‐do‐nai.

O House of Jacob: Come and let us walk
by the light of the Eternal.

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God;
the Eternal God is One.

/In §J JIsë 'Ubh¥bIs£t kIsD̈ 'Ubh¥v«k¡t sj̈¤t

E‐chad E‐lo‐hei‐nu, ga‐dol a‐do‐nei‐nu, ka‐dosh she‐mo.

Our God is One; the Eternal is great; holy is God’s name.

o¦h©nẌ©C k«f h¦F 'sIv©v§u j©m¥B©v§u , ¤r¤t§p¦T©v§u vr̈Uc§D©v§u vK̈ ªs§D©v ḧ§h W§k
/Jt«r§k k«f§k t¥¬©b §,¦N©v§u vf̈k̈ §n©N©v ̈h§h W§k /. ¤rẗc̈U

Le‐cha  A‐do‐nai  ha‐ge‐du‐la  ve‐ha‐ge‐vu‐ra  ve‐ha‐ti‐fe‐ret

ve‐ha‐nei‐tzach  ve‐ha‐hod,  ki  chol  ba‐sha‐ma‐yim  u‐va‐a‐retz.

Le‐cha A‐do‐nai ha‐mam‐la‐cha ve‐ha‐mit‐na‐sei le‐chol le‐rosh.

Yours, Eternal One, is the greatness, the power, the glory, the
victory, and the majesty. For all that is in heaven and earth is Yours.
You are our Creator and are supreme over all.

197



TORAH SERVICE FOR SHABBAT

Blessings for Reading Torah   vru,v ,ufrc

Before the Reading of the Torah

/Qr̈Ic§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈Ic§n©v ̈h§h QUrC̈

 oh¦N©gv̈ kF̈¦n UbC̈ r©jC̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /I,r̈IT ,¤t Ubk̈ i©,b̈§u

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach. 

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

a‐sher ba‐char ba‐nu mi‐kol ha‐a‐mim, ve‐na‐tan la‐nu et To‐ra‐to. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah.

Praise God to whom all praise is due.
Let us praise God to whom all praise is due, now and forever. 
We bless You, Eternal One, Creator of the universe,
who has brought us near by giving us the Torah. 
Blessed is the Eternal God, Giver of the Torah.

After the Reading of the Torah

',¤n¡t , ©rIT Ubk̈ i©,b̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ub¥fI,§C g©yb̈ ok̈Ig h¥H©j§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher na‐tan

la‐nu To‐rat eh‐met, ve‐cha‐yei o‐lam na‐ta be‐to‐chei‐nu. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah. 

Blessed are You Eternal One, Creator of the Universe who has
given us the Torah of Truth, implanting within us eternal life. 
Blessed is the Eternal One, Giver of the Torah.

198



TORAH SERVICE FOR SHABBAT

As the Reading is completed

/v¤Jn s©h§C ̈h§h h¦P k©g k¥tr̈ §G¦h h¥b§C h¥b§p¦k v¤Jn oG̈ r¤J£t vr̈IT©v ,t«z§u

Ve‐zot ha‐To‐rah a‐sher sam Mo‐she lif‐nei be‐nei Yis‐ra‐el al pi

A‐do‐nai be‐yad Mo‐she.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel,
containing the word Divine.      

Blessings for Reading the Prophets                   vrypvv ,ufrc

Before the Reading of the Haftarah

Blessed are You, Eternal One, who has called faithful prophets to
speak words of truth. We thank You for the revelation of the Torah,
for Moses Your servant, for the people of Israel, and for the
prophets of truth and righteousness.

'oh¦cIy oh¦th¦c§b¦C r©jC̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,¤n¡t¤C oh ¦rn̈¡t¤B©v o¤vh ¥r§c ¦s§c vm̈r̈§u

h¥th¦c§b¦cU 'IN©g k¥tr̈ §G¦h§cU 'IS§c©g v¤Jn§cU vr̈IT©C r¥jIC©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/e ¤s¤mü ,¤n¡tv̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher ba‐char

bin‐vi‐im to‐vim, ve‐ra‐tza ve‐div‐rei‐hem ha‐ne‐e‐ma‐rim be‐e‐met. 

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐bo‐cheir  ba‐To‐rah  uv‐Mo‐she  av‐do,

uv‐Yis‐ra‐el a‐mo, u‐vin‐vi‐ei ha‐e‐met va‐tze‐dek.
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TORAH SERVICE FOR SHABBAT

After the Reading of the Haftarah

Blessed are You, Eternal One, Rock of all creation, the Righteous
One of all generations, the faithful God whose word is deed, whose
every command is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, and for
this Shabbat that You, Eternal One, have given us for holiness and
rest, for honor and glory, we thank and bless Your Name, blessed by
the lips of all the living. 

Blessed is the Eternal One, who sanctifies the Sabbath.

kf̈§C eh ¦S©m 'oh¦nk̈Igv̈ kF̈ rUm 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
uhr̈c̈ §S kF̈¤J 'o¥H©e§nU r¥C ©s§n©v 'v¤G«g§u r¥nItv̈ in̈¡t¤B©v k¥tv̈ ',IrIS©v
oIh k©g§u 'oh¦th¦c§B©v k©g§u 'vs̈Ic£gv̈ k©g§u 'vr̈IT©v k©g /e ¤s¤mü ,¤n¤t
sIcf̈§k 'vj̈Ub§n¦k§u vẌ ªs§e¦k 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ubk̈ T̈©,B̈¤J 'v¤Z©v ,C̈©X©v
'Q,̈It oh¦f §rc̈§nU 'Qk̈ oh ¦sIn Ub§j©b£t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h k«F©v k©g /, ¤rẗ§p¦,§kU

/s¤gü ok̈Ig§k sh¦nT̈ h©j kF̈ h¦p§C W§n¦J Q ©rC̈ §,¦h

/,C̈©X©v J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  tzur  kol

ha‐o‐la‐mim,  tza‐dik  be‐chol  ha‐do‐rot,  ha‐El  ha‐ne‐e‐man,

ha‐o‐meir  ve‐o‐seh,  ham‐da‐beir  um‐ka‐yeim,  she‐kol  de‐va‐rav

e‐met ve‐tze‐dek.

Al  ha‐To‐rah,  ve‐al  ha‐a‐vo‐da,  ve‐al  han‐vi‐im,  ve‐al  yom

ha‐Shab‐bat  ha‐zeh,  she‐na‐ta‐ta  la‐nu  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,

lik‐du‐sha ve‐lim‐nu‐cha, le‐cha‐vod ul‐ti‐fa‐ret. Al ha‐kol, A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu,  a‐nach‐nu  mo‐dim  lach,  um‐var‐chim  o‐tach,

yit‐ba‐rach shim‐cha be‐fi kol chai ta‐mid le‐o‐lam va‐ed.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐kei‐deish ha‐Shab‐bat.
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TORAH SERVICE FOR SHABBAT

The Hope for Healing     lrca hn

Prayer invites God’s Presence to lift our spirits. It allows the
blessing and gift of hope to prevail in our lives. Prayer may not
bring water to parched fields, nor mend a broken bridge, nor rebuild
a ruined city. But prayer can water an arid soul, mend a broken
heart, and rebuild a weakened will.

We pray for all people who at this hour are in sickness, in want, or
in distress of body or spirit. We name in our hearts those who are
near to us and in whose pain, we feel pain. Let them know Your help
and feel Your Presence, realizing that they are not alone.

'Ubh ¥,IN¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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TORAH SERVICE FOR SHABBAT

Returning the Torah to the Ark

 'uhs̈h¦x£j kf̈§k vK̈¦v§T 'IN©g§k i ¤r¤e o ¤rḦ©u 'o¦hn̈J̈§u . ¤r¤t k©g IsIv
/VḧUk§k©v 'IcIr§e o©g k¥tr̈ §G¦h h¥b§c¦k

Ho‐do al e‐retz ve‐sha‐ma‐yim, va‐ya‐rem keh‐ren le‐a‐mo,

te‐hi‐la le‐chol cha‐si‐dav, liv‐nei Yis‐ra‐el am ke‐ro‐vo, hal‐le‐lu‐ya.

God’s glory is in the earth and in the heavens. God is the Strength of
all, the hope of our people Israel. Halleluyah!

Behold, a good doctrine has been given you. Guard it well! It is a
tree of life to those who hold it fast and all who cling to it find
happiness. Its ways are ways of pleasantness and all its paths are
peace.

 /rẌªt§n v̈h¤f§n«,§u 'VC̈ oh¦eh¦z£j©N©k th¦v oh¦H©j .¥g
/oIkJ̈ v̈h¤,Ich¦,§b kf̈§u 'o©g«b h¥f §r ©s v̈h¤fr̈ §S

/o ¤s¤e§F Ubh¥nḧ J ¥S©j 'vc̈UJb̈§u 'Wh¤k¥t ̈h§h Ub¥ch¦J£v

Eitz  cha‐yim  hi  la‐ma‐cha‐zi‐kim  bah,  ve‐tom‐che‐ha  me‐u‐shar.

De‐ra‐che‐ha dar‐chei no‐am, ve‐chol ne‐ti‐vo‐te‐ha sha‐lom.

Ha‐shi‐vei‐nu A‐do‐nai ei‐le‐cha, ve‐na‐shu‐va, cha‐deish ya‐mei‐nu

ke‐keh‐dem. 

Help us to return to You, O Eternal One; then truly shall we return.
Renew our days as in the past.
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SERVICE OF BECOMING BNEI MITZVAH

How Goodly  ucuy vn

How goodly are your tents, O Jacob, your dwelling places, O people
of Israel! Thankful for Your countless blessings, we have come to
Your house to worship in this sacred place. O God, we love the
place of Your house and the abode in which Your glory dwells.
Humbly we worship and seek Your blessing, O God, our Maker.
May our prayers be offered at an acceptable time. May You, in the
greatness of Your mercy, answer us according to Your faithfulness.

/W«¤,ẗ §r¦h§C W §J §së k©fh¥v k¤t v¤u£j©T§J¤t 'W¤,h¥c tIcẗ W §S§x©j c«r§C h¦b£t©u

Ma to‐vu o‐ha‐le‐cha Ya‐a‐kov, mish‐ke‐no‐te‐cha Yis‐ra‐el. Va‐a‐ni

be‐rov  chas‐de‐cha  a‐vo  vei‐te‐cha,  esh‐ta‐cha‐veh  el  hei‐chal

kod‐she‐cha be‐yir‐a‐te‐cha.

'vg̈r̈§f¤t§u v¤u£j©T§J¤t h¦b£t©u /W «¤sIc§F i©F §J¦n oIe§nU 'W¤,h¥C iIg§n h¦T§c©vẗ ḧ§h
c«r§C oh¦v«k¡t 'iImr̈ ,¥g '̈h§h W§k h ¦,K̈¦p §, 'h¦b£t©u /h ¦G«g ḧ§h h¥b§p¦k vf̈ §r§c¤t

/W¤g§J¦h ,¤n¡t¤C h¦b¥b£g 'W ¤S§x©j

A‐do‐nai  a‐hav‐ti  me‐on  bei‐te‐cha,  u‐me‐kom  mish‐kan

ke‐vo‐de‐cha.

Va‐a‐ni esh‐ta‐cha‐veh ve‐ech‐ra‐a, ev‐re‐cha lif‐nei A‐do‐nai o‐si.

Va‐a‐ni, te‐fi‐la‐ti le‐cha A‐do‐nai, eit ra‐tzon, E‐lo‐him be‐rov

chas‐de‐cha, a‐nei‐ni be‐e‐met yish‐e‐cha.
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SERVICE OF BECOMING BNEI MITZVAH

Psalm 150           vhukkv

Halleluyah!
Praise God in God’s sanctuary;
Praise God in the sky, God’s stronghold.
Praise God for mighty acts;
Praise God for God’s exceeding greatness.
Praise God with blasts of the horn;
Praise God with harp and lyre.
Praise God with timbrel and dance;
Praise God with lute and pipe.
Praise god with resounding cymbals;
Praise God with loud-clashing cymbals.
Let all that breathes praise God; Halleluyah!

'uh,̈«rUc§d¦C UvUk§k©v /IZªg ©gh¦e §r¦C UvUk§k©v 'IJ §së§C k¥t Uk§k©v 'VḧUk§k©v
/rIB¦f§u k¤c¥b§C UvUk§k©v 'rp̈IJ g©e¥,§C UvUk§k©v /Ik §sªD c«r§F UvUk§k©v
'g©nJ̈ h¥k§m§k¦m§C UvUk§k©v /cd̈ªg§u oh¦B¦n§C UvUk§k©v 'kIjn̈U ;«,§C UvUk§k©v
k«F /VḧUk§k©v 'Vḧ k¥K©v§T vn̈J̈§B©v k«F /vg̈Ur §, h¥k§m§k¦m§C UvUk§k©v

/VḧUk§k©v 'Vḧ k¥K©v§T vn̈J̈§B©v

Ha‐le‐lu‐yah! Ha‐le‐lu El be‐kod‐sho, ha‐le‐lu‐hu bir‐ki‐ra u‐zo.

Ha‐le‐lu‐hu big‐vu‐ro‐tav, ha‐le‐lu‐hu ke‐rov gud‐lo. Ha‐le‐lu‐hu

be‐tei‐ka sho‐far, ha‐le‐lu‐hu be‐nei‐vel ve‐chi‐nor. Ha‐le‐lu‐hu

be‐tof u‐ma‐chol, ha‐le‐lu‐hu be‐mi‐nim ve‐u‐gav. Ha‐le‐lu‐hu

be‐tzil‐tze‐lei sha‐ma, ha‐le‐lu‐hu be‐tzil‐tze‐lei te‐ru‐a. Kol

ha‐ne‐sha‐ma te‐ha‐leil Yah; ha‐le‐lu‐yah!
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SERVICE OF BECOMING BNEI MITZVAH

How Good           cuy vn vbv

/s©jḧ o©D oh¦j©t ,¤c¤J 'oh¦gB̈ v©nU cIY v©n v¥B¦v

Hi‐nei ma tov u‐ma na‐im, she‐vet a‐chim gam ya‐chad.

How good it is and how lovely for people to dwell together.

The synagogue is the sanctuary of Israel. Born out of our longing to
feel God’s nearness, it has been to the Jewish people, throughout
our wanderings, a visible token of the presence of God in our
people’s midst. Its beauty is the beauty of holiness. Steadfast, it has
stood as the champion of justice, mercy, and peace.

Its truths are true for all people. Its love is a love for all people. Its
God is the God of all people, as it has been said: “My house shall
be a house of prayer for all people.” Let all the family of Israel, all
who hunger for righteousness, all who seek the Eternal, find God
here and here find life!
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Each of us enters this sanctuary with a different need. 

Some hearts are full of gratitude: 
They are overflowing with the happiness of love and the joy of life;
they are eager to confront the day, to make the world more fair;
they are recovering from illness or have escaped misfortune. 

And we rejoice with them.

Some hearts ache with sorrow: 
Disappointments weigh heavily on them and they have tasted
despair; families have been broken; loved ones lie on a bed of pain;
death has taken those whom they cherished. 

May our presence and sympathy bring them comfort.

Some hearts are embittered: 
They have sought answers in vain; ideals once cherished now are
mocked; life has lost its meaning and value. 

May the knowledge that we, too, are searching restore their hope
and give them courage to believe that all is not emptiness.

Some spirits hunger: 
They long for friendship; they crave understanding; they yearn for
warmth. 

May we, in our common need and striving, gain strength from one
another, as we share our joys, lighten each other’s burdens, and
pray for the well-being of our community.
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The Study of Torah        vru,v ,ufrc

Blessed are You, Eternal One, who hallows us with the gift of Torah
and invites us to immerse ourselves in its words.

Eternal One, make the words of our Torah sweet to us, and to the
House of Israel, that we and our children may be disciples of Your
lessons and students of the Torah.

Blessed is the Eternal One, who teaches Torah to Israel and all the
peoples of our world.

UbÜ¦m§u 'uh,̈«u§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈I, h ¥r§c ¦s§C eIx£g©k

,h¥C W§N©g h¦p§cU Ubh¦p§C W §,r̈I, h ¥r§c ¦S ,¤t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tb̈ c ¤r£g©v§u
UbK̈ªF k¥tr̈ §G¦h ,h¥C W§N©g h¥tm̈¡t¤m§u Ubh¥tm̈¡t¤m§u Ub§j©b£t v¤h§v¦b§u 'k¥tr̈ §G¦h

/Vn̈ §J¦k W¤,r̈I, h ¥s§nIk§u W¤n§J h¥g §sIh

/oh¦N©gv̈ kf̈§kU k¥tr̈ §G¦h IN©g§k vr̈IT s¥N©k§n©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav ve‐tzi‐va‐nu la‐a‐sok be‐div‐rei To‐rah. 

Ve‐ha‐a‐rev na, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, et div‐rei To‐rat‐cha be‐fi‐nu

u‐ve‐fi  am‐cha  beit  Yis‐ra‐el,  ve‐ni‐yeh  a‐nach‐nu

ve‐tze‐eh‐tza‐ei‐nu  ve‐tze‐eh‐tza‐ei  am‐cha  beit  Yis‐ra‐el  ku‐la‐nu

yo‐dei she‐me‐cha ve‐lom‐dei To‐ra‐te‐cha lish‐mah.

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐me‐la‐meid  To‐rah  le‐amo  Yis‐ra‐el

u‐le‐chol ha‐a‐mim.
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Obligations Beyond Measure        ohrcs ukt

These are the obligations without measure, whose reward is beyond
measure:

To honor our parents,
To perform acts of love and kindness,
To enrich our knowledege every day,
To welcome the stranger,
To visit the sick,
To rejoice with loving partners and good friends,
To console the bereaved,
To pray with sincerity,
To make peace where there is strife.

And the study of Torah is equal to them all, 
because it leads to them all. 

Ik ,¤n¤H©e i ¤r¤E©v§u 'v¤Z©v ok̈IgC̈ o¤vh¥,Ir¥P k¥fIt os̈ẗ¤J oh ¦rc̈ §s UK¥t
,©nF̈ §J©v§u 'oh ¦sẍ£j ,Ukh¦n§dU 'o¥tü cẗ sUC¦F :i¥v UK¥t§u 'tC̈©v ok̈Igk̈
'oh¦kIj rUE¦cU 'oh¦j §rIt ,©xb̈§f©v§u ',h¦c §r©g§u ,h ¦r£j©J Jr̈ §s¦N©v ,h¥C
os̈ẗ ih¥C oIkJ̈ ,©tc̈£v©u 'vK̈¦p §T iUH¦g§u ',¥N©v ,©hü§kU 'vK̈©F ,©xb̈§f©v§u

/oK̈ªF s¤d¤b§F vr̈IT sUn§k©,§u 'Ir¥c£j©k

Ei‐lu de‐va‐rim sheh‐a‐dam o‐cheil pei‐ro‐tei‐hem ba‐o‐lam ha‐zeh

ve‐ha‐keh‐ren ka‐yeh‐met lo la‐o‐lam ha‐ba. Ve‐ei‐lu hein: ki‐bud av

va‐eim,  u‐ge‐mi‐lut  cha‐sa‐dim,  ve‐hash‐ka‐mat  beit  ha‐mid‐rash

sha‐cha‐rit  ve‐ar‐vit,  ve‐hach‐na‐sat  or‐chim,  u‐vi‐kur  cho‐lim,

ve‐hach‐na‐sat ka‐la, ul‐va‐yat ha‐meit, ve‐i‐yun te‐fi‐la, va‐ha‐va‐at

sha‐lom bein a‐dam la‐cha‐vei‐ro.

Ve‐tal‐mud To‐rah ke‐neh‐ged ku‐lam.
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The Call To Worship           ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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Creator of Light                        rut rmuh

Blessed are You, Eternal One, Creator of the universe. We are
grateful for this new day: for morning sun and evening star, for
flowering trees and flowing tides, for life-giving rains and cooling
breezes, for the earth’s turning, the changing seasons, the constant
cycle of growth and renewal.

How manifold are Your works; in wisdom, You have made them all.
The heavens declare Your glory. The earth reveals Your creative
power. You form light and darkness, fashion good out of evil, bring
harmony into nature, and peace to the human heart.

Blessed is the Eternal One, Creator of light.

v¤G«g 'Q¤a«j t ¥rIcU rIt r¥mIh 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦n£j ©r§C v̈h¤kg̈ oh ¦rS̈©k§u . ¤rẗk̈ rh¦t¥N©v /k«F©v ,¤t t ¥rIcU oIkJ̈
'̈h§h Wh¤G£g©n UC ©r vn̈ /,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n sh¦nT̈ oIh kf̈§C J ¥S©j§n IcUy§cU
k©g Ubh¥v«k¡t ḧ§h Q ©rC̈ §,¦T /W¤b̈h§b¦e . ¤rẗv̈ vẗ§kn̈ ',̈h «¦Gg̈ vn̈§fj̈§C oK̈ªF

/vk̈¤x WUr£tp̈§h ',̈h ¦Gg̈¤J rIt h ¥rIt§n k©g§u 'Wh ¤sḧ v¥G£g©n j©c¤J

/,IrIt§N©v r¥mIh '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  yo‐tzeir  or

u‐vo‐rei  cho‐shech,  o‐seh  sha‐lom  u‐vo‐rei  et  ha‐kol.  Ha‐mei‐ir

la‐a‐retz ve‐la‐da‐rim a‐le‐ha be‐ra‐cha‐mim, uv‐tu‐vo me‐cha‐deish

be‐chol  yom  ta‐mid  ma‐a‐sei  ve‐rei‐sheet. Ma  ra‐bu  ma‐a‐se‐cha

A‐do‐nai,  ku‐lam  be‐choch‐ma  a‐si‐ta,  mal‐a  ha‐a‐retz

kin‐ya‐ne‐cha. Tit‐ba‐rach A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu al she‐vach ma‐a‐sei

ya‐de‐cha, ve‐al me‐o‐rei or sheh‐a‐si‐ta, ye‐fa‐a‐ru‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, yo‐tzeir ha‐me‐o‐rot.
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A Great Love                      vcr vcvt

God has blessed us, the House of Israel, in giving us the Torah.
Through the Torah we have come to know glory and the power of
the law of righteousness. Torah has been our life and the length of
our days, enabling us to outlive powerful nations that have sought
to enslave or destroy us. The Torah has taught us to put our trust
not in force and violence, but in kindness and compassion.
Therefore, we will meditate on its teachings, that we may find in its
laws true life and length of days.

Blessed is the Eternal One, who in love has called upon our people
Israel to serve You.
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/Ubh¥kg̈ T̈§k©nj̈ vr̈¥,h¦u vk̈Is§d vk̈§n¤j 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'UbT̈§c©v£t vC̈ ©r vc̈£v©t
h¥Eªj o ¥s§N©k§T©u 'W§c Uj§yC̈¤J Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t rUc£g©C 'Ub¥F§k©n Ubh¦cẗ
'Ubh¥kg̈ o¥j ©r 'o¥j ©r§N©v 'in̈£j ©rv̈ cẗv̈ 'Ubh¦cẗ /Ub ¥s§N©k§,U Ub¥Bj̈ §T i¥F 'oh¦H©j
,IG£g©k§u r«n§J¦k 's¥N©k§kU s«n§k¦k '©g«n§J¦k 'kh¦F §G©v§kU ih¦cv̈§k Ub¥C¦k§C i¥,§u

/vc̈£v©t§C W¤,r̈IT sUn§k©, h ¥r§c ¦S kF̈ ,¤t o¥H©e§kU

vc̈£v©t§k Ub¥cc̈§k s¥j©h§u 'Wh¤,«u§m¦n§C Ub¥C¦k e¥C ©s§u 'W¤,r̈I,§C Ubh¥bh¥g r¥tv̈§u
kIsD̈©v W§J §së o¥J§c h¦F /s¤gü ok̈Ig§k JIc¥b t«k§u 'W¤n§J ,¤t vẗ §r¦h§kU
,IgUJ§h k¥gIP k¥t h¦F /W¤,g̈UJh¦C vj̈§n§G¦b§u vk̈h¦db̈ 'Ub§jÿC̈ tr̈IB©v§u
W§k ,IsIv§k ',¤n¡t¤C vk̈¤x kIsD̈©v W§n¦J§k UbT̈§c ©r¥e§u T̈ §r©jc̈ Ubc̈U 'vT̈©t

/vc̈£v©t§C W §s¤j©h§k§U

/vc̈£v©t§C k¥tr̈ §G¦h IN©g§C r¥jIC©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐va  ra‐ba  a‐hav‐ta‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,  chem‐la ge‐do‐la

vi‐tei‐ra  cha‐mal‐ta  a‐lei‐nu.  A‐vi‐nu  mal‐kei‐nu,  ba‐a‐vur

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu she‐bat‐chu ve‐cha, vat‐lam‐deim chu‐kei

cha‐yim,  kein  te‐cho‐nei‐nu  ut‐lam‐dei‐nu.  A‐vi‐nu,  ha‐av

ha‐ra‐cha‐mam,  ham‐ra‐cheim,  ra‐cheim  a‐lei‐nu,  ve‐tein

be‐li‐bei‐nu  le‐ha‐vin  ul‐has‐kil,  lish‐mo‐a,  lil‐mod  u‐le‐la‐meid,

lish‐mor ve‐la‐a‐sot ul‐ka‐yeim  et kol div‐rei  tal‐mud To‐ra‐te‐cha

be‐a‐ha‐va. Ve‐ha‐eir ei‐nei‐nu be‐To‐ra‐te‐cha, ve‐da‐beik li‐bei‐nu

be‐mitz‐vo‐te‐cha,  ve‐ya‐cheid  le‐va‐vei‐nu  le‐a‐ha‐va  ul‐yi‐ra  et

she‐me‐cha, ve‐lo nei‐vosh le‐o‐lam va‐ed. Ki ve‐sheim kod‐she‐cha

ha‐ga‐dol  ve‐ha‐no‐ra  ba‐tach‐nu,  na‐gi‐la  ve‐nis‐me‐cha

bi‐shu‐a‐te‐cha.  Ki  El  po‐eil  ye‐shu‐ot  a‐ta,  u‐va‐nu  va‐char‐ta

ve‐kei‐rav‐ta‐nu  le‐shim‐cha  ha‐ga‐dol  se‐la  be‐e‐met,  le‐ho‐dot

le‐cha ul‐ya‐ched‐cha be‐a‐ha‐va.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐bo‐cheir be‐a‐mo Yis‐ra‐el be‐a‐ha‐va.
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The Shema             gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption         vkutd

Standing on the parted shores of history,
we still believe what we were taught
before ever we stood at Sinai:

that wherever we are, it is eternally Egypt
that there is a better place, a Promised Land;
that the winding way to that promise passes through the wilderness

that there is no way to get from here to there
except by joining hands, marching
together.

Let us sing together the ancient song of our people
celebrating the end of oppression
paving the path to the Promised Land:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

 'oḦ©v ,©p§G k©g W§n¦J§k oh¦kUt§d Uj§C¦J vJ̈s̈£j vr̈h ¦J
:Ur§nẗ§u Ufh¦k§n¦v§u UsIv oK̈ªF s©j©h

Shi‐ra  cha‐da‐sha  shib‐chu  ge‐u‐lim  le‐shim‐cha  al  se‐fat  ha‐yam.

Ya‐chad ku‐lam ho‐du ve‐him‐li‐chu ve‐am‐ru:

Our liberated people sang a new song on the shores of the sea. 
Gratefully they proclaimed:

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

JIs§e 'In §J ,Itc̈§m ̈h§h Ub¥k£t«D /k¥tr̈ §G¦h , ©r§z¤g§C vn̈Ue 'k¥tr̈ §G¦h rUm
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k¥tr̈ §G¦h

Tzur  Yis‐ra‐el,  ku‐ma  be‐ez‐rat  Yis‐ra‐el.  Go‐a‐lei‐nu  A‐do‐nai

Tze‐va‐ot  she‐mo,  ke‐dosh  Yis‐ra‐el.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ga‐al

Yis‐ra‐el.

Rock of Israel, redeem those who are oppressed and deliver those
who are persecuted. 

Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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The Sabbath          ,ca

For the good in us,
that calls us to a better life,
we give thanks.

For the strength to improve the world
with our hearts and hands,
we give praise.

For the peace in us
that leads us to work for peace,
we are grateful.

For the gift of Shabbat,
which renews us for life,
we offer blessing.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. 
It is a bond between God and the people of Israel forever.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine                        ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.      

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.      

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.      

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.      

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.    

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness          vause

 'oIrn̈ h¥n§J¦C I,It oh¦Jh ¦S§e©N¤J o¥J§F 'ok̈IgC̈ W§n¦J ,¤t J ¥S©e§b
r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u 'W «th¦c§b s©h k©g cU,F̈©F:

Ne‐ka‐deish  et  shim‐cha ba‐o‐lam, ke‐sheim  she‐mak‐di‐shim o‐to

bish‐mei ma‐rom. Ka‐ka‐tuv al yad ne‐vi‐e‐cha, ve‐ka‐ra zeh el zeh

ve‐a‐mar:

We reflect Your holiness in our world through deeds of love and
kindness and, on high, the heavens declare Your glory.
In the words written by the prophet, we say:

/IsIc§F . ¤rẗv̈ kf̈ t«k§n ',Itc̈§m ̈h§h JIsë JIsë JIsë

Ka‐dosh, ka‐dosh, ka‐dosh A‐do‐nai Tze‐va‐ot, 

me‐lo chol ha‐a‐retz ke‐vo‐do.

Holy, holy, holy is the God of all Creation. 
The fullness of the earth is God’s glory.

/. ¤rẗv̈ kf̈§C W§n¦J rh ¦S©t vn̈ 'Ubh¥b«s£t ̈h§h 'Ub ¥rh ¦S©t rh ¦S©t

A‐dir a‐di‐rei‐nu, A‐do‐nai ado‐nei‐nu, 

ma a‐dir shim‐cha be‐chol ha‐a‐retz.

God our Strength, God our Creator, how majestic is Your Presence
in all the world!

/InIe§N¦n ̈h§h sIc§F QUrC̈

Ba‐ruch ke‐vod A‐do‐nai mim‐ko‐mo.

We bless the glory of God in all the world.
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/Ub¥gh¦JIn tUv 'Ub¥Fk©n tUv 'Ubh¦cẗ tUv 'Ubh¥v«k¡t tUv sj̈¤t
!o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t :h©j kF̈ h¥bh¥g§k uhn̈£j ©r§C Ub¥gh¦n§J©h tUv§u

E‐chad hu E‐lo‐hei‐nu, hu a‐vi‐nu, hu mal‐kei‐nu, hu mo‐shi‐ei‐nu.

Ve‐hu yash‐mi‐ei‐nu be‐ra‐cha‐mav le‐ei‐nei kol chai: a‐ni A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐chem!

Our God is One. God is our Creator and our Guide. God is our
Helper, who, with compassion, will respond to our prayers in the
sight of all the living: I am Adonai, your God!

/VḧUk§k©v 'r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h©v«k¡t 'ok̈Ig§k ̈h§h Q¤k¤n¦h

Yim‐loch  A‐do‐nai  le‐o‐lam,  Elo‐ha‐yich  Tzi‐yon,  le‐dor  va‐dor,

ha‐le‐lu‐yah!

The Eternal One, your God, Zion, shall reign forever, from
generation to generation. Halleluyah.

Ubh¥v«k¡t W£j§c¦J§u /Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e oh¦jm̈§b j©m¥b§kU 'W¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
/vT̈©t JIsë§u kIsD̈ Q¤k¤n k¥t h¦F 's¤gü ok̈Ig§k JUnḧ t«k Ubh¦P¦n

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Le‐dor  va‐dor  na‐gid  go‐de‐le‐cha,  ul‐nei‐tzach  ne‐tza‐chim

ke‐du‐shat‐cha  nak‐dish.  Ve‐shiv‐cha‐cha  E‐lo‐hei‐nu mi‐pi‐nu  lo

ya‐mush le‐o‐lam va‐ed, ki El me‐lech ga‐dol ve‐ka‐dosh a‐ta.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

From generation to generation, we will declare Your greatness and
throughout all ages proclaim Your holiness. Your praise shall never
cease from our lips. Blessed is the Eternal One, the holy God.
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Our Shabbat                   ubh,jubnc vmr

May the blessings of peace and kindness,
graciousness, goodness and compassion,
Flow among us,
and all the communities of Israel
and all the world.

As we bless the Source of life, so are we blessed.

May this Sabbath bring peace and restoration to us,
and to all our world.

oK̈ªF 'h¦gh¦c §J h¥J §S©e§n o©g /d¤b«g h¥t §rIe§u ,C̈©J h ¥r§nIJ W§,Uf§k©n§c Uj§n§G¦h
oh¦nḧ , ©S§n¤j /IT §J ©S¦e§u IC ,̈h¦mr̈ h¦gh¦c §X©v§u /W¤cUY¦n Ud§B©g §,¦h§u Ug§C §G¦h

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n§k r¤f¥z ',̈tr̈ë I,It

Yis‐me‐chu  ve‐mal‐chu‐te‐cha  shom‐rei  Shab‐bat  ve‐ko‐rei  oneg.

Am  me‐kad‐shei  she‐vi‐i,  ku‐lam  yis‐be‐u  ve‐yit‐an‐gu

me‐tu‐ve‐cha.  Ve‐ha‐she‐vi‐i  ra‐tzi‐ta  bo  ve‐ki‐dash‐to.  Chem‐dat

ya‐mim o‐to ka‐ra‐ta, zei‐cher le‐ma‐a‐sei ve‐rei‐sheet.
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Worship                    vsucg

We cannot merely pray to end war; for we know that we must find
our own path to peace; within ourselves and with our neighbors.

We cannot merely pray to end starvation; for we have the resources
to feed the entire world, if we would only use them wisely.

We cannot merely pray to root our prejudice; for we have eyes to
see the good in all humanity, if we would only use them rightly.

We cannot merely pray to end despair; for we have the power to
clear away slums and to  give hope if we would only use our power
justly.

We cannot merely pray to end disease; for we have great minds with
which to search out cures and healings if we would only use them
constructively.

Therefore we pray instead, for strength, determination, and
willpower.  To do, instead of just to say, to become instead of
merely to wish, that our world may be safe, and that our lives may
be blessed.

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b
Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  she‐ot‐cha  le‐vad‐cha  be‐yir‐a

na‐a‐vod.

226



SERVICE OF BECOMING BNEI MITZVAH

Gratitude        vtsuv

We are aware that other traditions have their own merits, and their
own valid perceptions of religious truth. The God of all humanity
calls every one of the families of the earth to make its contribution.

Let us always be respectful of other religions and humble about our
own tradition. But let us also give thanks for the privilege of our
heritage, and belonging to a community that has suffered what ours
has suffered, and achieved what ours has achieved.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace                     ouka

May we see the day when war and bloodshed cease,
When a wondrous peace will embrace the world. 
When nation will not threaten nation,
When we will no longer experience war.
For all who inhabit this world shall realize
That we have not come into being to argue, to hate, or to be violent.
For we have come into being to praise, to labor, and to love.
Compassionate God, bless us with the power of compassion.
Fulfill the promise conveyed in Scripture:
Let justice roll down like waters,
And righteousness like a mighty stream.
Let peace fill the earth as the waters fill the sea.
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k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u Ubh¥kg̈ 'oh¦n£j ©r§u s¤x¤jü i¥j 'vf̈r̈§cU vc̈Iy oIkJ̈ oh¦G
rIt§c h¦F 'Wh¤bP̈ rIt§C sj̈¤t§F UbK̈ªF 'Ubh¦cẗ 'Ub¥f §rC̈ /oh¦N©gv̈ kF̈ k©g§u
vf̈r̈§cU vës̈§mU 's¤x¤j ,©c£v©t§u oh¦H©j , ©rIT 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'UbK̈ T̈©,b̈ Wh¤bP̈
kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkJ̈§u oh¦H©j§u oh¦n£j ©r§u

/W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C oh¦N©gv̈

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sim  sha‐lom  to‐va  uv‐ra‐cha,  chein  va‐che‐sed  ve‐ra‐cha‐mim,

a‐lei‐nu ve‐al kol Yis‐ra‐el ve‐al kol ha‐a‐mim. Bar‐chei‐nu, a‐vi‐nu

ku‐la‐nu  ke‐eh‐chad  be‐or  pa‐ne‐cha,  ii  ve‐or  pa‐ne‐cha  na‐ta‐ta

la‐nu,  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,  To‐rat  cha‐yim  ve‐a‐ha‐vat  che‐sed,

u‐tze‐da‐ka  u‐v‐ra‐cha  ve‐ra‐cha‐mim  ve‐cha‐yim  ve‐sha‐lom.

Ve‐tov  be‐ei‐ne‐cha  le‐va‐reich  et  am‐cha  Yis‐ra‐el  ve‐et  kol

ha‐a‐mim be‐chol eit uv‐chol sha‐a bish‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

Humanity cannot live by bread alone. We cannot shape our lives’
goals for material gain and selfish desire. Give unto us, then, the
understanding that what You have given unto us, even as the reward
of our honest exertion and devotion to duty is only to be utilized by
us in the service of Your spirit and for the benefit of all humanity.
For neither the strength of our arm nor the skill of our hand alone
has wrought what we possess.

Grant that we may regard all the bounty we have reaped as an
opportunity and a means to further, according to the measure of our
ability, the common cause of true humanity. Let us learn to be truly
helpful to one another. For the love for humankind is the only
offering of thanksgiving we may bring to You. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.
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Service for the Reading of the Torah 

It shall come to pass, in the end of days, that the mountain of God’s
house shall be exalted above the hills and all the nations shall flow
unto it. And many people shall go and say: “Come and let us go up
to the mountain of the Eternal, to the House of the God of Jacob;
that we may be taught God’s way and walk in God’s path. For out
of Zion shall go forth the Torah and the word of the Eternal One
from Jerusalem.”

/o¦hk̈J̈Urh¦n ̈h§h r©c §sU 'vr̈I, t¥m¥T iIH¦M¦n h¦F
/I,Ẍ ªs§e¦C k¥tr̈ §G¦h IN©g§k vr̈IT i©,B̈¤J QUrC̈

Ki mi‐Tzi‐yon tei‐tzei To‐rah, ud‐var A‐do‐nai mi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

Ba‐ruch she‐na‐tan To‐rah le‐a‐mo Yis‐ra‐el bik‐du‐sha‐to.

Blessed is the Eternal One, who gave the Torah to our people Israel.

This is the covenant that binds our people Israel to the One and
Eternal God.

This is the Torah, a light for our eyes, a lamp for our way.

This is the Law that proclaims the eternal unity of the entire human
family.

We have been told what is good and what God expects of us: 
to do justly, to love mercy, and to walk humbly with our God.
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/̈h§h rIt§C vf̈§k¥b§u Uf§k 'c«e£g©h ,h¥C

Beit Ya‐a‐kov, le‐chu ve‐neil‐cha be‐or A‐do‐nai.

O House of Jacob: Come and let us walk
by the light of the Eternal.

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God;
the Eternal God is One.

/In §J JIsë 'Ubh¥bIs£t kIsD̈ 'Ubh¥v«k¡t sj̈¤t

E‐chad E‐lo‐hei‐nu, ga‐dol a‐do‐nei‐nu, ka‐dosh she‐mo.

Our God is One; the Eternal is great; holy is God’s name.

o¦h©nẌ©C k«f h¦F 'sIv©v§u j©m¥B©v§u , ¤r¤t§p¦T©v§u vr̈Uc§D©v§u vK̈ ªs§D©v ḧ§h W§k
/Jt«r§k k«f§k t¥¬©b §,¦N©v§u vf̈k̈ §n©N©v ̈h§h W§k /. ¤rẗc̈U

Le‐cha  A‐do‐nai  ha‐ge‐du‐la  ve‐ha‐ge‐vu‐ra  ve‐ha‐ti‐fe‐ret

ve‐ha‐nei‐tzach  ve‐ha‐hod,  ki  chol  ba‐sha‐ma‐yim  u‐va‐a‐retz.

Le‐cha A‐do‐nai ha‐mam‐la‐cha ve‐ha‐mit‐na‐sei le‐chol le‐rosh.

Yours, Eternal One, is the greatness, the power, the glory, the
victory, and the majesty. For all that is in heaven and earth is Yours.
You are our Creator and are supreme over all.
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Blessings for Reading Torah   vru,v ,ufrc

Before the Reading of the Torah

/Qr̈Ic§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈Ic§n©v ̈h§h QUrC̈

 oh¦N©gv̈ kF̈¦n UbC̈ r©jC̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /I,r̈IT ,¤t Ubk̈ i©,b̈§u

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach. 

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

a‐sher ba‐char ba‐nu mi‐kol ha‐a‐mim, ve‐na‐tan la‐nu et To‐ra‐to. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah.

Praise God to whom all praise is due.
Let us praise God to whom all praise is due, now and forever. 
We bless You, Eternal One, Creator of the universe,
who has brought us near by giving us the Torah. 
Blessed is the Eternal God, Giver of the Torah.

After the Reading of the Torah

',¤n¡t , ©rIT Ubk̈ i©,b̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ub¥fI,§C g©yb̈ ok̈Ig h¥H©j§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher na‐tan

la‐nu To‐rat eh‐met, ve‐cha‐yei o‐lam na‐ta be‐to‐chei‐nu. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah. 

Blessed are You Eternal One, Creator of the Universe who has
given us the Torah of Truth, implanting within us eternal life. 
Blessed is the Eternal One, Giver of the Torah.
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As the Reading is completed

/v¤Jn s©h§C ̈h§h h¦P k©g k¥tr̈ §G¦h h¥b§C h¥b§p¦k v¤Jn oG̈ r¤J£t vr̈IT©v ,t«z§u

Ve‐zot ha‐To‐rah a‐sher sam Mo‐she lif‐nei be‐nei Yis‐ra‐el al pi

A‐do‐nai be‐yad Mo‐she.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel,
containing the word Divine.      

Blessings for Reading the Prophets                   vrypvv ,ufrc

Before the Reading of the Haftarah

Blessed are You, Eternal One, who has called faithful prophets to
speak words of truth. We thank You for the revelation of the Torah,
for Moses Your servant, for the people of Israel, and for the
prophets of truth and righteousness.

'oh¦cIy oh¦th¦c§b¦C r©jC̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,¤n¡t¤C oh ¦rn̈¡t¤B©v o¤vh ¥r§c ¦s§c vm̈r̈§u

h¥th¦c§b¦cU 'IN©g k¥tr̈ §G¦h§cU 'IS§c©g v¤Jn§cU vr̈IT©C r¥jIC©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/e ¤s¤mü ,¤n¡tv̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher ba‐char

bin‐vi‐im to‐vim, ve‐ra‐tza ve‐div‐rei‐hem ha‐ne‐e‐ma‐rim be‐e‐met.

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐bo‐cheir  ba‐To‐rah  uv‐Mo‐she  av‐do,

uv‐Yis‐ra‐el a‐mo, u‐vin‐vi‐ei ha‐e‐met va‐tze‐dek.
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After the Reading of the Haftarah

Blessed are You, Eternal One, Rock of all creation, the Righteous
One of all generations, the faithful God whose word is deed, whose
every command is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, and for
this Shabbat that You, Eternal One, have given us for holiness and
rest, for honor and glory, we thank and bless Your Name, blessed by
the lips of all the living. 

Blessed is the Eternal One, who sanctifies the Sabbath.

kf̈§C eh ¦S©m 'oh¦nk̈Igv̈ kF̈ rUm 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
uhr̈c̈ §S kF̈¤J 'o¥H©e§nU r¥C ©s§n©v 'v¤G«g§u r¥nItv̈ in̈¡t¤B©v k¥tv̈ ',IrIS©v
oIh k©g§u 'oh¦th¦c§B©v k©g§u 'vs̈Ic£gv̈ k©g§u 'vr̈IT©v k©g /e ¤s¤mü ,¤n¤t
sIcf̈§k 'vj̈Ub§n¦k§u vẌ ªs§e¦k 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ubk̈ T̈©,B̈¤J 'v¤Z©v ,C̈©X©v
'Q,̈It oh¦f §rc̈§nU 'Qk̈ oh ¦sIn Ub§j©b£t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h k«F©v k©g /, ¤rẗ§p¦,§kU

/s¤gü ok̈Ig§k sh¦nT̈ h©j kF̈ h¦p§C W§n¦J Q ©rC̈ §,¦h

/,C̈©X©v J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  tzur  kol

ha‐o‐la‐mim,  tza‐dik  be‐chol  ha‐do‐rot,  ha‐El  ha‐ne‐e‐man,

ha‐o‐meir  ve‐o‐seh,  ham‐da‐beir  um‐ka‐yeim,  she‐kol  de‐va‐rav

e‐met ve‐tze‐dek.

Al  ha‐To‐rah,  ve‐al  ha‐a‐vo‐da,  ve‐al  han‐vi‐im,  ve‐al  yom

ha‐Shab‐bat  ha‐zeh,  she‐na‐ta‐ta  la‐nu  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,

lik‐du‐sha ve‐lim‐nu‐cha, le‐cha‐vod ul‐ti‐fa‐ret. Al ha‐kol, A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu,  a‐nach‐nu  mo‐dim  lach,  um‐var‐chim  o‐tach,

yit‐ba‐rach shim‐cha be‐fi kol chai ta‐mid le‐o‐lam va‐ed.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐kei‐deish ha‐Shab‐bat.
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The Hope for Healing     lrca hn

Prayer invites God’s Presence to lift our spirits. It allows the
blessing and gift of hope to prevail in our lives. Prayer may not
bring water to parched fields, nor mend a broken bridge, nor rebuild
a ruined city. But prayer can water an arid soul, mend a broken
heart, and rebuild a weakened will.

We pray for all people who at this hour are in sickness, in want, or
in distress of body or spirit. We name in our hearts those who are
near to us and in whose pain, we feel pain. Let them know Your help
and feel Your Presence, realizing that they are not alone.

'Ubh ¥,IN¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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Returning the Torah to the Ark

 'uhs̈h¦x£j kf̈§k vK̈¦v§T 'IN©g§k i ¤r¤e o ¤rḦ©u 'o¦hn̈J̈§u . ¤r¤t k©g IsIv
/VḧUk§k©v 'IcIr§e o©g k¥tr̈ §G¦h h¥b§c¦k

Ho‐do al e‐retz ve‐sha‐ma‐yim, va‐ya‐rem keh‐ren le‐a‐mo,

te‐hi‐la le‐chol cha‐si‐dav, liv‐nei Yis‐ra‐el am ke‐ro‐vo, hal‐le‐lu‐ya.

God’s glory is in the earth and in the heavens. God is the Strength of
all, the hope of our people Israel. Halleluyah!

O God, You have guided our people with never-ending love. From
the very beginning of our existence, You destined us for a sacred
task: to toil for the speedy dawn of that day when You will be
revered the whole world over, and all humanity will live in peace
and unity. 

Joyfully we consecrate ourselves anew today to the great task our
people began long ago. Ours, as well, shall be the ceaseless aim to
bring ever nearer that blessed age, when this shall be the
affirmation that unites all of humanity:

One God over all. One human family of all.

God’s teaching is perfect, reviving the soul.

God’s word is unfailing, making wise the simple.

God’s precepts are right, delighting the mind.

God’s doctrine is pure, enduring forever.

God’s guidance is true and altogether just.
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Behold, a good doctrine has been given you. Guard it well! It is a
tree of life to those who hold it fast and all who cling to it find
happiness. Its ways are ways of pleasantness and all its paths are
peace.

 /rẌªt§n v̈h¤f§n«,§u 'VC̈ oh¦eh¦z£j©N©k th¦v oh¦H©j .¥g
/oIkJ̈ v̈h¤,Ich¦,§b kf̈§u 'o©g«b h¥f §r ©s v̈h¤fr̈ §S

/o ¤s¤e§F Ubh¥nḧ J ¥S©j 'vc̈UJb̈§u 'Wh¤k¥t ̈h§h Ub¥ch¦J£v

Eitz  cha‐yim  hi  la‐ma‐cha‐zi‐kim  bah,  ve‐tom‐che‐ha  me‐u‐shar.

De‐ra‐che‐ha dar‐chei no‐am, ve‐chol ne‐ti‐vo‐te‐ha sha‐lom.

Ha‐shi‐vei‐nu A‐do‐nai ei‐le‐cha, ve‐na‐shu‐va, cha‐deish ya‐mei‐nu

ke‐keh‐dem. 

Help us to return to You, O Eternal One; then truly shall we return.
Renew our days as in the past.
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The World of Your Dreams

May your eyes shine with the light of Torah,
And your face be radiant as the brightness of the sky.

May your lips speak words of wisdom,
And may the world you live in be the world of your dreams.

May you see your world created in your lifetime.
May you see your visions come to be.
May your hope touch every generation to come.
These are the prayers we have for ________.

May you be blessed with understanding,
With wisdom and compassion in your heart.
May your tongue be filled with song, 
And your lips sing out for justice.
These are the prayers we have for ________.

Shehechiyanu

i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

sheh‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.

We bless You, Eternal One, Creator of the universe, for giving us
life, for sustaining us, and for enabling us to reach this day of joy.
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The Child Is Called
 
Into these hands, O God, we pass the joys and tales and tears
     of thousands of years, O God.
We pray that ________ will hold it dear.
Although his/her/their arms are young,
     they’re strong enough to bear the weight
As he/she/they stands filled with pride,
     each heart sings out to celebrate.
 

Ya-a-mod /Ta-a-mod/Ya-am-du: Hear the ancient clarion call.
Ya-a-mod /Ta-a-mod /Ya-am-du: This word sings to us all.
Approach in awe, receive the law, on this day the Torah calls.
Ya-a-mod /Ta-a-mod /Ya-am-du: The Torah calls.

Within our Scroll is bound all that sustains and keeps us free:
The teachings of faith and hope, of justice, truth and loving deeds.
Today, as ________ is called the words become restored and new.
The unbroken chair affirmed as one more voice is raised to you.
  

Tefilat Ha-Derech

May you be blessed as you go on your way;
May you be guided in peace;
May you be blessed with health and joy;
May this be your blessing, amen.

     Amen, amen. May this be your blessing, amen.  (2x)

May you be sheltered by the wings of peace;
May you be kept in safety and in love;
May grace and compassion find their way into your soul;
May this be your blessing, amen.
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Lechi Lach

W§k Q¤k 'Qk̈ h¦f§k
/Qk̈ h¦f§k 'oh¦H©j ,©j§n¦G§k

Lechi lach: to a land that I will show you,
Lech lecha: to a place you do not know.
Lechi lach, on your journey I will bless you,
And you shall be a blessing, you shall be a blessing,
You shall be a blessing, lechi lach.

Lechi lach: and I shall make your name great,
Lech lecha: and all shall praise your name.
Lechi lach: to the place that I will show you.
Lesimchat chayim, lesimchat chayim, 
Lesimchat chayim, lechi lach.
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AFTERNOON SERVICE FOR SHABBAT

Psalm 145 hrat

/vk̈¤x WUk§k©v§h sIg 'W¤,h¥c h¥c §JIh h ¥r §J©t
/uhv̈«k¡t ̈h§h¤J  og̈v̈ h ¥r §J©t 'IK vf̈F̈¤J og̈v̈ h ¥r §J©t

Ash‐rei yosh‐vei vei‐te‐cha, od ye‐hal‐le‐lu‐cha se‐la.

Ash‐rei ha‐am she‐ka‐cha lo, ash‐rei ha‐am she‐A‐do‐nai E‐lo‐hav.

Happy are those who dwell in Your house.
They will sing Your praise forever.
How blessed are the people to whom such blessing falls.
How blessed are the people whose God is the Eternal.

 

/s¦us̈§k vK̈¦v§T
/s¤gü ok̈Ig§k W§n¦J vf̈ £rc̈£t©u 'Q¤k¤n©v h©vIk¡t W§n¦nIr£t

/s¤gü ok̈Ig§k W§n¦J vk̈§k©v£t©u 'L̈¤f £rc̈£t oIhÎkf̈§C

Te‐hi‐la le‐Da‐vid. 

A‐ro‐mim‐cha E‐lo‐hai ha‐me‐lech,

      va‐a‐var‐cha shim‐cha le‐o‐lam va‐ed.

Be‐chol yom a‐var‐che‐ka, va‐a‐ha‐le‐la shim‐cha le‐o‐lam va‐ed.

/r¤e¥j ih¥t I,K̈ ªs§d¦k§u 's«t§n kK̈ ªv§nU ̈h§h kIsD̈
/Ush¦D©h Wh¤,«rUc§dU 'Wh¤G£g©n j©C©J§h rIs§k rIS

Ga‐dol A‐do‐nai um‐hu‐lal me‐od, ve‐lig‐du‐la‐to ein chei‐ker.

Dor le‐dor ye‐sha‐bach ma‐a‐se‐cha, ug‐vu‐ro‐te‐cha ya‐gi‐du.
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 'W ¤sIv sIc§F r ©s£v
/vj̈h ¦Gẗ Wh¤,It§k§p¦b h ¥r§c ¦s§u

Ha‐dar ke‐vod ho‐de‐cha, ve‐div‐rei nif‐le‐o‐te‐cha a‐si‐cha.

/vB̈ ¤r§P©x£t W§,K̈Us§dU 'Ur¥nt«h Wh¤,«t §rIb zUz¡g¤u
/Ub¥B ©r§h W §,ë §s¦m§u 'Ugh¦C©h W§cUy c ©r r¤f¥z

Ve‐e‐zuz  no‐re‐oh‐te‐cha  yo‐mei‐ru,  ug‐du‐la‐te‐cha  a‐sap‐re‐na.

Zei‐cher rav tuv‐cha ya‐bi‐u’ ve‐tzid‐ka‐te‐cha ye‐ra‐nei‐nu.

/s¤xj̈ ks̈§dU o¦h©P©t Q ¤r¤t '̈h§h oUj ©r§u iUB©j
/uhG̈£g©n kF̈ k©g uhn̈£j ©r§u 'k«F©k ̈h§h cIy

Cha‐nun ve‐ra‐chum A‐do‐nai, e‐rech a‐pa‐yim ug‐dal cha‐sed.

Tov A‐do‐nai la‐kol, ve‐ra‐cha‐mav al kol ma‐a‐sav.

'Wh¤G£g©n kF̈ ̈h§h WUsIh
/vf̈Uf £rc̈§h Wh ¤sh¦x£j©u

Yo‐de‐u‐cha A‐do‐nai kol ma‐a‐se‐cha, 

va‐cha‐si‐de‐cha ye‐va‐re‐chu‐cha.

/Ur¥C ©s§h W §,r̈Uc§dU 'Ur¥nt«h W §,Uf§k©n sIc§F
/I,Uf§k©n r ©s£v sIc§fU 'uh,̈«rUc§D os̈ẗv̈ h¥b§c¦k ©gh ¦sIv§k

Ke‐vod  mal‐chu‐te‐cha  yo‐mei‐ru,  ug‐vu‐ra‐te‐cha  ye‐da‐bei‐ru.

Le‐ho‐di‐a  liv‐nei  ha‐a‐dam  ge‐vu‐ro‐tav,  u‐che‐vod  ha‐dar

mal‐chu‐to.

 'oh¦nk̈«g kF̈ ,Uf§k©n W§,Uf§k©n
/rIsü rIS kf̈§C W §T§k¤J§n¤nU

Mal‐chu‐te‐cha mal‐chut kol o‐la‐mim,

U‐mem‐shal‐te‐cha be‐chol dor va‐dor.
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/oh¦pUp§F©v kf̈§k ;¥eIz§u 'oh¦k§p«B©v kf̈§k ̈h§h Q¥nIx
/IT¦g§C ok̈§fẗ ,¤t o¤vk̈ i¥,Ib vT̈©t§u 'Ur¥C©G§h Wh¤k¥t k«f h¥bh¥g

So‐meich  A‐do‐nai  le‐chol  ha‐no‐f‐lim,  ve‐zo‐keif  le‐chol

ha‐ke‐fu‐fim.  Ei‐nei  chol  ei‐le‐cha  ye‐sa‐bei‐ru,  ve‐a‐ta  no‐tein

la‐hem et och‐lam be‐i‐to.

/iImr̈ h©j kf̈§k ©gh¦C §G©nU 'W ¤sḧ ,¤t ©j¥,IP
/uhG̈£g©n kf̈§C sh¦xj̈§u 'uhf̈r̈ §S kf̈§C ̈h§h eh ¦S©m

Po‐tei‐ach et ya‐de‐cha, u‐mas‐bi‐a le‐chol chai ra‐tzon.

Tza‐dik A‐do‐nai be‐chol de‐ra‐chav, ve‐cha‐sid be‐chol ma‐a‐sav.

/,¤n¡t¤c Uvªtr̈§e¦h r¤J£t k«f§k 'uhẗ §r«e kf̈§k ̈h§h cIrë
/o¥gh¦JIh§u g©n§J¦h o,̈g̈§u©J ,¤t§u 'v¤G£g©h uhẗ ¥r§h iIm §r

Ka‐rov A‐do‐nai le‐chol ko‐rav, le‐chol a‐sher yik‐ra‐u‐hu ve‐e‐met.

Re‐tzon ye‐rei‐av ya‐a‐seh, ve‐et shav‐a‐tam yish‐ma ve‐yo‐she‐eim.

'uhc̈£v«t kF̈ ,¤t ̈h§h r¥nIJ
/sh¦n§J©h oh¦gJ̈ §rv̈ kF̈ ,¥t§u

Sho‐meir A‐do‐nai et kol oh‐ha‐vav,

Ve‐eit kol ha‐re‐sha‐im yash‐mid.

 'h¦P r¤C ©s§h ̈h§h ,©K¦v§T
/s¤gü ok̈Ig§k IJ §së o¥J rG̈C̈ kF̈ Q ¥rc̈h¦u

/VḧUk§k©v /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'Vḧ Q ¥rc̈§b Ub§j©b£t©u

Te‐hi‐lat A‐do‐nai ye‐da‐beir pi,

Vi‐va‐reich kol ba‐sar sheim kod‐sho le‐o‐lam va‐ed.

Va‐a‐nach‐nu ne‐va‐reich Ya, mei‐a‐ta ve‐ad o‐lam. Ha‐le‐lu‐ya.

247



AFTERNOON SERVICE FOR SHABBAT

Psalm 145

I will exalt You, my Sovereign God; I will praise You forever.

Every day I will be grateful to You;
I will extol Your goodness forever.

Great is the Eternal God and worthy of praise;
God’s greatness is infinite.

One generation shall acclaim Your work to the next;
They shall tell of Your mighty acts.

They shall speak of Your awesome might.

They shall tell the world of Your great goodness,
And sing of Your righteousness.

The Eternal God is gracious and compassionate,
Endlessly patient, overflowing with love.

The Eternal God is good to all; 
God’s compassion shelters all the living.

Your dominion is ever-lasting.

Your rule endures through all generations.

O Eternal, You support the falling;
You raise up all who are bowed down.

The eyes of all are turned to You;
You sustain them in times of need.

The Eternal God is near to all who call,
To all who call on God in truth.

My lips shall declare the greatness of the Eternal;
Let all humanity praise God forever and ever.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah. 

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine  ,urucd

As we become more fully aware of God’s Presence, we discover our
life’s truth in the knowledge that we can worship God in holiness
only as we serve each other in love. How much we owe to the labors
of others. Day by day they endure pain and peril for our sake.
Numberless gifts and blessings have been laid in our cradles as our
birthright. 

May we then be just and great-hearted in our dealings with one
another, sharing the fruits of our common labor, acknowledging
that we are but stewards of whatever we possess.

Help us to be among those who give generously of themselves that
others may not hunger, who dare to be bearers of light in the dark
loneliness of stricken lives, who struggle and even bleed for the
triumph of justice for all people. So shall we be partners in the
repair of our world, for that has been our vision and goal throughout
the ages.

Blessed is the Eternal One, Source of eternal life.
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k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j

 /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU

©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU ,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n
/k«F©v ,Ih£j©v§k vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim, um‐ka‐yeim e‐mu‐na‐to li‐shei‐nei a‐far.

Me‐lech mei‐mit um‐cha‐yeh u‐matz‐mi‐ach ye‐shu‐a. Ve‐ne‐e‐man

a‐ta le‐ha‐cha‐yot ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.

251



AFTERNOON SERVICE FOR SHABBAT

Holiness          vause

 'oIrn̈ h¥n§J¦C I,It oh¦Jh ¦S§e©N¤J o¥J§F 'ok̈IgC̈ W§n¦J ,¤t J ¥S©e§b
r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u 'W «th¦c§b s©h k©g cU,F̈©F:

Ne‐ka‐deish  et  shim‐cha ba‐o‐lam, ke‐sheim  she‐mak‐di‐shim o‐to

bish‐mei ma‐rom. Ka‐ka‐tuv al yad ne‐vi‐e‐cha, ve‐ka‐ra zeh el zeh

ve‐a‐mar:

We reflect Your holiness in our world through deeds of love and
kindness and, on high, the heavens declare Your glory.
In the words written by the prophet, we say:

/IsIc§F . ¤rẗv̈ kf̈ t«k§n ',Itc̈§m ̈h§h JIsë JIsë JIsë

Ka‐dosh, ka‐dosh, ka‐dosh A‐do‐nai Tze‐va‐ot, 

me‐lo chol ha‐a‐retz ke‐vo‐do.

Holy, holy, holy is the God of all Creation. 
The fullness of the earth is God’s glory.

/. ¤rẗv̈ kf̈§C W§n¦J rh ¦S©t vn̈ 'Ubh¥b«s£t ̈h§h 'Ub ¥rh ¦S©t rh ¦S©t

A‐dir a‐di‐rei‐nu, A‐do‐nai ado‐nei‐nu, 

ma a‐dir shim‐cha be‐chol ha‐a‐retz.

God our Strength, God our Creator, how majestic is Your Presence
in all the world!

/InIe§N¦n ̈h§h sIc§F QUrC̈

Ba‐ruch ke‐vod A‐do‐nai mim‐ko‐mo.

We bless the glory of God in all the world.
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/Ub¥gh¦JIn tUv 'Ub¥Fk©n tUv 'Ubh¦cẗ tUv 'Ubh¥v«k¡t tUv sj̈¤t
!o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t :h©j kF̈ h¥bh¥g§k uhn̈£j ©r§C Ub¥gh¦n§J©h tUv§u

E‐chad hu E‐lo‐hei‐nu, hu a‐vi‐nu, hu mal‐kei‐nu, hu mo‐shi‐ei‐nu.

Ve‐hu yash‐mi‐ei‐nu be‐ra‐cha‐mav le‐ei‐nei kol chai: a‐ni A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐chem!

Our God is One. God is our Creator and our Guide. God is our
Helper, who, with compassion, will respond to our prayers in the
sight of all the living: I am Adonai, your God!

/VḧUk§k©v 'r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h©v«k¡t 'ok̈Ig§k ̈h§h Q¤k¤n¦h

Yim‐loch  A‐do‐nai  le‐o‐lam,  Elo‐ha‐yich  Tzi‐yon,  le‐dor  va‐dor,

ha‐le‐lu‐yah!

The Eternal One, your God, Zion, shall reign forever, from
generation to generation. Halleluyah.

Ubh¥v«k¡t W£j§c¦J§u /Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e oh¦jm̈§b j©m¥b§kU 'W¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
/vT̈©t JIsë§u kIsD̈ Q¤k¤n k¥t h¦F 's¤gü ok̈Ig§k JUnḧ t«k Ubh¦P¦n

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Le‐dor  va‐dor  na‐gid  go‐de‐le‐cha,  ul‐nei‐tzach  ne‐tza‐chim

ke‐du‐shat‐cha  nak‐dish.  Ve‐shiv‐cha‐cha  E‐lo‐hei‐nu mi‐pi‐nu  lo

ya‐mush le‐o‐lam va‐ed, ki El me‐lech ga‐dol ve‐ka‐dosh a‐ta.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

From generation to generation, we will declare Your greatness and
throughout all ages proclaim Your holiness. Your praise shall never
cease from our lips. Blessed is the Eternal One, the holy God.
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Our Shabbat                   ubh,jubnc vmr

On Shabbat, time and place invite our commitment to the ancient
purposes that are our present hopes. Now, time and place are one,
bringing promise of triumph over anguish and despair. And when
we shall have gone from this place on our separate ways, may our
words and promises bring fulfillment and peace.

May our words and promises become deeds, bringing fulfillment
and peace.

In this sanctuary we seek to free ourselves from the fears and
conflicts that estrange us from one another.

May our words and thoughts give us hope and strength.

May this Shabbat help us move from strength to strength,

Blessed is the Eternal One, who sanctifies Shabbat.
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Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t Wh¤,I§m¦n§C Ub¥J §S©e /Ub¥,j̈Ub§n¦c v¥m §r 'Ubh¥,IN¦t§u
Ub¥C¦k r¥v©y§u 'W¤,g̈UJh¦C Ub¥j§N©G§u W¤cUY¦n Ub¥g§C©G /W¤,r̈I,§c Ub¥e§k¤j i¥,§u
'W¤J §së ,©C©J iImr̈§cU vc̈£v©t§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥kh¦j§b©v§u /,¤n¡t¤C W §S§cg̈§k

/W¤n§J h¥J §S©e§n 'k¥tr̈ §G¦h Vc̈ UjUb̈h§u
/,C̈©X©v J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu  ve‐i‐mo‐tei‐nu,  re‐tzei  vim‐nu‐

cha‐tei‐nu.  Kad‐shei‐nu  be‐mitz‐vo‐te‐cha  ve‐tein  chel‐kei‐nu

ve‐to‐ra‐te‐cha.  Sab‐ei‐nu  me‐tu‐ve‐cha  ve‐sam‐chei‐nu  bi‐shu‐a‐

te‐cha, ve‐ta‐heir  li‐bei‐nu  le‐ov‐de‐cha be‐e‐met. Ve‐han‐chi‐lei‐nu

A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐a‐ha‐va  uv‐ra‐tzon  Shab‐bat  kod‐she‐cha,

ve‐ya‐nu‐chu va Yis‐ra‐el, me‐kad‐shei she‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐ka‐deish ha‐Shab‐bat.

Worship                    vsucg

Look with favor upon us and may our service be acceptable to You. 
Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence. 

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
/W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈
Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.
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Gratitude        vtsuv

For the expanding grandeur of Creation, worlds known and
unknown, galaxies beyond galaxies, filling us with awe and wonder,

For this fragile planet Earth, its times and tides, its sunsets 
and seasons,

For the joy of human life, its wonders and surprises, its hopes and
achievements,

For human community, our common past and future hopes, our
oneness transcending all separation, our capacity to work for
peace and justice in the midst of hostility and oppression,

For high aspirations and noble causes, for faith without fanaticism,
for understanding of views not shared,

For all who labor and suffer for a fairer world, who risk their
personal well-being so that others might live in dignity and
freedom,

For human liberties and sacred rites; for opportunities to change and
grow, to affirm and choose,

We pray that we may live not by our fears but by our hopes, not
only by our words but by our deeds. Blessed is the Eternal One,
to whom all thanks are due.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace                     ouka

Grant us peace, Your most precious gift, Eternal Source of peace,
and enable our people Israel to be its messenger to all the world.
Bless our country, that it may ever be a pursuer of peace and its
advocate in the council of nations. May contentment reign within
our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the
bonds of friendship and harmony among the inhabitants of all lands.
Plant virtue in every soul and may our love for You hallow every
home and every heart. 

Blessed is the Eternal One, Giver of peace. Amen.

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

In this hour of worship, I set aside my daily labors and concerns.
May I find enlightenment, perspective, and courage. Caught up in
the stress and turmoil of everyday life and work, I yield far too often
and unthinkingly to selfishness and ambition. I become so
enmeshed in earthly things that I lose the sense of life's simple gifts.
I pray for a renewed sense of purpose and the dedication to fulfill it.
When my spirits are low, or when my vision is clouded, may I never
lose sight of what is truly important. May I keep my thoughts and
deeds focused always on the eternal. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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HAVDALAH

Our ancestors took words from Scripture to voice their thanks to the
eternal power that sustains us from week to week. Within their
ancient words of praise, we find prayers for life and health in the
week to come. May their words live on through us, as we make their
prayers our own.

h¦k h¦v§h©u '̈h§h Vḧ ,r̈§n¦z§u h¦Zg̈ h¦F 'sj̈§p¤t t«k§u j©y§c¤t 'h ¦,g̈UJ§h k¥t v¥B¦v
k©g 'vg̈UJ§h©v ḧh©k /vg̈UJ§h©v h¥b§h©g©N¦n 'iIGG̈§C o¦h©n o¤T§c©t§JU /vg̈UJh¦k
ḧ§h /vk̈¤x 'c«e£g©h h¥v«k¡t Ubk̈ cD̈ §G¦n 'UbN̈¦g ,Itc̈§m ḧ§h /vk̈¤X W¤,f̈ §r¦C W§N©g
/Ub¥t §rë oIh§c Ub¥b£g©h Q¤k¤n©v 'vg̈h ¦JIv ḧ§h /QC̈ ©j¥y«C os̈ẗ h ¥r §J©t ',Itc̈§m
xIF /UbK̈ v¤h§v¦T i¥F 'rëh¦u iIGG̈§u vj̈§n¦G§u vr̈It v,̈§hv̈ oh ¦sUv§H©k

/tr̈§e¤t ̈h§h o¥J§cU 't¬̈¤t ,IgUJ§h

Hi‐nei  El  ye‐shu‐a‐ti,  ev‐tach  ve‐lo  ef‐chad,  ki  o‐zi  ve‐zim‐rat  Ya

A‐do‐nai,  va‐ye‐hi  li  li‐shu‐a.  U‐she‐av‐tem  ma‐yim  be‐sa‐son,

me‐ma‐ye‐nei  ha‐ye‐shu‐a.  La‐do‐nai  ha‐ye‐shu‐a,  al  am‐cha

vir‐cha‐te‐cha  se‐la.  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  i‐ma‐nu,  mis‐gav  la‐nu

E‐lo‐hei  Ya‐a‐kov,  se‐la.  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot,  ash‐rei  a‐dam

bo‐tei‐ach bach. A‐do‐nai ho‐shi‐a, ha‐me‐lech ya‐a‐nei‐nu ve‐yom

kor‐ei‐nu. La‐ye‐hu‐dim ha‐ye‐ta o‐ra ve‐sim‐cha ve‐sa‐son vi‐kar,

kein ti‐yeh la‐nu. Kos ye‐shu‐ot e‐sa, u‐ve‐sheim A‐do‐nai ek‐ra.

Behold, God is my Help; trusting in the Eternal God, I am not
afraid. For the Eternal One is my Strength and has become my
guiding Presence. With joy we draw water from the wells of
salvation. The Eternal One brings deliverance and blessing to the
people. The God of the hosts of heaven is with us; the God of Jacob
is our stronghold. 
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The Blessing over the Wine

The Kiddush gladdens our hearts, enabling us to look beyond the
ugliness and misery that ravage our world. May our eyes always be
open to unnoticed beauty and uncounted blessings. May we be
ever-mindful of our promise to help repair the brokenness of our
world.

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.

The Blessing over the Spices

The added soul that Shabbat is said to confer is leaving us now. At
the moment of its departure, the fragrance of these spices lifts our
spirits. It reminds us that the next six days also will pass and
Shabbat will return. Their bouquet makes us yearn, with thankful
hearts, for the sweetness of rest and the fragrance of growing things.
We are grateful for the dream of a world healed from pain, pure and
whole, as on the first Shabbat, when God rested from the work of
Creation.

/oh¦nG̈§c h¥bh¦n t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei mi‐nei ve‐sa‐mim.

Blessed is the Eternal One, who creates the variety of spices.

264



HAVDALAH

The Blessing over the Havdalah Candle

Shabbat now departs and the workday begins. As we behold the
flame, we are grateful for the energy and talents by which we turn
earth’s raw materials into things of use and beauty.

The candle’s double wick reminds us that all qualities are paired.
We have the power to create many different fires, some useful,
others harmful. May we never use our powers to harm our world.
May the fires we kindle be holy ones, that we may bring light and
warmth to all humanity.

/J¥tv̈ h ¥rIt§n t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei me‐o‐rei ha‐eish.

Blessed is the Eternal One, who creates the lights of the flame.

ih¥C 'kIj§k J ¤s«e ih¥C kh ¦s§c©N©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'̈h§h vT̈©t QUrC̈ /v¥G£g©N©v h¥n§h ,¤J¥J§k h¦gh¦c §X©v oIh ih¥C 'Q¤Jj§k rIt

/kIj§k J ¤s«e ih¥C kh ¦s§c©N©v

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐mav‐dil

bein  ko‐desh  le‐chol,  bein  or  le‐cho‐shech,  bein  yom  ha‐she‐vi‐i

le‐shei‐shet ye‐mei ha‐ma‐a‐sei. Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai, ha‐mav‐dil

bein ko‐desh le‐chol.

We praise You, Eternal One, Creator of the universe. You enable us
to distinguish the commonplace from the sacred. You create light
and darkness, the seventh day of rest and the six days of labor. We
praise You, who calls us to distinguish the ordinary from the sacred.
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'kIj§k J ¤s«e ih¥C kh ¦S§c©N©v/k«j§n¦h tUv Ubh¥,t«y£j
/vk̈§hK̈©C oh¦cf̈IF©f§u 'kIj©F v¤C §r©h Ub¥P§x©f§u Ubg §r©z

/cIy ©gUcJ̈

Ha‐mav‐dil bein ko‐desh le‐chol, cha‐to‐tei‐nu hu yim‐chol. 

Zar‐ei‐nu ve‐chas‐pei‐nu yar‐beh ka‐chol, ve‐cha‐ko‐cha‐vim

ba‐lai‐la.

Sha‐vu‐a tov.

A good week, a week of peace. May gladness reign and joy
increase.

'h¦C §J¦T©v UvḦ¦k¥t 'th¦cB̈©v UvḦ¦k¥t
 /h ¦sg̈§k¦D©v UvḦ¦k¥t 'UvḦ¦k¥t 'UvḦ¦k¥t

 'Ubh¥k¥t t«cḧ 'Ubh¥nḧ§c vr̈¥v§n¦C
/s¦uS̈ i¤C ©jh¦Jn̈ o¦g 's¦uS̈ i¤C ©jh¦Jn̈ o¦g

Eli‐ya‐hu ha‐na‐vi, Eli‐ya‐hu ha‐tish‐bi,

Eli‐ya‐hu, Eli‐ya‐hu, Eli‐ya‐hu ha‐gil‐a‐di.

Bim‐hei‐ra ve‐ya‐mei‐nu, ya‐vo ei‐lei‐nu,

Im ma‐shi‐ach ben Da‐vid, im ma‐shi‐ach ben Da‐vid.

Elijah, the Prophet, Elijah from Tishbi, Elijah of Gilead:
Speedily and in our days, come to us,
And herald in the messianic world fulfilled!

/cIy ©gUcJ̈ 'cIy ©gUcJ̈ 'cIy ©gUcJ̈ 'cIy ©gUcJ̈

Sha-vu-a tov, sha-vu-a tov, sha-vu-a tov, sha-vu-a tov.
A good week, a week of peace.
May gladness reign and joy increase!
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EVENING SERVICE FOR WEEK DAYS

How Good           cuy vn vbv

/s©jḧ o©D oh¦j©t ,¤c¤J 'oh¦gB̈ v©nU cIY v©n v¥B¦v

Hi‐nei ma tov u‐ma na‐im, she‐vet a‐chim gam ya‐chad.

How good it is and how lovely for people to dwell together.

Meditation

In this quiet hour of worship, I reflect on the meaning of my life. I
harbor within a vision of my highest self, a dream of what I could
and should become. May I pursue this vision and labor to make real
my dream. Thus will I give purpose to my life.

An artist in the course of painting will pause, lay aside the brush,
step back from the canvas, and consider what needs to be done,
what direction is to be taken. So may I, in this hour of prayer, pause
to reflect. May this hour of worship help me to turn back to the
canvas of life and to envision a portrait of my highest self. 

May my efforts to grow in moral stature bring me the joy of
achievement. May I always hold before my eyes the vision of
perfection we call by the name of the Eternal One, and grow toward
the Source of all goodness.
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The Call To Worship   ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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Creation          ohcrg chrgn

We bless You, Eternal One, Creator of the universe, by whose laws
the shadows of evening fall and the light of each new day is opened.
In wisdom, You have established the change of times and seasons,
and ordered the ways of the stars in their heavenly courses. You are
the Creator of heaven and earth, the Source of all life.

Blessed is the Eternal One, for the day and its work and for the night
and its rest.

'oh¦cr̈£g ch ¦r£g©n Irc̈ §s¦C r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ' ḧ§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦B©n§Z©v ,¤t ;h¦k£j©nU 'oh¦T¦g v¤B©J§n vb̈Uc §,¦cU 'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈§fj̈§C
oIh t ¥rIC /IbIm §r§F ©gh «¦er̈C̈ o¤vh¥,Ir§n§J¦n§C oh¦cf̈IF©v ,¤t r ¥S©x§nU
th¦c¥nU oIh rh¦c£g©nU /rIt h¥b§P¦n Q¤J «j§u 'Q¤J «j h¥b§P¦n rIt k¥kID 'vk̈§hk̈ü
sh¦nT̈ 'oḦ©e§u h©j k¥t /In§J ,Itc̈§m ḧ§h 'vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C kh ¦S§c©nU 'vk̈§hk̈

/s¤gü ok̈Ig§k Ubh¥kg̈ QIk§n¦h

/oh¦cr̈£g ch ¦r£g©N©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

bid‐va‐ro  ma‐a‐riv  a‐ra‐vim,  be‐choch‐ma  po‐tei‐ach  she‐a‐rim,

u‐vit‐vu‐na  me‐sha‐neh  i‐tim,  u‐ma‐cha‐lif  et  haz‐ma‐nim,

um‐sa‐deir  et  ha‐ko‐cha‐vim  be‐mish‐me‐ro‐tei‐hem  ba‐ra‐ki‐a

kir‐tzo‐no.  Bo‐rei  yom  va‐lai‐la,  go‐leil  or  mip‐nei  cho‐shech,

ve‐cho‐shech mip‐nei or. U‐ma‐a‐vir yom u‐mei‐vi lai‐la, u‐mav‐dil

bein  yom  u‐vein  lai‐la,  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  she‐mo.  El  chai

ve‐ka‐yam, ta‐mid yim‐loch a‐lei‐nu le‐o‐lam va‐ed. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐ma‐a‐riv a‐ra‐vim.
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Revelation          okug ,cvt

When justice burns like a flaming fire within us, when love evokes
willing sacrifice from us, when, to the last full measure of selfless
devotion, we proclaim our belief in the ultimate triumph of truth and
righteousness, we are truly doing Your will. You live in our hearts,
even as You pervade our world. Through righteous action, we offer
living testimony to Your presence.

Blessed is the Eternal One, whose gift of Torah inpires us to work
for righteousness and truth.

oh¦Eªj ',I§m¦nU vr̈IT 'T̈§cv̈ẗ W§N©g k¥tr̈ §G¦h ,h¥C ok̈Ig ,©c£v©t
©jh¦Gb̈ Ub¥nUe§cU Ub¥c§fJ̈§C 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h i¥F k©g /T̈ §s©N¦k Ub,̈It 'oh¦yP̈ §J¦nU
Ubh¥H©j o¥v h¦F /s¤gü ok̈Ig§k Wh¤,I§m¦n§cU W¤,r̈I, h ¥r§c ¦s§C j©n§G¦b§u 'Wh¤Eªj§C
UB¤N¦n rh¦xT̈ k©t W§,c̈£v©t§u /vk̈§hk̈ü on̈Ih v¤D§v¤b o¤vc̈U 'Ubh¥nḧ Q ¤r«t§u

/oh¦nk̈Ig§k

/oh¦N©gv̈ k«f§u k¥tr̈ §G¦h IN©g c¥vIt '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐vat  o‐lam  beit  Yis‐ra‐el  am‐cha  a‐hav‐ta,  To‐rah  u‐mitz‐vot,

chu‐kim  u‐mish‐pa‐tim,  o‐ta‐nu  li‐mad‐ta.  Al  kein  A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu, be‐shoch‐vei‐nu uv‐ku‐mei‐nu na‐si‐ach be‐chu‐ke‐cha,

ve‐nis‐mach  be‐div‐rei  To‐ra‐te‐cha  uv‐mitz‐vo‐te‐cha  le‐o‐lam

va‐ed. Ki heim cha‐yei‐nu ve‐o‐rech ya‐mei‐nu, u‐va‐hem neh‐geh

yo‐mam va‐lai‐la. Ve‐a‐ha‐vat‐cha al ta‐sir mi‐me‐nu le‐o‐la‐mim.

Ba‐ruch ata A‐do‐nai, o‐heiv a‐mo Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.
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The Shema             gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption         vkutd

Our Torah teaches us the road to redemption:

You shall not oppress or rob your neighbor.

Neither shall you stand idly by the blood of your neighbor.

You shall not hate your brother or your sister in your heart.

But you shall love your neighbor as yourself.

And if there are strangers sojourning with you in your land, you
shall not do them any wrong.

The stranger who sojourns with you shall be as the home-born, and
you shall love the stranger as yourself: for you were strangers in the
land of Egypt.

As we sing the song that celebrates our deliverance from Egypt, we
praise  the One who calls upon us to break the chains of hatred and
bring liberation for all humanity:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

:Ur§nẗ§u Ubg̈ h¦k¥t v¤z /oḧ §r¦nU v¤Jn h¥b§p¦k oḧ ©g¥eIC 'Wh¤bc̈ Utr̈ W §,Uf§k©n

Mal‐chut‐cha ra‐u va‐ne‐cha, bo‐kei‐a yam lif‐nei Mo‐she

u‐Miryam. Zeh ei‐li a‐nu ve‐am‐ru:

Your children witnessed Your might in the splitting of the sea
before Moses and Miriam. “This is my God!” they exclaimed.

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

/UB¤N¦n ëzj̈ s©H¦n Ikẗ§dU 'c«e£g©h ,¤t ̈h§h vs̈p̈ h¦F :r©n¡t¤b§u
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ve‐ne‐e‐mar: ki fa‐da A‐do‐nai et Ya‐a‐kov, u‐ge‐a‐lo mi‐yad

cha‐zak mi‐me‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ga‐al Yis‐ra‐el.

It is written: The Eternal One delivered Jacob and redeemed him
from the hand of one far stronger.
Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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The Shelter of Peace     ubchfav

Grant that we may lie down in peace and awaken each morning to
renewed life and strength. Spread over us the shelter of Your peace.
Help us to order our lives by Your counsel and lead us in the paths
of righteousness. Be as a shield about us, fortifying us against hatred
and war, pestilence and sorrow.

Curb within us the inclination to do evil and enfold us within the
embrace of Your love. Guide our going out and coming in to life
and peace from this time forth and forever. 

Blessed is the Eternal One, whose shelter of peace is spread over
us, over our people Israel, and over all the world. 
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Ubh¥kg̈ GIr§pU /oh¦H©j§k Ub¥F§k©n Ub ¥sh¦n£g©v§u 'oIkJ̈§k Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥ch¦F§J©v
 /W¤n§J i©g©n§k Ub¥gh¦JIv§u 'Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C Ub¥b§E©,§u 'W¤nIk§J ,©Fªx

iÿG̈ r¥xv̈§u 'iId̈h§u cg̈r̈§u 'c ¤r¤j§u 'r¤c ¤s 'c¥hIt Ubh¥kg̈¥n r¥xv̈§u 'Ub ¥s£g©C i¥dv̈§u
Ub¥kh¦M©nU Ub ¥r§nIJ k¥t h¦F /Ub ¥rh¦T§x©T Wh¤pb̈§F k¥m§cU 'Ub ¥r£j©t¥nU Ubh«¥bp̈§K¦n
oh¦H©j§k Ub¥tIcU Ub¥,t¥m rIn§JU 'vT̈ẗ oUj ©r§u iUB©j Q¤k¤n k¥t h¦F /vT̈ẗ

/W¤nIk§J ,©Fªx Ubh¥kg̈ G«r§pU /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'oIkJ̈§kU

k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h IN©g kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ ,©Fªx G ¥rIP©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/oh¦N©gv̈ kF̈

Hash‐ki‐vei‐nu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu  le‐sha‐lom, ve‐ha‐a‐mi‐dei‐nu

mal‐kei‐nu  le‐cha‐yim.  Uf‐ros  a‐lei‐nu  su‐kat  she‐lo‐me‐cha,

ve‐tak‐nei‐nu  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha,  ve‐ho‐she‐ei‐nu

le‐ma‐an she‐me‐cha.

Ve‐ha‐gein  ba‐a‐dei‐nu,  ve‐ha‐seir  mei‐a‐lei‐nu  o‐yeiv,  de‐ver

ve‐che‐rev,  ve‐ra‐av  ve‐ya‐gon,  ve‐ha‐seir  sa‐tan  mil‐fa‐nei‐nu

u‐mei‐a‐cha‐rei‐nu,  u‐ve‐tzeil  ke‐na‐fe‐cha  tas‐ti‐rei‐nu.  Ki  El

shom‐rei‐nu u‐ma‐tzi‐lei‐nu ata. Ki El me‐lech cha‐nun ve‐ra‐chum

a‐ta. Ush‐mor tzei‐tei‐nu u‐vo‐ei‐nu le‐cha‐yim ul‐sha‐lom, mei‐a‐ta

ve‐ad o‐lam. Uf‐ros a‐lei‐nu su‐kat she‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐po‐reis su‐kat sha‐lom a‐lei‐nu, ve‐al kol

a‐mo Yis‐ra‐el, ve‐al kol ha‐a‐mim.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah. 

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine                        ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.      

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.      

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.      

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.      

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.    

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness vause

You are holy, Your Name is holy, and those who are holy proclaim
Your holiness every day. 

Blessed is the Eternal One, God of Holiness.

/vk̈¤X WUk§k©v§h oIh kf̈§C oh¦JIs§eU 'JIsë W§n¦J§u JIsë vT̈©t

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  ka‐dosh  ve‐shim‐cha  ka‐dosh,  uk‐do‐shim  be‐chol  yom

ye‐ha‐le‐lu‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

Wisdom  vbhc

vb̈h¦C vg̈ ¥S W §T¦t¥n Ub¥Bj̈ /vb̈h¦C JIb¡t¤k s¥N©k§nU ',©g ©S os̈ẗ§k i¥bIj vT̈©t
/,©gS̈©v i¥bIj '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k¥F§G©v§u

A‐ta  cho‐nein  le‐a‐dam  da‐at,  u‐me‐la‐med  le‐e‐nosh  bi‐na.

Cho‐nei‐nu me‐it‐cha dei‐a, bi‐na ve‐has‐keil. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai,

cho‐nein ha‐da‐at.

You endow human beings with knowledge and teach mortals
understanding. Graciously share with us Your wisdom, insight, and
knowledge. Blessed is the Eternal One, who endows us with
knowledge.
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Returning vcua,

vn̈¥k§J vc̈UJ§,¦C Ub ¥rh¦z£j©v§u 'W¤,s̈Ic£g©k Ub¥c §rë§u 'W¤,r̈I,§k Ub¥ch¦J£v
/vc̈UJ§,¦C v¤mIrv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Wh¤bp̈§k

Ha‐shi‐vei‐nu  le‐To‐ra‐te‐cha,  ve‐kar‐vei‐nu  la‐a‐vo‐da‐te‐cha,

ve‐ha‐cha‐zi‐rei‐nu bit‐shu‐va  she‐lei‐ma  le‐fa‐ne‐cha. Ba‐ruch a‐ta

A‐do‐nai, ha‐ro‐tzeh bit‐shu‐va.

Return us to Your Torah and draw us to Your service; and in
complete repentance, restore us to Your Presence. Blessed is the
Eternal One, who welcomes repentance.

Forgiveness vjhkx

QUrC̈ /vT̈ẗ ©j¥kIx§u k¥jIn h¦F 'UbgJ̈p̈ h¦F Ubk̈ k©j§n 'Ubtÿj̈ h¦F Ubk̈ j©k§x
 /©j«k§x¦k v¤C §r©N©v iUB©j '̈h§h vT̈©t

Se‐lach  la‐nu ki  cha‐ta‐nu, me‐chal  la‐nu ki  fa‐sha‐nu, ki mo‐cheil

ve‐so‐lei‐ach  a‐ta.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  cha‐nun  ha‐mar‐beh

lis‐lo‐ach.

Forgive us for we have sinned, pardon us for we have transgressed,
for You pardon and forgive. Blessed is the Eternal One, abounding
in forgiveness.
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Redemption                    vkutd

ëzj̈ k¥tID h¦F 'W¤n§J i©g©n§k vr̈¥v§n Ub¥kẗ§dU 'Ub¥ch ¦r vc̈h ¦r§u Ub¥h§bg̈§c v¥t §r
/oh¦N©g©v kf̈§u k¥tr̈ §G¦h k¥tID '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /vT̈ẗ

Re‐eih  ve‐on‐yei‐nu  ve‐ri‐va  ri‐vei‐nu,  u‐ge‐a‐lei‐nu  me‐hei‐ra

le‐ma‐an she‐me‐cha, ki go‐eil cha‐zak a‐ta. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai,

go‐eil Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.

Take note of our affliction and make our struggles Your own.
Redeem us swiftly for the sake of Your name, for You are a mighty
Redeemer. Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel and all
peoples.

Health          vtupr

kf̈§k vn̈¥k§J vẗUp §r v¥k£g©v§u 'vg̈¥JÜ¦b§u Ub¥gh¦JIv 't¥pr̈¥b§u '̈h§h 'Ub¥tp̈ §r
t¥pIr '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ubh¥cIt§f©n kf̈§kU 'Ubh¥tUk£j©T kf̈§kU 'Ubh¥,IF©n

/oh¥kIjv
Re‐fa‐ei‐nu,  A‐do‐nai,  ve‐nei‐ra‐fei,  ho‐shi‐ei‐nu  ve‐ni‐va‐shei‐a,

ve‐ha‐a‐lei  re‐fu‐a  she‐lei‐ma  le‐chol  ma‐ko‐tei‐nu,  ul‐chol

tach‐lu‐ei‐nu, ul‐chol mach‐oh‐vei‐nu. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ro‐fei

ha‐cho‐lim.

Heal us, Eternal One, and let us be healed; save us and let us be
saved. Grant full healing to our every illness, wound, and pain.
Blessed is the Eternal One, who heals the sick.
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An Abundant Year          ohbav ,frc

V,̈ẗUc §, h¥bh¦n kF̈ ,¤t§u ,t«Z©v vb̈Ẍ©v ,¤t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Ubh¥kg̈ Q ¥rC̈
Ub¥,b̈ §J Q ¥rc̈U 'W¤cUY¦n Ub«¥g§C©G§u 'vn̈s̈£tv̈ h¥b§P k©g vf̈r̈§C i¥,§u 'vc̈Iy§k

/oh¦bẌ©v Q ¥rc̈§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /,IcIY©v oh¦bẌ©F

Ba‐reich a‐lei‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, et ha‐sha‐na ha‐zot ve‐et kol

mi‐nei  te‐vu‐a‐ta  le‐to‐va,  ve‐tein  be‐ra‐cha  al  ‐pe‐nei  ha‐a‐da‐ma,

ve‐sab‐ei‐nu  mi‐tu‐ve‐cha,  u‐va‐reich  she‐na‐tei‐nu  ka‐sha‐nim

ha‐to‐vot. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐va‐reich ha‐sha‐nim.

Bless this our year and its abundant harvest for good. Grant blessing
throughout the earth, satisfy us with Your goodness, and bless our
year like the good years of old. Blessed is the Eternal One, who
blesses the years.

Freedom          ,urj

rIr §s kIe§u 'Ubh¥eUJ£g©k kIsD̈ x¥b tG̈§u 'Ub¥,Ur¥j§k kIsD̈ rp̈IJ§C g©e§T
/oh¦eUJ£g v ¤sIP '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /. ¤rẗv̈ ,Ip§b©F g©C §r©t¥n g©nẌ¦h

Te‐ka  be‐sho‐far  ga‐dol  le‐chei‐ru‐tei‐nu,  ve‐sa  neis  ga‐dol

la‐a‐shu‐kei‐nu, ve‐kol de‐ror yi‐sha‐ma me‐ar‐ba kan‐fot ha‐a‐retz.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, po‐deh a‐shu‐kim.

Sound a great shofar to proclaim our freedom, raise a great banner
for our oppressed, and let the voice of liberty be heard in the four
corners of the earth. Blessed is the Eternal One, who redeems the
oppressed.
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Justice          ypan

Ubh¥kg̈ Q¤k¤nU 'W¤e §s¦m h¥y§P §J¦n§C o¥fh ¦r §s©v§u 'W£jUr QIp §J . ¤r¤t h¥y§pIJ k©g
vës̈§m c¥vIt Q¤k¤n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /oh¦n£j ©r§cU s¤x¤j§C W §S©c§k vT̈©t

/yP̈ §J¦nU

Al  shof‐tei  eh‐retz  she‐foch  ru‐cha‐cha,  ve‐had‐ri‐cheim

be‐mish‐pe‐tei  tzid‐ke‐cha,  um‐loch  a‐lei‐ni  a‐ta  le‐vad‐cha

be‐che‐sed  uv‐ra‐cha‐mim.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai, me‐lech  o‐heiv

tze‐da‐ka u‐mish‐pat.

Pour out Your spirit upon the rulers of all land; guide them that they
may govern justly; may Your rule of steadfast covenenant and care
come to be. Blessed is the Eternal One, who loves righteousness and
justice.

Regarding Evil          vgarv kg

vr̈¥v§n iIs̈z ,Uf§k©nU 'UcUJḧ Wh¤k¥t oh¦gIT©v§u 'vü§e¦, h¦v§T k©t vg̈ §J ¦rk̈§u
/oh ¦s¥z ©gh¦b§f©nU oh¦c§h«t r¥c«J '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /r¥C©J§,

Ve‐la‐rish‐a  al  te‐hi  tik‐va,  ve‐ha‐to‐im  ei‐leh‐cha  ya‐shu‐vu,

u‐mal‐chut  za‐don  me‐hei‐ra  te‐sha‐beir.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,

sho‐veir oy‐vim u‐mach‐ni‐a zei‐dim.

And as for evil, let there be no hope, and may all the errant return to
You, and may the realm of wickedness be shattered. Blessed is the
Eternal One, whose will it is that the wicked vanished from the
earth.
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On Righteousness                    vesmv kg

h ¥r¥D k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h ,h¥C W§N©g h¥b§e¦z k©g§u oh ¦sh¦x£j©v k©g§u oh¦eh ¦S©M©v k©g
kf̈§k cIy rf̈G̈ i¥,§u 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Wh¤n£j ©r tb̈ Un¡v¤h 'Ubh¥kg̈§u e ¤s¤M©v
'̈h§h vT̈©t QUrC̈ /ok̈Ig§k o¤vN̈¦g Ub¥e§k¤j oh¦G§u ',¤n¡t¤C W§n¦J§C oh¦j§yIC©v

/oh¦eh ¦S©M©k jÿ§c¦nU ig̈ §J¦n

Al  ha‐tza‐di‐kim  ve‐al  ha‐cha‐si‐dim  ve‐al  zik‐nei  am‐cha  beit

Yis‐ra‐el,  ve‐al  gei‐rei  ha‐tze‐dek  ve‐a‐lei‐nu,  ye‐he‐mu  na

ra‐cha‐me‐cha,  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,  ve‐tein  sa‐char  tov  le‐chol

ha‐bot‐chim  be‐shim‐cha  be‐e‐met,  ve‐sim  chel‐kei‐nu  i‐ma‐hem

le‐o‐lam. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, mish‐an u‐miv‐tach la‐tza‐di‐kim.

Toward the righteous, toward the pious, toward the leaders of our
people Israel, toward those who choose sincerely to be Jews and
toward us all, may Your tender mercies to be stirred. Grant, Eternal
One, a good reward to all those who trust in Your name, and count
us among their number. Blessed is the Eternal One, the staff and the
stay of the righteous.
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Jerusalem ohkaurh

c¥k§C vü§k©J§u v̈h ¤rg̈ §J¦C oIkJ̈ h¦vh¦u 'v¤b§p¦T oh¦n£j ©r§C W §rh¦g o¦h©kJ̈Urh¦k§u
i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /o¦hk̈J̈Urh¦n W §rc̈ §sU 't¥m¥T iIH¦M¦n W§,r̈IT§u 'v̈h¤c §JIh

/o¦hk̈J̈Ur§h¦C oIkJ̈

Ve‐li‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim  ir‐cha  be‐ra‐cha‐mim  tif‐neh,  vi‐hi  sha‐lom

be‐sha‐a‐re‐ha  ve‐shal‐va  be‐leiv  yosh‐ve‐ha,  ve‐To‐rat‐cha

mi‐Tzi‐yon  tei‐tzei,  ud‐var‐cha  mi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.  Ba‐ruch  a‐ta

A‐do‐nai, no‐tein sha‐lom bi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

And turn in compassion to Jerusalem, Your city. And may there be
peace in her gates, quietness in the hearts of her inhabitants. Let
your Torah go forth from Zion and your word from Jerusalem.
Blessed is the Eternal One, who gives peace to Jerusalem.

Deliverance          vguah

oUrT̈ W§N©g i ¤r¤e§u ';ë §J¦b o¦h©nẌ¦n e ¤s¤m§u jn̈§m¦T . ¤r¤t¥n ,¤n¤t
i ¤r «¤e ©jh «¦n§m©n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /oIH©v kF̈ Ubh¦U¦e W §,g̈UJh¦k h¦F 'W¤,g̈UJh¦C

 /vg̈UJ§h

E‐met  mei‐eh‐retz  titz‐mach  ve‐tze‐dek  mi‐sha‐ma‐yim  nish‐kaf,

ve‐ke‐ren  am‐cha  ta‐rum  bi‐shu‐a‐te‐cha,  ki  li‐shu‐at‐cha  ki‐vi‐nu

kol ha‐yom. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, matz‐mi‐ach ke‐ren ye‐shu‐a.

May truth spring up from the earth; may justice look down from the
heavens. May the strength of our people flourish through Your
deliverance, for we continually hope for Your deliverance. Blessed
is the Eternal One, who causes salvation to flourish.
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Prayer                    vkhp, gnua

,¤t iImr̈§cU oh¦n£j ©r§C k¥C©e§u 'Ubh¥kg̈ o¥j ©r§u xUj 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Ub¥kIe g©n§J
©g¥nIJ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /vT̈ẗ oh¦bUb£j©,§u ,IK¦p §T ©g¥nIJ k¥t h¦F 'Ub¥,K̈¦p §T

/vK̈¦p §T

She‐ma ko‐lei‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,  chus ve‐ra‐cheim a‐lei‐nu,

ve‐ka‐beil be‐ra‐cha‐mim uv‐ra‐tzon et te‐fi‐la‐tei‐nu, ki El sho‐me‐a

te‐fi‐lot  ve‐ta‐cha‐nu‐nim  a‐ta.    Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  sho‐mei‐a

te‐fi‐la.

Hear our voice, Eternal One. Have compassion upon us, and accept
our prayers with favor and mercy, for You are a God who hears
prayer and supplication. Blessed is the Eternal One, who hearkens
to prayer.

Worship       vsucg

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
 /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  she‐ot‐cha  le‐vad‐cha  be‐yir‐a

na‐a‐vod.

Look with favor upon us and may our service be acceptable to You.
Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence. 

289



EVENING SERVICE FOR WEEK DAYS

Gratitude        vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:
Morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace                     ouka

Grant us peace, Your most precious gift, Eternal Source of peace,
and enable our people Israel to be its messenger to all the world.
Bless our country, that it may ever be a pursuer of peace and its
advocate in the council of nations. May contentment reign within
our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the
bonds of friendship and harmony among the inhabitants of all lands.
Plant virtue in every soul and may our love for You hallow every
home and every heart. 

Blessed is the Eternal One, Giver of peace. Amen.

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

 /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

In this hour of worship, I set aside my daily labors and concerns.
May I find enlightenment, perspective, and courage. Caught up in
the stress and turmoil of everyday life and work, I yield far too often
and unthinkingly to selfishness and ambition. I become so
enmeshed in earthly things that I lose the sense of life’s simple gifts.
I pray for a renewed sense of purpose and the dedication to fulfill it.
When my spirits are low, or when my vision is clouded, may I never
lose sight of what is truly important. May I keep my thoughts and
deeds focused always on the eternal. Amen.

Psalm 15

Eternal One, who may sojourn in Your tabernacle? Who may dwell
upon Your holy mountain? They who walk uprightly and act with
righteousness, who speak truth in their hearts; those who have no
slander upon their tongues, who do no evil to others; in whose eyes
the vile are despised but who honor those that revere the Eternal;
who keep their word even to their own hurt, changing not; who use
not their resources for depredation, nor take bribes against the
innocent. They who behave in this fashion shall never be shaken.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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How Good cuy vn vbv

/s©jḧ o©D oh¦j©t ,¤c¤J 'oh¦gB̈ v©nU cIY v©n v¥B¦v

Hi‐nei ma tov u‐ma na‐im, she‐vet a‐chim gam ya‐chad.

How good it is and how lovely for people to dwell together.

How Goodly  ucuy vn

How goodly are your tents, O Jacob, your dwelling places, O people
of Israel! Thankful for Your countless blessings, we have come to
Your house to worship in this sacred place. O God, we love the
place of Your house and the abode in which Your glory dwells.
Humbly we worship and seek Your blessing, O God, our Maker.
May our prayers be offered at an acceptable time. May You, in the
greatness of Your mercy, answer us according to Your faithfulness.

Uc«Y v©n tIcẗ W §S§x©j c«r§C h¦b£t©u /k¥tr̈ §G¦h Wh¤,«b§F §J¦n 'c«e£g©h Wh¤kv̈«t
/W«¤,ẗ §r¦h§C W §J §së k©fh¥v k¤t v¤u£j©T§J¤t 'W¤,h¥c

Ma to‐vu o‐ha‐le‐cha Ya‐a‐kov, mish‐ke‐no‐te‐cha Yis‐ra‐el. Va‐a‐ni

be‐rov  chas‐de‐cha  a‐vo  vei‐te‐cha,  esh‐ta‐cha‐veh  el  hei‐chal

kod‐she‐cha be‐yir‐a‐te‐cha.

'vg̈r̈§f¤t§u v¤u£j©T§J¤t h¦b£t©u /W «¤sIc§F i©F §J¦n oIe§nU 'W¤,h¥C iIg§n h¦T§c©vẗ ḧ§h
c«r§C oh¦v«k¡t 'iImr̈ ,¥g '̈h§h W§k h ¦,K̈¦p §, 'h¦b£t©u /h ¦G«g ḧ§h h¥b§p¦k vf̈ §r§c¤t

/W¤g§J¦h ,¤n¡t¤C h¦b¥b£g 'W ¤S§x©j

A‐do‐nai  a‐hav‐ti  me‐on  bei‐te‐cha,  u‐me‐kom  mish‐kan

ke‐vo‐de‐cha.  Va‐a‐ni  esh‐ta‐cha‐veh  ve‐ech‐ra‐a,  ev‐re‐cha  lif‐nei

A‐do‐nai  o‐si.  Va‐a‐ni,  te‐fi‐la‐ti  le‐cha  A‐do‐nai,  eit  ra‐tzon,

E‐lo‐him be‐rov chas‐de‐cha, a‐nei‐ni be‐e‐met yish‐e‐cha.

297



MORNING SERVICE FOR WEEK DAYS

Each of us enters this sanctuary with a different need. 

Some hearts are full of gratitude: 
They are overflowing with the happiness of love and the joy of life;
they are eager to confront the day, to make the world more fair;
they are recovering from illness or have escaped misfortune. 

And we rejoice with them.

Some hearts ache with sorrow: 
Disappointments weigh heavily on them and they have tasted
despair; families have been broken; loved ones lie on a bed of pain;
death has taken those whom they cherished. 

May our presence and sympathy bring them comfort.

Some hearts are embittered: 
They have sought answers in vain; ideals once cherished now are
mocked; life has lost its meaning and value. 

May the knowledge that we, also, are searching restore their hope
and give them courage to believe that all is not emptiness.

Some spirits hunger: 
They long for friendship; they crave understanding; they yearn for
warmth.

May we, in our common need and striving, gain strength from one
another, as we share our joys, lighten each other’s burdens, and
pray for the well-being of our community.
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I Wake Grateful           hbt vsun

I offer thanks to You, ever‐living Sovereign, that You have restored

my soul to me in mercy:

How great and reliable are You!

:vk̈§n¤j§C h ¦,n̈ §J¦b h¦C T̈ §r©z¡j¤v¤J 'oḦ©e§u h©j Q¤k¤n 'Wh¤bp̈§k h¦b£t vs̈Inqv ¤sIn

!W«¤,b̈Un¡t vC̈ ©r          

Mo‐deh//Mo‐dah  a‐ni  le‐fa‐ne‐cha,  me‐lech  chai  ve‐ka‐yam,

sheh‐he‐che‐zar‐ta bi nish‐ma‐ti be‐chem‐la:

             Ra‐ba e‐mu‐na‐te‐cha!
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The Human Body           rmh rat

Blessed are You, Adonai, our God, who formed the human body
with skill, creating the body’s many pathways and openings. It is
well known before You that if one of them be wrongly opened or
closed, it would be impossible to stand and endure before You.

Blessed is the Eternal One, who heals all flesh, working
wondrously. 

'vn̈§fj̈§C os̈ẗv̈ ,¤t r©mḧ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
t¥X¦f h¥b§p¦k ©gUsḧ§u hUkD̈ /oh¦kUk£j oh¦kUk£j 'oh¦cë§b oh¦cë§b Ic tr̈c̈U
r©J§p¤t h¦t 'o¤v¥n sj̈¤t o¥,Ẍ¦h It 'o¤v¥n sj̈¤t ©j¥,P̈¦h o¦t¤J 'W ¤sIc§f

/Wh¤bp̈§k sIn£g©k§u o¥H©e §,¦v§k

/,IG£g©k th¦k§p©nU rG̈C̈ kf̈ t¥pIr '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher ya‐tzar

et  ha‐a‐dam  be‐choch‐ma,  u‐va‐ra  vo  ne‐ka‐vim  ne‐ka‐vim,

cha‐lu‐lim  cha‐lu‐lim.  Ga‐lu‐i  ve‐ya‐du‐a  lif‐nei  chi‐sei

ke‐vo‐de‐cha,  sheh‐im  yi‐pa‐tei‐ach  e‐chad mei‐hem,  o  yi‐sa‐teim

e‐chad mei‐hem, iy ef‐shar le‐hit‐ka‐yeim ve‐la‐a‐mod le‐fa‐ne‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ro‐fei chol ba‐sar u‐maf‐li la‐a‐sot.
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My Soul          vnab hvkt

The soul that You have given me came pure from You. You have
created it, You have formed it, You have breathed it into me. You
have preserved it in this body and, at the appointed time, You will
take it from this earth that it may enter upon life everlasting. While
the breath of life is within me, I will worship You, Creator of the
universe and Sustainer of all.

Blessed is the Eternal One, in whose keeping are the souls of all
living beings.

'VT̈ §r©m§h vT̈©t 'V,̈tr̈§c vT̈©t /th¦v vr̈Iv§y h¦C T̈©,B̈¤J vn̈J̈§b 'h©v«k¡t
'h¦C §r¦e§C vn̈J̈§B©v¤J i©n§z kF̈ /h¦C §r¦e§C Vr̈§N©J§n vT̈©t§u 'h¦C VT̈§j©p§b vT̈©t
kF̈ iIC ¦r 'h©,IN¦t§u h©,Ic£t h¥v«kt¥u h©v«k¡t ḧ§h 'Wh¤bp̈§k h¦b£t vs̈Inqv ¤sIn

 /,InJ̈§B©v kF̈ iIs£t 'oh¦G£g©N©v

/Jh¦t r©G§C kF̈ ©jUr§u 'hj̈ kF̈ J¤p¤b Isḧ§C r¤J£t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

E‐lo‐hai, ne‐sha‐ma  she‐na‐ta‐ta bi  te‐ho‐ra hi. A‐ta ve‐ra‐tah,  a‐ta

ye‐tzar‐tah, a‐ta ne‐fach‐tah bi, ve‐a‐ta me‐sham‐rah be‐kir‐bi. Kol

ze‐man  she‐ha‐ne‐sha‐ma  be‐kir‐bi,  mo‐deh/modah  a‐ni

le‐fa‐ne‐cha, A‐do‐nai E‐lo‐hai vei‐lo‐hei a‐vo‐tai ve‐i‐mo‐tai, ri‐bon

kol ha‐ma‐a‐sim, adon kol ha‐ne‐sha‐mot.

Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai,  a‐sher be‐ya‐do ne‐fesh kol  chai, ve‐ru‐ach

kol be‐sar ish.
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Everyday Miracles           ouh kfc ohxb

ih¦j§c©v§k vb̈h¦c h¦u§f¤¬©k i©,b̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher na‐tan

la‐sech‐vi vi‐na le‐hav‐chin bein yom u‐vein lai‐la.

Blessed is the Eternal One, who gives the mind ability to distinguish
between day and night.

/oh¦v«k¡t o¤k¤m§C h¦b©Gg̈¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUr

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  she‐a‐sa‐ni

be‐tze‐lem E‐lo‐him.

Blessed is the Eternal One, who created me in the Divine Image.

/ih ¦rIj ,©Cqi¤C h¦b©Gg̈¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  she‐a‐sa‐ni

ben/bat cho‐rin.

Blessed is the Eternal One, who created me to be free.
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/k¥tr̈ §G¦h k©v§e¦k h¦b©th¦c¡v¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,  she‐hei‐vei‐ti

lik‐hal Yis‐ra‐el.

Blessed is the Eternal One, who  has  brought  me  to  this

congregation.

/oh ¦r§u¦g ©j¥eIP 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  po‐kei‐ach

iv‐rim.

Blessed is the Eternal One, who opens the eyes of the blind.

/oh ¦rUx£t rh¦T©n 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  ma‐tir

a‐su‐rim.

Blessed is the Eternal One, who frees the captive.

/oh¦pUp§F ;¥eIz 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  zo‐keif

ke‐fu‐fim.

Blessed is the Eternal One, who lifts up the fallen.

303



MORNING SERVICE FOR WEEK DAYS

/o¦hN̈©v k©g . ¤rẗv̈ g©eIr 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, ro‐ka ha‐a‐retz

al ha‐ma‐yim.

Blessed is the Eternal One, who stretches the earth over the waters.

/r¤cd̈ h ¥s£g§m¦n ih¦f¥N©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐mei‐chin

mitz‐a‐dei ga‐ver.

Blessed is the Eternal One, who strengthens our steps.

/oh¦Nªr£g Jh¦C§k©n 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  mal‐bish

a‐ru‐mim.

Blessed is the Eternal One, who clothes the naked.

/©j«F ;¥gḦ©k i¥,IB©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐no‐tein

la‐ya‐eif ko‐ach.

Blessed is the Eternal One, who gives strength to the weary.
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/vr̈Uc§d¦C k¥tr̈ §G¦h r¥zIt 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, o‐zeir Yis‐ra‐el

big‐vu‐ra.

Blessed is the Eternal One, who girds our people with strength.

/vr̈ẗ§p¦,§C k¥tr̈ §G¦h r¥yIg 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, o‐teir Yis‐ra‐el

be‐tif‐a‐ra.

Blessed is the Eternal One, who crowns our people with splendor.

vn̈Ub §,U ḧbh¥g¥n vb̈¥J rh¦c£g©N©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/hP̈©g§p©g¥n

Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐ma‐a‐vir

shei‐na mei‐ei‐nai u‐te‐nu‐ma me‐af‐a‐pai.

Blessed is the Eternal One, who removes sleep from the eyes,
slumber from the eyelids.
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The Study of Torah        vru,v ,ufrc

Blessed are You, Eternal One, who hallows us with the gift of Torah
and invites us to immerse ourselves in its words.

Eternal One, make the words of our Torah sweet to us, and to the
House of Israel, that we and our children may be disciples of Your
lessons and students of the Torah.

Blessed is the Eternal One, who teaches Torah to Israel and all the
peoples of our world.

UbÜ¦m§u 'uh,̈«u§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈I, h ¥r§c ¦s§C eIx£g©k

,h¥C W§N©g h¦p§cU Ubh¦p§C W §,r̈I, h ¥r§c ¦S ,¤t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tb̈ c ¤r£g©v§u
UbK̈ªF k¥tr̈ §G¦h ,h¥C W§N©g h¥tm̈¡t¤m§u Ubh¥tm̈¡t¤m§u Ub§j©b£t v¤h§v¦b§u 'k¥tr̈ §G¦h

/Vn̈ §J¦k W¤,r̈I, h ¥s§nIk§u W¤n§J h¥g §sIh

/oh¦N©gv̈ kf̈§kU k¥tr̈ §G¦h IN©g§k vr̈IT s¥N©k§n©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav ve‐tzi‐va‐nu la‐a‐sok be‐div‐rei To‐rah. 

Ve‐ha‐a‐rev na, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, et div‐rei To‐rat‐cha be‐fi‐nu

u‐ve‐fi  am‐cha  beit  Yis‐ra‐el,  ve‐ni‐yeh  a‐nach‐nu

ve‐tze‐eh‐tza‐ei‐nu  ve‐tze‐eh‐tza‐ei  am‐cha  beit  Yis‐ra‐el  ku‐la‐nu

yo‐dei she‐me‐cha ve‐lom‐dei To‐ra‐te‐cha lish‐mah.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐me‐la‐meid To‐rah le‐amo Yis‐ra‐el.
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Obligations Beyond Measure        ohrcs ukt

These are the obligations without measure, whose reward is beyond
measure:

To honor our parents,
To perform acts of love and kindness,
To enrich our knowledge every day,
To welcome the stranger,
To visit the sick,
To rejoice with loving partners and good friends,
To console the bereaved,
To pray with sincerity,
To make peace where there is strife.

And the study of Torah is equal to them all, 
because it leads to them all. 

Ik ,¤n¤H©e i ¤r¤E©v§u 'v¤Z©v ok̈IgC̈ o¤vh¥,Ir¥P k¥fIt os̈ẗ¤J oh ¦rc̈ §s UK¥t
,©nF̈ §J©v§u 'oh ¦sẍ£j ,Ukh¦n§dU 'o¥tü cẗ sUC¦F :i¥v UK¥t§u 'tC̈©v ok̈Igk̈
'oh¦kIj rUE¦cU 'oh¦j §rIt ,©xb̈§f©v§u ',h¦c §r©g§u ,h ¦r£j©J Jr̈ §s¦N©v ,h¥C
os̈ẗ ih¥C oIkJ̈ ,©tc̈£v©u 'vK̈¦p §T iUH¦g§u ',¥N©v ,©hü§kU 'vK̈©F ,©xb̈§f©v§u

/oK̈ªF s¤d¤b§F vr̈IT sUn§k©,§u 'Ir¥c£j©k

Ei‐lu de‐va‐rim sheh‐a‐dam o‐cheil pei‐ro‐tei‐hem ba‐o‐lam ha‐zeh

ve‐ha‐keh‐ren ka‐yeh‐met lo la‐o‐lam ha‐ba. Ve‐ei‐lu hein: ki‐bud av

va‐eim,  u‐ge‐mi‐lut  cha‐sa‐dim,  ve‐hash‐ka‐mat  beit  ha‐mid‐rash

sha‐cha‐rit  ve‐ar‐vit,  ve‐hach‐na‐sat  or‐chim,  u‐vi‐kur  cho‐lim,

ve‐hach‐na‐sat ka‐la, ul‐va‐yat ha‐meit, ve‐i‐yun te‐fi‐la, va‐ha‐va‐at

sha‐lom bein a‐dam la‐cha‐vei‐ro.

Ve‐tal‐mud To‐rah ke‐neh‐ged ku‐lam.
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Psalm 150           vhukkv

Halleluyah!
Praise God in God’s sanctuary;
Praise God in the sky, God’s stronghold.
Praise God for mighty acts;
Praise God for God’s exceeding greatness.
Praise God with blasts of the horn;
Praise God with harp and lyre.
Praise God with timbrel and dance;
Praise God with lute and pipe.
Praise God with resounding cymbals;
Praise God with loud-clashing cymbals.
Let all that breathes praise God; Halleluyah!

'uh,̈«rUc§d¦C UvUk§k©v /IZªg ©gh¦e §r¦C UvUk§k©v 'IJ §së§C k¥t Uk§k©v 'VḧUk§k©v
/rIB¦f§u k¤c¥b§C UvUk§k©v 'rp̈IJ g©e¥,§C UvUk§k©v /Ik §sªD c«r§F UvUk§k©v
'g©nJ̈ h¥k§m§k¦m§C UvUk§k©v /cd̈ªg§u oh¦B¦n§C UvUk§k©v 'kIjn̈U ;«,§C UvUk§k©v
k«F /VḧUk§k©v 'Vḧ k¥K©v§T vn̈J̈§B©v k«F /vg̈Ur §, h¥k§m§k¦m§C UvUk§k©v

 /VḧUk§k©v 'Vḧ k¥K©v§T vn̈J̈§B©v

Ha‐le‐lu‐yah!  Ha‐le‐lu  El  be‐kod‐sho,  ha‐le‐lu‐hu  bir‐ki‐ra  u‐zo.

Ha‐le‐lu‐hu  big‐vu‐ro‐tav,  ha‐le‐lu‐hu  ke‐rov  gud‐lo.  Ha‐le‐lu‐hu

be‐tei‐ka  sho‐far,  ha‐le‐lu‐hu  be‐nei‐vel  ve‐chi‐nor.  Ha‐le‐lu‐hu

be‐tof  u‐ma‐chol,  ha‐le‐lu‐hu  be‐mi‐nim  ve‐u‐gav.  Ha‐le‐lu‐hu

be‐tzil‐tze‐lei  sha‐ma,  ha‐le‐lu‐hu  be‐tzil‐tze‐lei  te‐ru‐a.  Kol

ha‐ne‐sha‐ma te‐ha‐leil Yah; ha‐le‐lu‐yah!
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The Call To Worship           ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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Creator of Light                        rut rmuh

Blessed are You, Eternal One, Creator of the universe, who makes
light and creates darkness, who ordains peace and creates all. With
compassion, You shine light upon the earth and all who dwell
therein; with goodness, You renew daily the work of Creation.

How manifold are Your works; in wisdom, You have made them all.
The earth is filled with Your creations. You form light and darkness,
ordain good out of evil, bring harmony into nature, and peace to the
human heart.

Blessed is the Eternal One, Creator of light.

v¤G«g 'Q¤a«j t ¥rIcU rIt r¥mIh 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦n£j ©r§C v̈h¤kg̈ oh ¦rS̈©k§u . ¤rẗk̈ rh¦t¥N©v /k«F©v ,¤t t ¥rIcU oIkJ̈

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n sh¦nT̈ oIh kf̈§C J ¥S©j§n IcUy§cU
/W¤b̈h§b¦e . ¤rẗv̈ vẗ§kn̈ ',̈h «¦Gg̈ vn̈§fj̈§C oK̈ªF '̈h§h Wh¤G£g©n UC ©r vn̈
',̈h ¦Gg̈¤J rIt h ¥rIt§n k©g§u 'Wh ¤sḧ v¥G£g©n j©c¤J k©g Ubh¥v«k¡t ḧ§h Q ©rC̈ §,¦T

/vk̈¤x WUr£tp̈§h

/,IrIt§N©v r¥mIh '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  yo‐tzeir  or

u‐vo‐rei  cho‐shech,  o‐seh  sha‐lom  u‐vo‐rei  et  ha‐kol.  Ha‐mei‐ir

la‐a‐retz ve‐la‐da‐rim a‐le‐ha be‐ra‐cha‐mim, uv‐tu‐vo me‐cha‐deish

be‐chol  yom  ta‐mid  ma‐a‐sei  ve‐rei‐sheet. Ma  ra‐bu  ma‐a‐se‐cha

A‐do‐nai,  ku‐lam  be‐choch‐ma  a‐si‐ta,  mal‐a  ha‐a‐retz

kin‐ya‐ne‐cha. Tit‐ba‐rach A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu al she‐vach ma‐a‐sei

ya‐de‐cha, ve‐al me‐o‐rei or sheh‐a‐si‐ta, ye‐fa‐a‐ru‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, yo‐tzeir ha‐me‐o‐rot.
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A Great Love                      vcr vcvt

Great has been Your love for us and Your compassion boundless.
Our ancestors put their trust in You as they learned the laws of life.
Be gracious to us that we may understand and fulfill the teachings
of Your word.

Enlighten our eyes through the Torah, that we may live by its
commandments. Unite our hearts in love and reverence. We rejoice
and trust in Your guiding power. Joyfully, we lift up our voices and
proclaim Your unity. 

Blessed is the Eternal One, who in love has called upon our people
Israel to serve You.
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/Ubh¥kg̈ T̈§k©nj̈ vr̈¥,h¦u vk̈Is§d vk̈§n¤j 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'UbT̈§c©v£t vC̈ ©r vc̈£v©t
h¥Eªj o ¥s§N©k§T©u 'W§c Uj§yC̈¤J Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t rUc£g©C 'Ub¥F§k©n Ubh¦cẗ
'Ubh¥kg̈ o¥j ©r 'o¥j ©r§N©v 'in̈£j ©rv̈ cẗv̈ 'Ubh¦cẗ /Ub ¥s§N©k§,U Ub¥Bj̈ §T i¥F 'oh¦H©j
,IG£g©k§u r«n§J¦k 's¥N©k§kU s«n§k¦k '©g«n§J¦k 'kh¦F §G©v§kU ih¦cv̈§k Ub¥C¦k§C i¥,§u

/vc̈£v©t§C W¤,r̈IT sUn§k©, h ¥r§c ¦S kF̈ ,¤t o¥H©e§kU

vc̈£v©t§k Ub¥cc̈§k s¥j©h§u 'Wh¤,«u§m¦n§C Ub¥C¦k e¥C ©s§u 'W¤,r̈I,§C Ubh¥bh¥g r¥tv̈§u
kIsD̈©v W§J §së o¥J§c h¦F /s¤gü ok̈Ig§k JIc¥b t«k§u 'W¤n§J ,¤t vẗ §r¦h§kU
,IgUJ§h k¥gIP k¥t h¦F /W¤,g̈UJh¦C vj̈§n§G¦b§u vk̈h¦db̈ 'Ub§jÿC̈ tr̈IB©v§u
W§k ,IsIv§k ',¤n¡t¤C vk̈¤x kIsD̈©v W§n¦J§k UbT̈§c ©r¥e§u T̈ §r©jc̈ Ubc̈U 'vT̈©t

/vc̈£v©t§C W §s¤j©h§k§U

/vc̈£v©t§C k¥tr̈ §G¦h IN©g§C r¥jIC©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐va  ra‐ba  a‐hav‐ta‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,  chem‐la ge‐do‐la

vi‐tei‐ra  cha‐mal‐ta  a‐lei‐nu.  A‐vi‐nu  mal‐kei‐nu,  ba‐a‐vur

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu she‐bat‐chu ve‐cha, vat‐lam‐deim chu‐kei

cha‐yim,  kein  te‐cho‐nei‐nu  ut‐lam‐dei‐nu.  A‐vi‐nu,  ha‐av

ha‐ra‐cha‐mam,  ham‐ra‐cheim,  ra‐cheim  a‐lei‐nu,  ve‐tein

be‐li‐bei‐nu  le‐ha‐vin  ul‐has‐kil,  lish‐mo‐a,  lil‐mod  u‐le‐la‐meid,

lish‐mor ve‐la‐a‐sot ul‐ka‐yeim  et kol div‐rei  tal‐mud To‐ra‐te‐cha

be‐a‐ha‐va. Ve‐ha‐eir ei‐nei‐nu be‐To‐ra‐te‐cha, ve‐da‐beik li‐bei‐nu

be‐mitz‐vo‐te‐cha,  ve‐ya‐cheid  le‐va‐vei‐nu  le‐a‐ha‐va  ul‐yi‐ra  et

she‐me‐cha, ve‐lo nei‐vosh le‐o‐lam va‐ed. Ki ve‐sheim kod‐she‐cha

ha‐ga‐dol  ve‐ha‐no‐ra  ba‐tach‐nu,  na‐gi‐la  ve‐nis‐me‐cha

bi‐shu‐a‐te‐cha.  Ki  El  po‐eil  ye‐shu‐ot  a‐ta,  u‐va‐nu  va‐char‐ta

ve‐kei‐rav‐ta‐nu  le‐shim‐cha  ha‐ga‐dol  se‐la  be‐e‐met,  le‐ho‐dot

le‐cha ul‐ya‐ched‐cha be‐a‐ha‐va.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐bo‐cheir be‐a‐mo Yis‐ra‐el be‐a‐ha‐va.
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The Shema             gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption         vkutd

Standing on the parted shores of history,
we still believe what we were taught
before ever we stood at Sinai:

that wherever we are, it is eternally Egypt
that there is a better place, a Promised Land;
that the winding way to that promise passes through the wilderness

that there is no way to get from here to there
except by joining hands, marching
together.

Let us sing together the ancient song of our people
celebrating the end of oppression
paving the path to the Promised Land:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

 'oḦ©v ,©p§G k©g W§n¦J§k oh¦kUt§d Uj§C¦J vJ̈s̈£j vr̈h ¦J
:Ur§nẗ§u Ufh¦k§n¦v§u UsIv oK̈ªF s©j©h

Shi‐ra  cha‐da‐sha  shib‐chu  ge‐u‐lim  le‐shim‐cha  al  se‐fat  ha‐yam.

Ya‐chad ku‐lam ho‐du ve‐him‐li‐chu ve‐am‐ru:

Our liberated people sang a new song on the shores of the sea. 
Gratefully they proclaimed:

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

JIs§e 'In §J ,Itc̈§m ̈h§h Ub¥k£t«D /k¥tr̈ §G¦h , ©r§z¤g§C vn̈Ue 'k¥tr̈ §G¦h rUm
 /k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k¥tr̈ §G¦h

Tzur  Yis‐ra‐el,  ku‐ma  be‐ez‐rat  Yis‐ra‐el.  Go‐a‐lei‐nu  A‐do‐nai

Tze‐va‐ot  she‐mo,  ke‐dosh  Yis‐ra‐el.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ga‐al

Yis‐ra‐el.

Rock of Israel, redeem those who are oppressed and deliver those
who are persecuted. 

Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors  ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine                        ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.      

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.      

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.      

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.      

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.      

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness          vause

 'oIrn̈ h¥n§J¦C I,It oh¦Jh ¦S§e©N¤J o¥J§F 'ok̈IgC̈ W§n¦J ,¤t J ¥S©e§b
r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u 'W «th¦c§b s©h k©g cU,F̈©F:

Ne‐ka‐deish  et  shim‐cha ba‐o‐lam, ke‐sheim  she‐mak‐di‐shim o‐to

bish‐mei ma‐rom. Ka‐ka‐tuv al yad ne‐vi‐e‐cha, ve‐ka‐ra zeh el zeh

ve‐a‐mar:

We reflect Your holiness in our world through deeds of love and
kindness and, on high, the heavens declare Your glory.
In the words written by the prophet, we say:

/IsIc§F . ¤rẗv̈ kf̈ t«k§n ',Itc̈§m ̈h§h JIsë JIsë JIsë

Ka‐dosh, ka‐dosh, ka‐dosh A‐do‐nai Tze‐va‐ot, 

me‐lo chol ha‐a‐retz ke‐vo‐do.

Holy, holy, holy is the God of all Creation. 
The fullness of the earth is God’s glory.

:Ur«¥nt«h QUrC̈ o,̈N̈ªg§k

Le‐u‐ma‐tam ba‐ruch yo‐mei‐ru:

In Your presence they recount Your blessings:

/InIe§N¦n ̈h§h sIc§F QUrC̈

Ba‐ruch ke‐vod A‐do‐nai mim‐ko‐mo.

We bless the glory of God in all the world.
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:r«nt¥k cU,F̈ W §J §së h ¥r§c ¦s§cU
Uv‐div‐rei kod‐she‐cha ka‐tuv lei‐mor:

In Your holy word it is recorded:

/VḧUk§k©v 'r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h©v«k¡t 'ok̈Ig§k ̈h§h Q¤k¤n¦h

Yim‐loch  A‐do‐nai  le‐o‐lam,  Elo‐ha‐yich  Tzi‐yon,  le‐dor  va‐dor,

ha‐le‐lu‐yah!

The Eternal One, your God, Zion, shall reign forever, from
generation to generation. Halleluyah.

Ubh¥v«k¡t W£j§c¦J§u /Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e oh¦jm̈§b j©m¥b§kU 'W¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
/vT̈©t JIsë§u kIsD̈ Q¤k¤n k¥t h¦F 's¤gü ok̈Ig§k JUnḧ t«k Ubh¦P¦n

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Le‐dor  va‐dor  na‐gid  go‐de‐le‐cha,  ul‐nei‐tzach  ne‐tza‐chim

ke‐du‐shat‐cha  nak‐dish.  Ve‐shiv‐cha‐cha  E‐lo‐hei‐nu mi‐pi‐nu  lo

ya‐mush le‐o‐lam va‐ed, ki El me‐lech ga‐dol ve‐ka‐dosh a‐ta.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

From generation to generation, we will declare Your greatness and
throughout all ages proclaim Your holiness. Your praise shall never
cease from our lips.

Blessed is the Eternal One, the holy God.
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Wisdom  vbhc

vb̈h¦C vg̈ ¥S W §T¦t¥n Ub¥Bj̈ /vb̈h¦C JIb¡t¤k s¥N©k§nU ',©g ©S os̈ẗ§k i¥bIj vT̈©t
/,©gS̈©v i¥bIj '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k¥F§G©v§u

A‐ta  cho‐nein  le‐a‐dam  da‐at,  u‐me‐la‐med  le‐e‐nosh  bi‐na.

Cho‐nei‐nu me‐it‐cha dei‐a, bi‐na ve‐has‐keil. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai,

cho‐nein ha‐da‐at.

You endow human beings with knowledge and teach mortals
understanding. Graciously share with us Your wisdom, insight, and
knowledge. Blessed is the Eternal One, who endows us with
knowledge.

Returning vcua,

vn̈¥k§J vc̈UJ§,¦C Ub ¥rh¦z£j©v§u 'W¤,s̈Ic£g©k Ub¥c §rë§u 'W¤,r̈I,§k Ub¥ch¦J£v
/vc̈UJ§,¦C v¤mIrv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Wh¤bp̈§k

Ha‐shi‐vei‐nu  le‐To‐ra‐te‐cha,  ve‐kar‐vei‐nu  la‐a‐vo‐da‐te‐cha,

ve‐ha‐cha‐zi‐rei‐nu bit‐shu‐va  she‐lei‐ma  le‐fa‐ne‐cha. Ba‐ruch a‐ta

A‐do‐nai, ha‐ro‐tzeh bit‐shu‐va.

Return us to Your Torah and draw us to Your service; and in
complete repentance, restore us to Your Presence. Blessed is the
Eternal One, who welcomes repentance.
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Forgiveness vjhkx

QUrC̈ /vT̈ẗ ©j¥kIx§u k¥jIn h¦F 'UbgJ̈p̈ h¦F Ubk̈ k©j§n 'Ubtÿj̈ h¦F Ubk̈ j©k§x
 /©j«k§x¦k v¤C §r©N©v iUB©j '̈h§h vT̈©t

Se‐lach  la‐nu ki  cha‐ta‐nu, me‐chal  la‐nu ki  fa‐sha‐nu, ki mo‐cheil

ve‐so‐lei‐ach  a‐ta.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  cha‐nun  ha‐mar‐beh

lis‐lo‐ach.

Forgive us for we have sinned, pardon us for we have transgressed,
for You pardon and forgive. Blessed is the Eternal One, abounding
in forgiveness.

Redemption                    vkutd

ëzj̈ k¥tID h¦F 'W¤n§J i©g©n§k vr̈¥v§n Ub¥kẗ§dU 'Ub¥ch ¦r vc̈h ¦r§u Ub¥h§bg̈§c v¥t §r
/oh¦N©g©v kf̈§u k¥tr̈ §G¦h k¥tID '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /vT̈ẗ

Re‐eih  ve‐on‐yei‐nu  ve‐ri‐va  ri‐vei‐nu,  u‐ge‐a‐lei‐nu  me‐hei‐ra

le‐ma‐an she‐me‐cha, ki go‐eil cha‐zak a‐ta. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai,

go‐eil Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.

Take note of our affliction and make our struggles Your own.
Redeem us swiftly for the sake of Your name, for You are a mighty
Redeemer. Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel and all
peoples.
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Health          vtupr

kf̈§k vn̈¥k§J vẗUp §r v¥k£g©v§u 'vg̈¥JÜ¦b§u Ub¥gh¦JIv 't¥pr̈¥b§u '̈h§h 'Ub¥tp̈ §r
t¥pIr '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ubh¥cIt§f©n kf̈§kU 'Ubh¥tUk£j©T kf̈§kU 'Ubh¥,IF©n

/oh¥kIjv
Re‐fa‐ei‐nu,  A‐do‐nai,  ve‐nei‐ra‐fei,  ho‐shi‐ei‐nu  ve‐ni‐va‐shei‐a,

ve‐ha‐a‐lei  re‐fu‐a  she‐lei‐ma  le‐chol  ma‐ko‐tei‐nu,  ul‐chol

tach‐lu‐ei‐nu, ul‐chol mach‐oh‐vei‐nu. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ro‐fei

ha‐cho‐lim.

Heal us, Eternal One, and let us be healed; save us and let us be
saved. Grant full healing to our every illness, wound, and pain.
Blessed is the Eternal One, who heals the sick.

An Abundant Year          ohbav ,frc

V,̈ẗUc §, h¥bh¦n kF̈ ,¤t§u ,t«Z©v vb̈Ẍ©v ,¤t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Ubh¥kg̈ Q ¥rC̈
Ub¥,b̈ §J Q ¥rc̈U 'W¤cUY¦n Ub«¥g§C©G§u 'vn̈s̈£tv̈ h¥b§P k©g vf̈r̈§C i¥,§u 'vc̈Iy§k

/oh¦bẌ©v Q ¥rc̈§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /,IcIY©v oh¦bẌ©F

Ba‐reich a‐lei‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, et ha‐sha‐na ha‐zot ve‐et kol

mi‐nei  te‐vu‐a‐ta  le‐to‐va,  ve‐tein  be‐ra‐cha  al  ‐pe‐nei  ha‐a‐da‐ma,

ve‐sab‐ei‐nu  mi‐tu‐ve‐cha,  u‐va‐reich  she‐na‐tei‐nu  ka‐sha‐nim

ha‐to‐vot. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐va‐reich ha‐sha‐nim.

Bless this our year and its abundant harvest for good. Grant blessing
throughout the earth, satisfy us with Your goodness, and bless our
year like the good years of old. Blessed is the Eternal One, who
blesses the years.
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Freedom          ,urj

rIr §s kIe§u 'Ubh¥eUJ£g©k kIsD̈ x¥b tG̈§u 'Ub¥,Ur¥j§k kIsD̈ rp̈IJ§C g©e§T
/oh¦eUJ£g v ¤sIP '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /. ¤rẗv̈ ,Ip§b©F g©C §r©t¥n g©nẌ¦h

Te‐ka  be‐sho‐far  ga‐dol  le‐chei‐ru‐tei‐nu,  ve‐sa  neis  ga‐dol

la‐a‐shu‐kei‐nu, ve‐kol de‐ror yi‐sha‐ma me‐ar‐ba kan‐fot ha‐a‐retz.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, po‐deh a‐shu‐kim.

Sound a great shofar to proclaim our freedom, raise a great banner
for our oppressed, and let the voice of liberty be heard in the four
corners of the earth. Blessed is the Eternal One, who redeems the
oppressed.

Justice          ypan

Ubh¥kg̈ Q¤k¤nU 'W¤e §s¦m h¥y§P §J¦n§C o¥fh ¦r §s©v§u 'W£jUr QIp §J . ¤r¤t h¥y§pIJ k©g
vës̈§m c¥vIt Q¤k¤n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /oh¦n£j ©r§cU s¤x¤j§C W §S©c§k vT̈©t

/yP̈ §J¦nU

Al  shof‐tei  eh‐retz  she‐foch  ru‐cha‐cha,  ve‐had‐ri‐cheim

be‐mish‐pe‐tei  tzid‐ke‐cha,  um‐loch  a‐lei‐ni  a‐ta  le‐vad‐cha

be‐che‐sed  uv‐ra‐cha‐mim.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai, me‐lech  o‐heiv

tze‐da‐ka u‐mish‐pat.

Pour out Your spirit upon the rulers of all land; guide them that they
may govern justly; may Your rule of steadfast covenenant and care
come to be. Blessed is the Eternal One, who loves righteousness and
justice.
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Regarding Evil          vgarv kg

vr̈¥v§n iIs̈z ,Uf§k©nU 'UcUJḧ Wh¤k¥t oh¦gIT©v§u 'vü§e¦, h¦v§T k©t vg̈ §J ¦rk̈§u
/oh ¦s¥z ©gh¦b§f©nU oh¦c§h«t r¥c«J '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /r¥C©J§,

Ve‐la‐rish‐a  al  te‐hi  tik‐va,  ve‐ha‐to‐im  ei‐leh‐cha  ya‐shu‐vu,

u‐mal‐chut  za‐don  me‐hei‐ra  te‐sha‐beir.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,

sho‐veir oy‐vim u‐mach‐ni‐a zei‐dim.

And as for evil, let there be no hope, and may all the errant return to
You, and may the realm of wickedness be shattered. Blessed is the
Eternal One, whose will it is that the wicked vanished from the
earth.

On Righteousness                    vesmv kg

h ¥r¥D k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h ,h¥C W§N©g h¥b§e¦z k©g§u oh ¦sh¦x£j©v k©g§u oh¦eh ¦S©M©v k©g
kf̈§k cIy rf̈G̈ i¥,§u 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Wh¤n£j ©r tb̈ Un¡v¤h 'Ubh¥kg̈§u e ¤s¤M©v
'̈h§h vT̈©t QUrC̈ /ok̈Ig§k o¤vN̈¦g Ub¥e§k¤j oh¦G§u ',¤n¡t¤C W§n¦J§C oh¦j§yIC©v

/oh¦eh ¦S©M©k jÿ§c¦nU ig̈ §J¦n
Al  ha‐tza‐di‐kim  ve‐al  ha‐cha‐si‐dim  ve‐al  zik‐nei  am‐cha  beit

Yis‐ra‐el,  ve‐al  gei‐rei  ha‐tze‐dek  ve‐a‐lei‐nu,  ye‐he‐mu  na

ra‐cha‐me‐cha,  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,  ve‐tein  sa‐char  tov  le‐chol

ha‐bot‐chim  be‐shim‐cha  be‐e‐met,  ve‐sim  chel‐kei‐nu  i‐ma‐hem

le‐o‐lam. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, mish‐an u‐miv‐tach la‐tza‐di‐kim.

Toward the righteous, toward the pious, toward the leaders of our
people Israel, toward those who choose sincerely to be Jews and
toward us all, may Your tender mercies to be stirred. Grant, Eternal
One, a good reward to all those who trust in Your name, and count
us among their number. Blessed is the Eternal One, the staff and the
stay of the righteous.
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Jerusalem ohkaurh

c¥k§C vü§k©J§u v̈h ¤rg̈ §J¦C oIkJ̈ h¦vh¦u 'v¤b§p¦T oh¦n£j ©r§C W §rh¦g o¦h©kJ̈Urh¦k§u
i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /o¦hk̈J̈Urh¦n W §rc̈ §sU 't¥m¥T iIH¦M¦n W§,r̈IT§u 'v̈h¤c §JIh

/o¦hk̈J̈Ur§h¦C oIkJ̈

Ve‐li‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim  ir‐cha  be‐ra‐cha‐mim  tif‐neh,  vi‐hi  sha‐lom

be‐sha‐a‐re‐ha  ve‐shal‐va  be‐leiv  yosh‐ve‐ha,  ve‐To‐rat‐cha

mi‐Tzi‐yon  tei‐tzei,  ud‐var‐cha  mi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.  Ba‐ruch  a‐ta

A‐do‐nai, no‐tein sha‐lom bi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

And turn in compassion to Jerusalem, Your city. And may there be
peace in her gates, quietness in the hearts of her inhabitants. Let
your Torah go forth from Zion and your word from Jerusalem.
Blessed is the Eternal One, who gives peace to Jerusalem.

Deliverance          vguah

oUrT̈ W§N©g i ¤r¤e§u ';ë §J¦b o¦h©nẌ¦n e ¤s¤m§u jn̈§m¦T . ¤r¤t¥n ,¤n¤t
i ¤r «¤e ©jh «¦n§m©n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /oIH©v kF̈ Ubh¦U¦e W §,g̈UJh¦k h¦F 'W¤,g̈UJh¦C

 /vg̈UJ§h

E‐met  mei‐eh‐retz  titz‐mach  ve‐tze‐dek  mi‐sha‐ma‐yim  nish‐kaf,

ve‐ke‐ren  am‐cha  ta‐rum  bi‐shu‐a‐te‐cha,  ki  li‐shu‐at‐cha  ki‐vi‐nu

kol ha‐yom. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, matz‐mi‐ach ke‐ren ye‐shu‐a.

May truth spring up from the earth; may justice look down from the
heavens. May the strength of our people flourish through Your
deliverance, for we continually hope for Your deliverance. Blessed
is the Eternal One, who causes salvation to flourish.
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Prayer                    vkhp, gnua

,¤t iImr̈§cU oh¦n£j ©r§C k¥C©e§u 'Ubh¥kg̈ o¥j ©r§u xUj 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Ub¥kIe g©n§J
©g¥nIJ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /vT̈ẗ oh¦bUb£j©,§u ,IK¦p §T ©g¥nIJ k¥t h¦F 'Ub¥,K̈¦p §T

/vK̈¦p §T
She‐ma ko‐lei‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,  chus ve‐ra‐cheim a‐lei‐nu,

ve‐ka‐beil be‐ra‐cha‐mim uv‐ra‐tzon et te‐fi‐la‐tei‐nu, ki El sho‐me‐a

te‐fi‐lot  ve‐ta‐cha‐nu‐nim  a‐ta.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  sho‐mei‐a

te‐fi‐lah.

Hear our voice, Eternal One. Have compassion upon us, and accept
our prayers with favor and mercy, for You are a God who hears
prayer and supplication. Blessed is the Eternal One, who hearkens
to prayer.

Worship                    vsucg

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
 /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  she‐ot‐cha  le‐vad‐cha  be‐yir‐a

na‐a‐vod.

Look with favor upon us and may our service be acceptable to You.
Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence.
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Gratitude        vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:
Morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace                     ouka

We cannot merely pray to end war; for we know that we must find
our own path to peace; within ourselves and with our neighbors.

We cannot merely pray to end starvation; for we have the resources
to feed the entire world, if we would only use them wisely.

We cannot merely pray to root our prejudice; for we have eyes to
see the good in all humanity, if we would only use them rightly.

We cannot merely pray to end despair; for we have the power to
clear away slums and to  give hope if we would only use our power
justly.

We cannot merely pray to end disease; for we have great minds with
which to search out cures and healings if we would only use them
constructively.

Therefore we pray instead, for strength, determination, and
willpower.  To do, instead of just to say, to become instead of
merely to wish, that our world may be safe, and that our lives may
be blessed.

Blessed is the Eternal One, Giver of peace.  
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k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u Ubh¥kg̈ 'oh¦n£j ©r§u s¤x¤jü i¥j 'vf̈r̈§cU vc̈Iy oIkJ̈ oh¦G
rIt§c h¦F 'Wh¤bP̈ rIt§C sj̈¤t§F UbK̈ªF 'Ubh¦cẗ 'Ub¥f §rC̈ /oh¦N©gv̈ kF̈ k©g§u
vf̈r̈§cU vës̈§mU 's¤x¤j ,©c£v©t§u oh¦H©j , ©rIT 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'UbK̈ T̈©,b̈ Wh¤bP̈
kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkJ̈§u oh¦H©j§u oh¦n£j ©r§u

/W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C oh¦N©gv̈

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sim  sha‐lom  to‐va  uv‐ra‐cha,  chein  va‐che‐sed  ve‐ra‐cha‐mim,

a‐lei‐nu ve‐al kol Yis‐ra‐el ve‐al kol ha‐a‐mim. Bar‐chei‐nu, a‐vi‐nu

ku‐la‐nu  ke‐eh‐chad  be‐or  pa‐ne‐cha,  ii  ve‐or  pa‐ne‐cha  na‐ta‐ta

la‐nu,  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,  To‐rat  cha‐yim  ve‐a‐ha‐vat  che‐sed,

u‐tze‐da‐ka  u‐v‐ra‐cha  ve‐ra‐cha‐mim  ve‐cha‐yim  ve‐sha‐lom.

Ve‐tov  be‐ei‐ne‐cha  le‐va‐reich  et  am‐cha  Yis‐ra‐el  ve‐et  kol

ha‐a‐mim be‐chol eit uv‐chol sha‐a bish‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

In this quiet hour of worship, I reflect on the meaning of my life. I
harbor within a vision of my highest self, a dream of what I could
and should become. May I pursue this vision and labor to make real
my dream. Thus will I give purpose to my life.

An artist in the course of painting will pause, lay aside the brush,
step back from the canvas, and consider what needs to be done,
what direction is to be taken. So may I, in this hour of prayer, pause
to reflect. May this hour of worship help me to turn back to the
canvas of life and to envision a portrait of my highest self. 

May my efforts to grow in moral stature bring me the joy of
achievement. May I always hold before my eyes the vision of
perfection we call by the name of the Eternal One, and grow toward
the Source of all goodness.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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Psalm 145           hrat

/vk̈¤x WUk§k©v§h sIg 'W¤,h¥c h¥c §JIh h ¥r §J©t
/uhv̈«k¡t ̈h§h¤J  og̈v̈ h ¥r §J©t 'IK vf̈F̈¤J og̈v̈ h ¥r §J©t

Ash‐rei yosh‐vei vei‐te‐cha, od ye‐hal‐le‐lu‐cha se‐la.

Ash‐rei ha‐am she‐ka‐cha lo, ash‐rei ha‐am she‐A‐do‐nai E‐lo‐hav.

Happy are those who dwell in Your house.
They will sing Your praise forever.
How blessed are the people to whom such blessing falls.
How blessed are the people whose God is the Eternal.

 

/s¦us̈§k vK̈¦v§T
/s¤gü ok̈Ig§k W§n¦J vf̈ £rc̈£t©u 'Q¤k¤n©v h©vIk¡t W§n¦nIr£t

/s¤gü ok̈Ig§k W§n¦J vk̈§k©v£t©u 'L̈¤f £rc̈£t oIhÎkf̈§C

Te‐hi‐la le‐Da‐vid.

A‐ro‐mim‐cha E‐lo‐hai ha‐me‐lech,

     va‐a‐var‐cha shim‐cha le‐o‐lam va‐ed.

Be‐chol yom a‐var‐che‐ka, va‐a‐ha‐le‐la shim‐cha le‐o‐lam va‐ed.

/r¤e¥j ih¥t I,K̈ ªs§d¦k§u 's«t§n kK̈ ªv§nU ̈h§h kIsD̈
/Ush¦D©h Wh¤,«rUc§dU 'Wh¤G£g©n j©C©J§h rIs§k rIS

Ga‐dol A‐do‐nai um‐hu‐lal me‐od, ve‐lig‐du‐la‐to ein chei‐ker.

Dor le‐dor ye‐sha‐bach ma‐a‐se‐cha, ug‐vu‐ro‐te‐cha ya‐gi‐du.
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 'W ¤sIv sIc§F r ©s£v
/vj̈h ¦Gẗ Wh¤,It§k§p¦b h ¥r§c ¦s§u

Ha‐dar ke‐vod ho‐de‐cha, ve‐div‐rei nif‐le‐o‐te‐cha a‐si‐cha.

/vB̈ ¤r§P©x£t W§,K̈Us§dU 'Ur¥nt«h Wh¤,«t §rIb zUz¡g¤u
/Ub¥B ©r§h W §,ë §s¦m§u 'Ugh¦C©h W§cUy c ©r r¤f¥z

Ve‐e‐zuz  no‐re‐oh‐te‐cha  yo‐mei‐ru,  ug‐du‐la‐te‐cha  a‐sap‐re‐na.

Zei‐cher rav tuv‐cha ya‐bi‐u’ ve‐tzid‐ka‐te‐cha ye‐ra‐nei‐nu.

/s¤xj̈ ks̈§dU o¦h©P©t Q ¤r¤t '̈h§h oUj ©r§u iUB©j
/uhG̈£g©n kF̈ k©g uhn̈£j ©r§u 'k«F©k ̈h§h cIy

Cha‐nun ve‐ra‐chum A‐do‐nai, e‐rech a‐pa‐yim ug‐dal cha‐sed.

Tov A‐do‐nai la‐kol, ve‐ra‐cha‐mav al kol ma‐a‐sav.

'Wh¤G£g©n kF̈ ̈h§h WUsIh
/vf̈Uf £rc̈§h Wh ¤sh¦x£j©u

Yo‐de‐u‐cha A‐do‐nai kol ma‐a‐se‐cha, 

va‐cha‐si‐de‐cha ye‐va‐re‐chu‐cha.

/Ur¥C ©s§h W §,r̈Uc§dU 'Ur¥nt«h W §,Uf§k©n sIc§F
/I,Uf§k©n r ©s£v sIc§fU 'uh,̈«rUc§D os̈ẗv̈ h¥b§c¦k ©gh ¦sIv§k

Ke‐vod  mal‐chu‐te‐cha  yo‐mei‐ru,  ug‐vu‐ra‐te‐cha  ye‐da‐bei‐ru.

Le‐ho‐di‐a  liv‐nei  ha‐a‐dam  ge‐vu‐ro‐tav,  u‐che‐vod  ha‐dar

mal‐chu‐to.

 'oh¦nk̈«g kF̈ ,Uf§k©n W§,Uf§k©n
/rIsü rIS kf̈§C W §T§k¤J§n¤nU

Mal‐chu‐te‐cha mal‐chut kol o‐la‐mim,

U‐mem‐shal‐te‐cha be‐chol dor va‐dor.
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/oh¦pUp§F©v kf̈§k ;¥eIz§u 'oh¦k§p«B©v kf̈§k ̈h§h Q¥nIx
/IT¦g§C ok̈§fẗ ,¤t o¤vk̈ i¥,Ib vT̈©t§u 'Ur¥C©G§h Wh¤k¥t k«f h¥bh¥g

So‐meich  A‐do‐nai  le‐chol  ha‐no‐f‐lim,  ve‐zo‐keif  le‐chol

ha‐ke‐fu‐fim.  Ei‐nei  chol  ei‐le‐cha  ye‐sa‐bei‐ru,  ve‐a‐ta  no‐tein

la‐hem et och‐lam be‐i‐to.

/iImr̈ h©j kf̈§k ©gh¦C §G©nU 'W ¤sḧ ,¤t ©j¥,IP
/uhG̈£g©n kf̈§C sh¦xj̈§u 'uhf̈r̈ §S kf̈§C ̈h§h eh ¦S©m

Po‐tei‐ach et ya‐de‐cha, u‐mas‐bi‐a le‐chol chai ra‐tzon.

Tza‐dik A‐do‐nai be‐chol de‐ra‐chav, ve‐cha‐sid be‐chol ma‐a‐sav.

/,¤n¡t¤c Uvªtr̈§e¦h r¤J£t k«f§k 'uhẗ §r«e kf̈§k ̈h§h cIrë
/o¥gh¦JIh§u g©n§J¦h o,̈g̈§u©J ,¤t§u 'v¤G£g©h uhẗ ¥r§h iIm §r

Ka‐rov A‐do‐nai le‐chol ko‐rav, le‐chol a‐sher yik‐ra‐u‐hu ve‐e‐met.

Re‐tzon ye‐rei‐av ya‐a‐seh, ve‐et shav‐a‐tam yish‐ma ve‐yo‐she‐eim.

'uhc̈£v«t kF̈ ,¤t ̈h§h r¥nIJ
/sh¦n§J©h oh¦gJ̈ §rv̈ kF̈ ,¥t§u

Sho‐meir A‐do‐nai et kol oh‐ha‐vav,

Ve‐eit kol ha‐re‐sha‐im yash‐mid.

 'h¦P r¤C ©s§h ̈h§h ,©K¦v§T
/s¤gü ok̈Ig§k IJ §së o¥J rG̈C̈ kF̈ Q ¥rc̈h¦u

/VḧUk§k©v /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'Vḧ Q ¥rc̈§b Ub§j©b£t©u

Te‐hi‐lat A‐do‐nai ye‐da‐beir pi,

Vi‐va‐reich kol ba‐sar sheim kod‐sho le‐o‐lam va‐ed.

Va‐a‐nach‐nu ne‐va‐reich Ya, mei‐a‐ta ve‐ad o‐lam. Ha‐le‐lu‐ya.
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Psalm 145

I will exalt You, my Sovereign God; I will praise You forever.

Every day I will be grateful to You;
I will extol Your goodness forever.

Great is the Eternal God and worthy of praise;
God’s greatness is infinite.

One generation shall acclaim Your work to the next;
They shall tell of Your mighty acts.

They shall speak of Your awesome might.

They shall tell the world of Your great goodness,
And sing of Your righteousness.

The Eternal God is gracious and compassionate,
Endlessly patient, overflowing with love.

The Eternal God is good to all; 
God’s compassion shelters all the living.

Your dominion is ever-lasting.

Your rule endures through all generations.

O Eternal, You support the falling;
You raise up all who are bowed down.

The eyes of all are turned to You;
You sustain them in times of need.

The Eternal God is near to all who call,
To all who call on God in truth.

My lips shall declare the greatness of the Eternal;
Let all humanity praise God forever and ever.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors                      ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah. 

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine                        ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.      

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.      

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.      

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.      

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.    

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness          vause

 'oIrn̈ h¥n§J¦C I,It oh¦Jh ¦S§e©N¤J o¥J§F 'ok̈IgC̈ W§n¦J ,¤t J ¥S©e§b
r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u 'W «th¦c§b s©h k©g cU,F̈©F:

Ne‐ka‐deish  et  shim‐cha ba‐o‐lam, ke‐sheim  she‐mak‐di‐shim o‐to

bish‐mei ma‐rom. Ka‐ka‐tuv al yad ne‐vi‐e‐cha, ve‐ka‐ra zeh el zeh

ve‐a‐mar:

We reflect Your holiness in our world through deeds of love and
kindness and, on high, the heavens declare Your glory.
In the words written by the prophet, we say:

/IsIc§F . ¤rẗv̈ kf̈ t«k§n ',Itc̈§m ̈h§h JIsë JIsë JIsë

Ka‐dosh, ka‐dosh, ka‐dosh A‐do‐nai Tze‐va‐ot, 

me‐lo chol ha‐a‐retz ke‐vo‐do.

Holy, holy, holy is the God of all Creation. 
The fullness of the earth is God’s glory.

:Ur¥nt«h QUrC̈ o,̈N̈ªg§k

Le‐u‐ma‐tam ba‐ruch yo‐mei‐ru:

In Your presence they recount Your blessings:

/InIe§N¦n ̈h§h sIc§F QUrC̈

Ba‐ruch ke‐vod A‐do‐nai mim‐ko‐mo.

We bless the glory of God in all the world.
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:r«nt¥k cU,F̈ W §J §së h ¥r§c ¦s§cU
Uv‐div‐rei kod‐she‐cha ka‐tuv lei‐mor:

In Your holy word it is recorded:

/VḧUk§k©v 'r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h©v«k¡t 'ok̈Ig§k ̈h§h Q¤k¤n¦h

Yim‐loch  A‐do‐nai  le‐o‐lam,  Elo‐ha‐yich  Tzi‐yon,  le‐dor  va‐dor,

ha‐le‐lu‐yah!

The Eternal One, your God, Zion, shall reign forever, from
generation to generation. Halleluyah.

Ubh¥v«k¡t W£j§c¦J§u /Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e oh¦jm̈§b j©m¥b§kU 'W¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
/vT̈©t JIsë§u kIsD̈ Q¤k¤n k¥t h¦F 's¤gü ok̈Ig§k JUnḧ t«k Ubh¦P¦n

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Le‐dor  va‐dor  na‐gid  go‐de‐le‐cha,  ul‐nei‐tzach  ne‐tza‐chim

ke‐du‐shat‐cha  nak‐dish.  Ve‐shiv‐cha‐cha  E‐lo‐hei‐nu mi‐pi‐nu  lo

ya‐mush le‐o‐lam va‐ed, ki El me‐lech ga‐dol ve‐ka‐dosh a‐ta.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

From generation to generation, we will declare Your greatness and
throughout all ages proclaim Your holiness. Your praise shall never
cease from our lips.

Blessed is the Eternal One, the holy God.
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Wisdom                    vbhc

vb̈h¦C vg̈ ¥S W §T¦t¥n Ub¥Bj̈ /vb̈h¦C JIb¡t¤k s¥N©k§nU ',©g ©S os̈ẗ§k i¥bIj vT̈©t
/,©gS̈©v i¥bIj '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k¥F§G©v§u

A‐ta  cho‐nein  le‐a‐dam  da‐at,  u‐me‐la‐med  le‐e‐nosh  bi‐na.

Cho‐nei‐nu me‐it‐cha dei‐a, bi‐na ve‐has‐keil. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai,

cho‐nein ha‐da‐at.

You endow human beings with knowledge and teach mortals
understanding. Graciously share with us Your wisdom, insight, and
knowledge. Blessed is the Eternal One, who endows us with
knowledge.

Returning                    vcua,

vn̈¥k§J vc̈UJ§,¦C Ub ¥rh¦z£j©v§u 'W¤,s̈Ic£g©k Ub¥c §rë§u 'W¤,r̈I,§k Ub¥ch¦J£v
/vc̈UJ§,¦C v¤mIrv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Wh¤bp̈§k

Ha‐shi‐vei‐nu  le‐To‐ra‐te‐cha,  ve‐kar‐vei‐nu  la‐a‐vo‐da‐te‐cha,

ve‐ha‐cha‐zi‐rei‐nu bit‐shu‐va  she‐lei‐ma  le‐fa‐ne‐cha. Ba‐ruch a‐ta

A‐do‐nai, ha‐ro‐tzeh bit‐shu‐va.

Return us to Your Torah and draw us to Your service; and in
complete repentance, restore us to Your Presence. Blessed is the
Eternal One, who welcomes repentance.
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Forgiveness                    vjhkx

QUrC̈ /vT̈ẗ ©j¥kIx§u k¥jIn h¦F 'UbgJ̈p̈ h¦F Ubk̈ k©j§n 'Ubtÿj̈ h¦F Ubk̈ j©k
 /©j«k§x¦k v¤C §r©N©v iUB©j '̈h§h vT̈©t

Se‐lach  la‐nu ki  cha‐ta‐nu, me‐chal  la‐nu ki  fa‐sha‐nu, ki mo‐cheil

ve‐so‐lei‐ach  a‐ta.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  cha‐nun  ha‐mar‐beh

lis‐lo‐ach.

Forgive us for we have sinned, pardon us for we have transgressed,
for You pardon and forgive. Blessed is the Eternal One, abounding
in forgiveness.

Redemption                    vkutd

ëzj̈ k¥tID h¦F 'W¤n§J i©g©n§k vr̈¥v§n Ub¥kẗ§dU 'Ub¥ch ¦r vc̈h ¦r§u Ub¥h§bg̈§c v¥t §r
/oh¦N©g©v kf̈§u k¥tr̈ §G¦h k¥tID '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /vT̈ẗ

Re‐eih  ve‐on‐yei‐nu  ve‐ri‐va  ri‐vei‐nu,  u‐ge‐a‐lei‐nu  me‐hei‐ra

le‐ma‐an she‐me‐cha, ki go‐eil cha‐zak a‐ta. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai,

go‐eil Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.

Take note of our affliction and make our struggles Your own.
Redeem us swiftly for the sake of Your name, for You are a mighty
Redeemer. Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel and all
peoples.
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Health          vtupr

kf̈§k vn̈¥k§J vẗUp §r v¥k£g©v§u 'vg̈¥JÜ¦b§u Ub¥gh¦JIv 't¥pr̈¥b§u '̈h§h 'Ub¥tp̈ §r
t¥pIr '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ubh¥cIt§f©n kf̈§kU 'Ubh¥tUk£j©T kf̈§kU 'Ubh¥,IF©n

/oh¥kIjv
Re‐fa‐ei‐nu,  A‐do‐nai,  ve‐nei‐ra‐fei,  ho‐shi‐ei‐nu  ve‐ni‐va‐shei‐a,

ve‐ha‐a‐lei  re‐fu‐a  she‐lei‐ma  le‐chol  ma‐ko‐tei‐nu,  ul‐chol

tach‐lu‐ei‐nu, ul‐chol mach‐oh‐vei‐nu. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ro‐fei

ha‐cho‐lim.

Heal us, Eternal One, and let us be healed; save us and let us be
saved. Grant full healing to our every illness, wound, and pain.
Blessed is the Eternal One, who heals the sick.

An Abundant Year          ohbav ,frc

V,̈ẗUc §, h¥bh¦n kF̈ ,¤t§u ,t«Z©v vb̈Ẍ©v ,¤t 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Ubh¥kg̈ Q ¥rC̈
Ub¥,b̈ §J Q ¥rc̈U 'W¤cUY¦n Ub«¥g§C©G§u 'vn̈s̈£tv̈ h¥b§P k©g vf̈r̈§C i¥,§u 'vc̈Iy§k

/oh¦bẌ©v Q ¥rc̈§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /,IcIY©v oh¦bẌ©F

Ba‐reich a‐lei‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, et ha‐sha‐na ha‐zot ve‐et kol

mi‐nei  te‐vu‐a‐ta  le‐to‐va,  ve‐tein  be‐ra‐cha  al  ‐pe‐nei  ha‐a‐da‐ma,

ve‐sab‐ei‐nu  mi‐tu‐ve‐cha,  u‐va‐reich  she‐na‐tei‐nu  ka‐sha‐nim

ha‐to‐vot. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐va‐reich ha‐sha‐nim.

Bless this our year and its abundant harvest for good. Grant blessing
throughout the earth, satisfy us with Your goodness, and bless our
year like the good years of old. Blessed is the Eternal One, who
blesses the years.
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Freedom          ,urj

rIr §s kIe§u 'Ubh¥eUJ£g©k kIsD̈ x¥b tG̈§u 'Ub¥,Ur¥j§k kIsD̈ rp̈IJ§C g©e§T
/oh¦eUJ£g v ¤sIP '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /. ¤rẗv̈ ,Ip§b©F g©C §r©t¥n g©nẌ¦h

Te‐ka  be‐sho‐far  ga‐dol  le‐chei‐ru‐tei‐nu,  ve‐sa  neis  ga‐dol

la‐a‐shu‐kei‐nu, ve‐kol de‐ror yi‐sha‐ma me‐ar‐ba kan‐fot ha‐a‐retz.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, po‐deh a‐shu‐kim.

Sound a great shofar to proclaim our freedom, raise a great banner
for our oppressed, and let the voice of liberty be heard in the four
corners of the earth. Blessed is the Eternal One, who redeems the
oppressed.

Justice          ypan

Ubh¥kg̈ Q¤k¤nU 'W¤e §s¦m h¥y§P §J¦n§C o¥fh ¦r §s©v§u 'W£jUr QIp §J . ¤r¤t h¥y§pIJ k©g
vës̈§m c¥vIt Q¤k¤n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /oh¦n£j ©r§cU s¤x¤j§C W §S©c§k vT̈©t

/yP̈ §J¦nU

Al  shof‐tei  eh‐retz  she‐foch  ru‐cha‐cha,  ve‐had‐ri‐cheim

be‐mish‐pe‐tei  tzid‐ke‐cha,  um‐loch  a‐lei‐ni  a‐ta  le‐vad‐cha

be‐che‐sed  uv‐ra‐cha‐mim.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai, me‐lech  o‐heiv

tze‐da‐ka u‐mish‐pat.

Pour out Your spirit upon the rulers of all land; guide them that they
may govern justly; may Your rule of steadfast covenenant and care
come to be. Blessed is the Eternal One, who loves righteousness and
justice.
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Regarding Evil          vgarv kg

vr̈¥v§n iIs̈z ,Uf§k©nU 'UcUJḧ Wh¤k¥t oh¦gIT©v§u 'vü§e¦, h¦v§T k©t vg̈ §J ¦rk̈§u
/oh ¦s¥z ©gh¦b§f©nU oh¦c§h«t r¥c«J '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /r¥C©J§,

Ve‐la‐rish‐a  al  te‐hi  tik‐va,  ve‐ha‐to‐im  ei‐leh‐cha  ya‐shu‐vu,

u‐mal‐chut  za‐don  me‐hei‐ra  te‐sha‐beir.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,

sho‐veir oy‐vim u‐mach‐ni‐a zei‐dim.

And as for evil, let there be no hope, and may all the errant return to
You, and may the realm of wickedness be shattered. Blessed is the
Eternal One, whose will it is that the wicked vanished from the
earth.

On Righteousness                    vesmv kg

h ¥r¥D k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h ,h¥C W§N©g h¥b§e¦z k©g§u oh ¦sh¦x£j©v k©g§u oh¦eh ¦S©M©v k©g
kf̈§k cIy rf̈G̈ i¥,§u 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Wh¤n£j ©r tb̈ Un¡v¤h 'Ubh¥kg̈§u e ¤s¤M©v
'̈h§h vT̈©t QUrC̈ /ok̈Ig§k o¤vN̈¦g Ub¥e§k¤j oh¦G§u ',¤n¡t¤C W§n¦J§C oh¦j§yIC©v

/oh¦eh ¦S©M©k jÿ§c¦nU ig̈ §J¦n
Al  ha‐tza‐di‐kim  ve‐al  ha‐cha‐si‐dim  ve‐al  zik‐nei  am‐cha  beit

Yis‐ra‐el,  ve‐al  gei‐rei  ha‐tze‐dek  ve‐a‐lei‐nu,  ye‐he‐mu  na

ra‐cha‐me‐cha,  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,  ve‐tein  sa‐char  tov  le‐chol

ha‐bot‐chim  be‐shim‐cha  be‐e‐met,  ve‐sim  chel‐kei‐nu  i‐ma‐hem

le‐o‐lam. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, mish‐an u‐miv‐tach la‐tza‐di‐kim.

Toward the righteous, toward the pious, toward the leaders of our
people Israel, toward those who choose sincerely to be Jews and
toward us all, may Your tender mercies to be stirred. Grant, Eternal
One, a good reward to all those who trust in Your name, and count
us among their number. Blessed is the Eternal One, the staff and the
stay of the righteous.
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Jerusalem          ohkaurh

c¥k§C vü§k©J§u v̈h ¤rg̈ §J¦C oIkJ̈ h¦vh¦u 'v¤b§p¦T oh¦n£j ©r§C W §rh¦g o¦h©kJ̈Urh¦k§u
i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /o¦hk̈J̈Urh¦n W §rc̈ §sU 't¥m¥T iIH¦M¦n W§,r̈IT§u 'v̈h¤c §JIh

/o¦hk̈J̈Ur§h¦C oIkJ̈

Ve‐li‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim  ir‐cha  be‐ra‐cha‐mim  tif‐neh,  vi‐hi  sha‐lom

be‐sha‐a‐re‐ha  ve‐shal‐va  be‐leiv  yosh‐ve‐ha,  ve‐To‐rat‐cha

mi‐Tzi‐yon  tei‐tzei,  ud‐var‐cha  mi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.  Ba‐ruch  a‐ta

A‐do‐nai, no‐tein sha‐lom bi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

And turn in compassion to Jerusalem, Your city. And may there be
peace in her gates, quietness in the hearts of her inhabitants. Let
your Torah go forth from Zion and your word from Jerusalem.
Blessed is the Eternal One, who gives peace to Jerusalem.

Deliverance          vguah

oUrT̈ W§N©g i ¤r¤e§u ';ë §J¦b o¦h©nẌ¦n e ¤s¤m§u jn̈§m¦T . ¤r¤t¥n ,¤n¤t
i ¤r «¤e ©jh «¦n§m©n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /oIH©v kF̈ Ubh¦U¦e W §,g̈UJh¦k h¦F 'W¤,g̈UJh¦C

 /vg̈UJ§h

E‐met  mei‐eh‐retz  titz‐mach  ve‐tze‐dek  mi‐sha‐ma‐yim  nish‐kaf,

ve‐ke‐ren  am‐cha  ta‐rum  bi‐shu‐a‐te‐cha,  ki  li‐shu‐at‐cha  ki‐vi‐nu

kol ha‐yom. Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, matz‐mi‐ach ke‐ren ye‐shu‐a.

May truth spring up from the earth; may justice look down from the
heavens. May the strength of our people flourish through Your
deliverance, for we continually hope for Your deliverance. Blessed
is the Eternal One, who causes salvation to flourish.
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Prayer                    vkhp, gnua

,¤t iImr̈§cU oh¦n£j ©r§C k¥C©e§u 'Ubh¥kg̈ o¥j ©r§u xUj 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Ub¥kIe g©n§J
©g¥nIJ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /vT̈ẗ oh¦bUb£j©,§u ,IK¦p §T ©g¥nIJ k¥t h¦F 'Ub¥,K̈¦p §T

/vK̈¦p §T

She‐ma ko‐lei‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,  chus ve‐ra‐cheim a‐lei‐nu,

ve‐ka‐beil be‐ra‐cha‐mim uv‐ra‐tzon et te‐fi‐la‐tei‐nu, ki El sho‐me‐a

te‐fi‐lot  ve‐ta‐cha‐nu‐nim  a‐ta.    Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  sho‐mei‐a

te‐fi‐la.

Hear our voice, Eternal One. Have compassion upon us, and accept
our prayers with favor and mercy, for You are a God who hears
prayer and supplication. Blessed is the Eternal One, who hearkens
to prayer.

Worship                    vsucg

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
 /W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  she‐ot‐cha  le‐vad‐cha  be‐yir‐a

na‐a‐vod.

Look with favor upon us and may our service be acceptable to You.
Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence.
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Gratitude        vtsuv

We gratefully acknowledge that the Eternal One is our Creator and
Preserver, the Rock of our life and the Shield of our help. 
We thank God and sing praises: 
For the gift of life itself, 
For our souls which are ever in God’s keeping, 
For the signs of our Creator’s presence that we encounter 

every day, and 
For God’s wondrous gifts at all times:
Morning, noon, and night.

Truly, our blessings are without end, and
God’s loving kindness never ceases.
Therefore, do we forever put our trust in the Eternal One.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

 /,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace                     ouka

We We cannot merely pray to end war; for we know that we must
find our own path to peace; within ourselves and with our
neighbors.

We cannot merely pray to end starvation; for we have the resources
to feed the entire world, if we would only use them wisely.

We cannot merely pray to root our prejudice; for we have eyes to
see the good in all humanity, if we would only use them rightly.

We cannot merely pray to end despair; for we have the power to
clear away slums and to  give hope if we would only use our power
justly.

We cannot merely pray to end disease; for we have great minds with
which to search out cures and healings if we would only use them
constructively.

Therefore we pray instead, for strength, determination, and
willpower.  To do, instead of just to say, to become instead of
merely to wish, that our world may be safe, and that our lives may
be blessed.

Blessed is the Eternal One, Giver of peace.
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iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

 /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

In this moment of silent devotion, a still, small voice speaks in the
depths of my spirit. It speaks to me of what I must try to do to attain
holy kinship with You, and to grow more in Your likeness. May I
perform my allotted tasks faithfully. May I be more gentle in the
face of in gratitude or when slander distorts my noblest motives.
May I come to the end of each day with the feeling that I have used
its gifts well, and faced its trials courageously. O God, help me to be
ever more like You: holy, for You are holy; loving, for You are
loving. Speak to me as I seek You in the stillness of meditation,
until Your guidance shall, at last, become for me a cherished and
familiar way of life, that I may live on in deeds that bless the lives
of others, leaving behind me the heritage of a good name. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

For All Festivals

It is written in Torah: “Three times a year shall you hold a festival
before God: the feast of Matzot, in the month of Aviv, the time
when you came out of Egypt; the feast of first fruits of your labor
in the field; and the feast of ingathering the harvest at summer’s
end.” The Festivals are times to celebrate our joys and give thanks
for them. We are blessed with food to sustain life, with beauty that
delights the eye, with freedom to be ourselves, and with knowledge
of the law that forms our moral being.

Let us give thanks for vineyard and field, and for all who tend
them; for nature’s unfailing order, which brings ripeness to the
earth and joy to the heart; and for the laws of human life, which
bring happiness to all who follow them. 

i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

sheh‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.

Blessed is the Eternal One, for giving us life, for sustaining us, and
for enabling us to reach this day of joy.
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For the First Day of Passover

Eternal One of all generations, we welcome this festival of
freedom with joyful hearts. As You redeemed our ancestors from
the servitude of Egypt and led them to the blessings of liberation,
so too may we work for the freedom of all peoples of the earth.

We are grateful that our lot has fallen in this land dedicated to
liberty and peace. May we be imbued with a deep sense of our duty
as free people. When we gather in our homes with our families and
friends, may we ever be mindful of those who still dwell in poverty
and deprivation, who still eat the bread of affliction. May the good
tidings of redemption soon be heard in every land. May those who
hunger for freedom and justice be satisfied, and may all people be
blessed with the joys of harmony.

Kindling the Candles  dj ka rb

In the spirit of our ancient tradition, which has united and sanctified
the House of Israel in all lands and all ages, we welcome [Shabbat
and] Passover as we kindle these lights.

'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/cIy oIh [k¤J§u ,C̈©J] k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

[Shabbat ve‐shel] Yom Tov.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of [Shabbat and] our Festivals.
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Passover

The Festival of Passover teaches us that all people should be free to
serve the Eternal One by ennobling themselves, by serving each
other, and by bringing the gift of liberation to all the world.

Let us bless the Eternal with this symbol of joy as we express
gratitude for the goodness that God has shown to our people in the
redemption of Israel from Egyptian bondage. May our worship help
us to live this day, and every day, in the spirit of this Festival of
Passover. May we become more fully aware of our blessings and
our responsibilities, with unfailing loyalty to our faith, and
unconditional respect for all people. Amen.

Turn to page 370 for the Festival Kiddush.
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EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

The Sabbath of of Passover

For our festival of freedom, we have gathered once again to
express gratitude for the blessings this sacred celebration bestows
upon us and for the message it brings. Delivered from tyranny, our
people Israel sang a song of praise at the shore of the sea. Many
times since that great day, we have been saved from the fury of
oppressors and from the floods of destruction.

Wherever people suffer under the yoke of servitude, may we help
them to find hope and strength. May we work to cleanse every
heart of hatred and strife, of greed, and lust for power; to fill all
humanity with good will and love of justice. May we speed the
Passover of the future, when tyranny and slavery shall cease, when
freedom and peace shall reign. On that day, all people shall come
to know that they are one family, forged in the Image Divine.

Kindling the Candles           dju ,ca ka rb

In the spirit of our ancient tradition, which has united and sanctified
the House of Israel in all lands and all ages, we welcome Shabbat
and this Festival as we kindle these lights.

'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/cIy oIh [k¤J§u ,C̈©J] k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

[Shabbat ve‐shel] Yom Tov.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of [Shabbat and] our Festivals.
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Passover

The Festival of Passover teaches us that all people should be free to
serve the Eternal One by ennobling themselves, by serving each
other, and by bringing the gift of liberation to all the world.

Let us bless the Eternal with this symbol of joy as we express
gratitude for the goodness that God has shown to our people in the
redemption of Israel from Egyptian bondage. May our worship help
us to live this day, and every day, in the spirit of this Festival of
Passover. May we become more fully aware of our blessings and
our responsibilities, with unfailing loyalty to our faith, and
unconditional respect for all people. Amen.

Turn to page 370 for the Festival Kiddush.
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EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

For Shavuot

Over the centuries, the Torah has continued to be the foundation of
our way of life. On this Festival of Shavuot, we commemorate that
momentous day when our people Israel entered into the covenant
represented by this sacred scroll. Freed from Pharaoh’s bondage,
our ancestors journeyed through the wilderness until they stood at
the foot of Sinai and heard the unforgettable words: “I am the
Eternal, your God.”

Wherever our people have wandered, they have carried the
memory of that revelation. Written on the tablets of their hearts
was the instruction that they should dedicate their lives to You and
merit the dignity of sacred service. They strove to break the yoke of
the oppressor and to bring freedom to the captive. They gave their
bread to the hungry and shelter to the homeless. They sought an
ever deeper knowledge of You and of Your will, that they might
open the eyes of the blind and lead all people to the light of liberty.
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EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

Kindling the Candles  dj ka rb

In the spirit of our ancient tradition, which has united and sanctified
the House of Israel in all lands and all ages, we welcome [Shabbat
and] this Festival as we kindle these lights.

'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/cIy oIh [k¤J§u ,C̈©J] k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

[Shabbat ve‐shel] Yom Tov.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of [Shabbat and] our Festivals.

Shavuot

The Festival of Shavuot teaches us that only by living by the
precepts of truth and justice may we find happiness and sanctify our
lives. It also teaches us that, as our lives are bound by Torah, we
must use our abilities in keeping with the ethics of our tradition.

Let us, then, bless the Eternal One with this symbol of joy as we
express gratitude for the goodness that God has shown us in the
revelation of the Torah and in the gifts of the earth’s bounty. May
our worship help us to live this day, and every day, in the spirit of
this festival of Shavuot, with thanksgiving for the abundance of
nature, and with eagerness to understand, and to obey, Torah’s
eternal laws of righteousness and truth. Amen.

Turn to page 370 for the Festival Kiddush.
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EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

For Sukkot

We have come together on this eve of our harvest festival to
express gratitude for all the gifts we have received. We stand in
awe of the eternal promise of spring, in the mysterious power of
summer’s growth, and in the rich fulfillment of autumn’s harvest.

In this season of the year, when our ancestors had gathered the
fruits of the field, they made a thankful pilgrimage to voice their
gratitude for their lives’ bounty. To us today, as to those who came
before us, this festival is a time to remember that the harvests we
reap are never sown by ourselves alone. In all the experiences of
life, we recognize that it is our duty to endow our labor with
meaning, and to lift our lives to the noblest of efforts. 

May the inspiration of this day strengthen our faith. Purify our
hearts  so that, in our daily tasks, we may be more conscious of our
abilities to sow seeds for others. When we plant, and also when we
reap, may we turn our thoughts to all people. Help us to see that no
work truly prospers unless it brings blessing to the lives of others.
Grant that we never seek to deprive others of what they have
planted, nor derive our happiness from the misfortunes of others.
Help us to live so that, when we have gathered our final harvest,
many shall rise up and call us blessed.
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Kindling the Candles           dj ka rb

In the spirit of our ancient tradition, which has united and sanctified
the House of Israel in all lands and all ages, we welcome [Shabbat
and] this Festival as we kindle these lights.

'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/cIy oIh [k¤J§u ,C̈©J] k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

[Shabbat ve‐shel] Yom Tov.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of [Shabbat and] our Festivals.

Sukkot

The Festival of Sukkot teaches us to give thanks for every harvest in
our lives, and to share all of nature’s blessings with our fellow
human beings. 

Let us, then, bless the Eternal with this symbol of joy as we express
gratitude for the Divine values that have guided us in all our
wanderings and sustained us even when we failed to enjoy nature’s
bounty. May our worship help us to live this day, and every day, in
the spirit of this Festival of Sukkot, with thanksgiving for the
abundance of nature and the determination that all people must
share the blessings of the earth. Amen.

Turn to page 370 for the Festival Kiddush.
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For Atzeret – Simchat Torah

Today, our spirits are lifted by our joy in the Torah. Sukkot teaches
us that life is fleeting and joy transient; but the Torah endures
eternal. It is a tree of life, a well of living waters.

On this day, as we complete and begin again the reading of the
Torah, this truth is conveyed to us with special power. The Torah is
inexhaustible; it gives life to all who cherish it. Truly, then, do we
have cause for rejoicing. For we know we have been given a
precious gift that refreshes us with the sense of the divine potential
in us all, whenever we turn to it with reverence. 

We find joy when we immerse ourselves in the study of the Torah.
We love it for the depth of its humanity, and we revere it for its
mysterious power that helps us to find in its pages the impact of
timeless values lived by our people. Grant that this sanctuary may
always be a place of learning and rejoicing. May our love and
reverence for Torah never fade. May our worship and study fill us
with fervor and gladness throughout our lives.

Today, we conclude this sacred season in reverence and in joy. The
mighty sounds of the shofar, calling us to repentance and
atonement, have stirred our hearts. From this season of the spirit,
we now return to the routines of our daily lives. Continue to bless
us with inspiration and the sense of Your Presence in our lives. 

Help us in our daily lives to remember the instructions of our
tradition that we have encountered in the observances of this
month. May these teachings enter into all of our relationships and
experiences. May we come to realize that we always can seek the
Divine in the sanctuary of our hearts, in this sacred sanctuary, and
in the congregation of all people.
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EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

Kindling the Candles           dj ka rb

In the spirit of our ancient tradition, which has united and sanctified
the House of Israel in all lands and all ages, we welcome [Shabbat
and] this Festival as we kindle these lights.

'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/cIy oIh [k¤J§u ,C̈©J] k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

[Shabbat ve‐shel] Yom Tov.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of [Shabbat and] our Festivals.

Atzeret – Simchat Torah

Simchat Torah teaches us that the study of the Torah never ends,
and that its influence can fill our lives with the beauty of holiness.
Let us, then, bless the Eternal with this symbol of joy as we express
gratitude for the great goodness that has been shown to us, by
revealing truth to people of all ages, and by granting to humanity the
intelligence and understanding to discover new truths continually.
May our worship help us to live this day, and every day, in the spirit
of this festival of Simchat Torah, with the will to study our heritage
and to use its knowledge in the service of all people. Amen.

Turn to page 370 for the Festival Kiddush.
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The Festival Sanctification           aushe xuf
On Shabbat Eve

Let us praise God as we express gratitude for all the blessings of the
past week: for life, for health and strength; for home, love, and
friendship; for the challenges of our trials and temptations; for the
happiness that has come to us out of our labors. You have
commanded us: “Six days shall you labor and do all your work, but
the seventh day is Shabbat, holy to the Eternal God.” You have
ennobled us by the blessings of work and, in love, have sanctified us
with the blessing of rest.

On Week Days

With song and praise, and with the symbols of our Festival, let us
renew the memories of our past. We praise You, Eternal God,
Creator of the universe, who has sanctified us through laws and
ethical teachings. In love, You have given us days of joy and
seasons of gladness, this Festival of:

Pesach, the season of our deliverance from Egypt.
Shavuot, the time of the giving of the Torah.
Sukkot, the season of the harvest.
Simchat Torah, the season of our gladness.

You have called us to Your service and have ennabled us to share in
the blessings of our holy Festivals. We bless You, Eternal One, who
sanctifies Israel and the Festival seasons. Blessed is the Eternal One,
who creates the fruit of the vine.

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.
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When the Festival begins on Shabbat, begin here:

/r¤e «c h¦v§h©u c ¤r¤g h¦v§h©u
oIH©C oh¦v«k¡t k©f§h©u /oẗc̈§m kf̈§u . ¤rẗv̈§u o¦h©nẌ©v UKªf§h©u /h ¦X¦X©v oIh
IT§ft©k§n kF̈¦n h¦gh¦c §X©v oIH©C ,«C§J¦H©u 'vG̈g̈ r¤J£t IT§ft©k§n h¦gh¦c §X©v
,©cJ̈ Ic h¦F 'I,«t J ¥S©e§h©u h¦gh¦c §X©v oIh ,¤t oh¦v«k¡t Q ¤rc̈§h©u /vG̈g̈ r¤J£t

/,IG£g©k oh¦v«k¡t tr̈C̈ r¤J£t 'IT§ft©k§n kF̈¦n

When the Festival begins on a weekday, begin here:

/h ©,IC ©r§u ïbC̈ ©r§u ïbr̈n̈ h ¦r§c©x
/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

On Shabbat, add the words in brackets:

'og̈ kF̈¦n UbC̈ r©jC̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'vc̈£v©t§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ubk̈ i¤T¦T©u /uh,̈«u§m¦n§C UbJ̈ §S¦e§u 'iIJk̈ kF̈¦n Ubn̈§nIr§u
oIh ,¤t 'iIGG̈§k oh¦B©n§zU oh¦D©j 'vj̈§n¦G§k oh ¦s£gIn [U vj̈Ub§n¦k ,I,C̈©J]

 [oIh ,¤t§u v¤Z©v ,C̈©J©v]
jxpk      ,ugucak  ,ufuxk vru, ,jnak 

 ,IM©N©v d©j ,IgªcẌ©v d©j   ,IFªx©v d©j      d©j h¦bh¦n§J
   i©n§z /v¤Z©v      i©n§z /v¤Z©v       i©n§z /v¤Z©v /v¤Z©v , ¤rm£gv̈

      Ub¥,Ur¥j  Ub¥,r̈IT i©T©n   Ub¥,j̈§n¦G Ub¥,j̈§n¦G i©n§z

Ub«̈,It§u T̈ §r©jc̈ Ubc̈ h¦F /o¦hr̈§m¦n ,©th¦mh¦k r¤f¥z 'J ¤s« «e tr̈§e¦n [vc̈£v©t§C]
[iImr̈§cU vc̈£v©t§C] W §J §së h ¥s£gInU [,C̈©J§u] /oh¦N©gv̈ kF̈¦n T̈ §J ©S¦e
k¥tr̈ §G¦h [§u ,C̈©X©v] J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ub«̈T§k©j§b¦v iIGG̈§cU vj̈§n¦G§C

/oh¦B©n§Z©v§u
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The Hope for Healing     lrca hn

May these hours of rest and renewal open our hearts.
May all who struggle find rest.
May all who suffer find solace.
May all who hurt find healing.
May all who despair find purpose.
May all who hunger find fulfillment.
And may this day fulfill its promise.

'Ubh ¥,IN¦t§k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,Ic£t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach a‐vo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha le‐i‐mo‐tei‐nu,

May the Source of strength who blessed the ones before us help us
find the courage to make our lives a blessing. And let us say: Amen.

'Ubh ¥,Ic£t©k vf̈r̈§C©v rIe§n 'Ubh¥,IN¦t Q ©r¥C¤J h¦n

Mi she‐bei‐rach i‐mo‐tei‐nu, me‐kor ha‐be‐ra‐cha la‐a‐vo‐tei‐nu,

Bless those in need of healing with re-fu-a she-lei-ma, the renewal
of body, the renewal of spirit. And let us say: Amen.
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The Call To Worship           ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈ /Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.
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EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

Creation          ohcrg chrgn

Eternal One, you have created us in the Divine Image, and made us
to share in the work of creation. You have given to each generation
the task of shaping the future of humanity. May our gratitude for all
the beauty, order and power we behold in nature impel us to work
for the good. May nothing that we do damage the holiness of life,
and may all our acts conform with Your laws, bringing blessing to
all. Shine upon us Your light, that we might walk in Divine ways.

Blessed is the Eternal One, Creator of illumination.

'oh¦cr̈£g ch ¦r£g©n Irc̈ §s¦C r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t ' ḧ§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦B©n§Z©v ,¤t ;h¦k£j©nU 'oh¦T¦g v¤B©J§n vb̈Uc §,¦cU 'oh ¦rg̈ §J ©j«¥,IP vn̈§fj̈§C
oIh t ¥rIC /IbIm §r§F ©gh «¦er̈C̈ o¤vh¥,Ir§n§J¦n§C oh¦cf̈IF©v ,¤t r ¥S©x§nU
th¦c¥nU oIh rh¦c£g©nU /rIt h¥b§P¦n Q¤J «j§u 'Q¤J «j h¥b§P¦n rIt k¥kID 'vk̈§hk̈ü
sh¦nT̈ 'oḦ©e§u h©j k¥t /In§J ,Itc̈§m ḧ§h 'vk̈§hk̈ ih¥cU oIh ih¥C kh ¦S§c©nU 'vk̈§hk̈

/oh¦cr̈£g ch ¦r£g©N©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /s¤gü ok̈Ig§k Ubh¥kg̈ QIk§n¦h

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

bid‐va‐ro  ma‐a‐riv  a‐ra‐vim,  be‐choch‐ma  po‐tei‐ach  she‐a‐rim,

u‐vit‐vu‐na  me‐sha‐neh  i‐tim,  u‐ma‐cha‐lif  et  haz‐ma‐nim,

um‐sa‐deir  et  ha‐ko‐cha‐vim  be‐mish‐me‐ro‐tei‐hem  ba‐ra‐ki‐a

kir‐tzo‐no.  Bo‐rei  yom  va‐lai‐la,  go‐leil  or  mip‐nei  cho‐shech,

ve‐cho‐shech mip‐nei or. U‐ma‐a‐vir yom u‐mei‐vi lai‐la, u‐mav‐dil

bein  yom  u‐vein  lai‐la,  A‐do‐nai  Tze‐va‐ot  she‐mo.  El  chai

ve‐ka‐yam,  ta‐mid  yim‐loch  a‐lei‐nu  le‐o‐lam  va‐ed.  Ba‐ruch  a‐ta

A‐do‐nai, ha‐ma‐a‐riv a‐ra‐vim.
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Revelation          okug ,cvt

Eternal as is Your power, even so is Your love. It may be seen
through the history of our people Israel. Through the gift of the
Torah, through laws and ethical precepts, through statutes and
ordinances, You have led us in the ways of righteousness and
brought us to the light of truth. Therefore, at our lying down and
our rising up, we will meditate on the Torah’s teachings, finding
within it the inspiration and guidance for our daily lives. May Your
love never depart from our hearts. 

Blessed is the Eternal One, whose love is revealed through our
Torah and through the wisdom shone upon all peoples.

oh¦Eªj ',I§m¦nU vr̈IT 'T̈§cv̈ẗ W§N©g k¥tr̈ §G¦h ,h¥C ok̈Ig ,©c£v©t
©jh¦Gb̈ Ub¥nUe§cU Ub¥c§fJ̈§C 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h i¥F k©g /T̈ §s©N¦k Ub,̈It 'oh¦yP̈ §J¦nU
Ubh¥H©j o¥v h¦F /s¤gü ok̈Ig§k Wh¤,I§m¦n§cU W¤,r̈I, h ¥r§c ¦s§C j©n§G¦b§u 'Wh¤Eªj§C
UB¤N¦n rh¦xT̈ k©t W§,c̈£v©t§u /vk̈§hk̈ü on̈Ih v¤D§v¤b o¤vc̈U 'Ubh¥nḧ Q ¤r«t§u

/oh¦nk̈Ig§k

/oh¦N©gv̈ k«f§u k¥tr̈ §G¦h IN©g c¥vIt '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐vat  o‐lam  beit  Yis‐ra‐el  am‐cha  a‐hav‐ta,  To‐rah  u‐mitz‐vot,

chu‐kim  u‐mish‐pa‐tim,  o‐ta‐nu  li‐mad‐ta.  Al  kein  A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐nu, be‐shoch‐vei‐nu uv‐ku‐mei‐nu na‐si‐ach be‐chu‐ke‐cha,

ve‐nis‐mach  be‐div‐rei  To‐ra‐te‐cha  uv‐mitz‐vo‐te‐cha  le‐o‐lam

va‐ed. Ki heim cha‐yei‐nu ve‐o‐rech ya‐mei‐nu, u‐va‐hem neh‐geh

yo‐mam va‐lai‐la. Ve‐a‐ha‐vat‐cha al ta‐sir mi‐me‐nu le‐o‐la‐mim.

Ba‐ruch ata A‐do‐nai, o‐heiv a‐mo Yis‐ra‐el ve‐chol ha‐a‐mim.
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The Shema             gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption         vkutd

Our Torah teaches us the road to redemption:

You shall not oppress or rob your neighbor.

Neither shall you stand idly by the blood of your neighbor.

You shall not hate your brother or your sister in your heart.

But you shall love your neighbor as yourself.

And if there are strangers sojourning with you in your land, you
shall not do them any wrong.

The stranger who sojourns with you shall be as the home-born, and
you shall love the stranger as yourself: for you were strangers in the
land of Egypt.

As we sing the song that celebrates our deliverance from Egypt, we
praise  the One who calls upon us to break the chains of hatred and
bring liberation for all humanity:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

:Ur§nẗ§u Ubg̈ h¦k¥t v¤z /oḧ §r¦nU v¤Jn h¥b§p¦k oḧ ©g¥eIC 'Wh¤bc̈ Utr̈ W §,Uf§k©n

Mal‐chut‐cha ra‐u va‐ne‐cha, bo‐kei‐a yam lif‐nei Mo‐she

u‐Miryam. Zeh ei‐li a‐nu ve‐am‐ru:

Your children witnessed Your might in the splitting of the sea
before Moses and Miriam. “This is my God!” they exclaimed.

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

/UB¤N¦n ëzj̈ s©H¦n Ikẗ§dU 'c«e£g©h ,¤t ̈h§h vs̈p̈ h¦F :r©n¡t¤b§u
/k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ve‐ne‐e‐mar: ki fa‐da A‐do‐nai et Ya‐a‐kov, u‐ge‐a‐lo mi‐yad

cha‐zak mi‐me‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ga‐al Yis‐ra‐el.

It is written: The Eternal One delivered Jacob and redeemed him
from the hand of one far stronger.
Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.

380



EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

The Shelter of Peace     ubchfav

Let there be love and understanding among us; let peace and
friendship be our shelter from life’s storms. Eternal One, help us to
walk with good companions, to live with hope in our hearts and
eternity in our thoughts, that we may lie down in peace and rise up
to find our hearts ready to do Your will.

Blessed is the Eternal One, whose shelter of peace is spread over
us, over our people Israel, and over all the world. 

Ubh¥kg̈ GIr§pU /oh¦H©j§k Ub¥F§k©n Ub ¥sh¦n£g©v§u 'oIkJ̈§k Ubh¥v«k¡t ḧ§h Ub¥ch¦F§J©v
/W¤n§J i©g©n§k Ub¥gh¦JIv§u 'Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C Ub¥b§E©,§u 'W¤nIk§J ,©Fªx
iÿG̈ r¥xv̈§u 'iId̈h§u cg̈r̈§u 'c ¤r¤j§u 'r¤c ¤s 'c¥hIt Ubh¥kg̈¥n r¥xv̈§u 'Ub ¥s£g©C i¥dv̈§u
Ub¥kh¦M©nU Ub ¥r§nIJ k¥t h¦F /Ub ¥rh¦T§x©T Wh¤pb̈§F k¥m§cU 'Ub ¥r£j©t¥nU Ubh«¥bp̈§K¦n
oh¦H©j§k Ub¥tIcU Ub¥,t¥m rIn§JU 'vT̈ẗ oUj ©r§u iUB©j Q¤k¤n k¥t h¦F /vT̈ẗ

/W¤nIk§J ,©Fªx Ubh¥kg̈ G«r§pU /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'oIkJ̈§kU
k©g§u 'k¥tr̈ §G¦h IN©g kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ ,©Fªx G ¥rIP©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

/oh¦N©gv̈ kF̈

Hash‐ki‐vei‐nu A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu  le‐sha‐lom, ve‐ha‐a‐mi‐dei‐nu

mal‐kei‐nu  le‐cha‐yim.  Uf‐ros  a‐lei‐nu  su‐kat  she‐lo‐me‐cha,

ve‐tak‐nei‐nu  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha,  ve‐ho‐she‐ei‐nu

le‐ma‐an  she‐me‐cha.  Ve‐ha‐gein  ba‐a‐dei‐nu,  ve‐ha‐seir

mei‐a‐lei‐nu  o‐yeiv,  de‐ver  ve‐che‐rev,  ve‐ra‐av  ve‐ya‐gon,

ve‐ha‐seir  sa‐tan  mil‐fa‐nei‐nu  u‐mei‐a‐cha‐rei‐nu,  u‐ve‐tzeil

ke‐na‐fe‐cha  tas‐ti‐rei‐nu. Ki El shom‐rei‐nu u‐ma‐tzi‐lei‐nu ata. Ki

El me‐lech cha‐nun ve‐ra‐chum a‐ta. Ush‐mor tzei‐tei‐nu u‐vo‐ei‐nu

le‐cha‐yim ul‐sha‐lom, mei‐a‐ta ve‐ad o‐lam. Uf‐ros a‐lei‐nu su‐kat

she‐lo‐me‐cha.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ha‐po‐reis  su‐kat  sha‐lom

a‐lei‐nu, ve‐al kol a‐mo Yis‐ra‐el, ve‐al kol ha‐a‐mim.
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On Shabbat Eve

The Sabbath          ,ca

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. 
It is a bond between God and the people of Israel forever.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u §u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.

382



EVENING SERVICE FOR THE FESTIVALS

The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors                      ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah. 

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine                        ,urucd

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good and not for evil.      

You are the Source of life and blessing;

Help us to choose life for ourselves and our children.      

You are the Support of the falling;

Help us to lift up the fallen.      

You are the Author of freedom;

Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.      

Your might, Eternal One, is everlasting;

Help us to use our strength for good.      

k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j
,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU
vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h ©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k«F©v ,Ih£j©v§k

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim,  um‐ka‐yeim  e‐mu‐na‐to  li‐shei‐nei  a‐far. Mi  cha‐mo‐cha

ba‐al  ge‐vu‐rot  u‐mi  do‐meh  lach? Me‐lech  mei‐mit  um‐cha‐yeh

u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta  le‐ha‐cha‐yot  ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness          vause

You are holy, Your Name is holy, and those who are holy proclaim
Your holiness every day. 

Blessed is the Eternal One, God of Holiness.

/vk̈¤X WUk§k©v§h oIh kf̈§C oh¦JIs§eU 'JIsë W§n¦J§u JIsë vT̈©t

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  ka‐dosh  ve‐shim‐cha  ka‐dosh,  uk‐do‐shim  be‐chol  yom

ye‐ha‐le‐lu‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

The Sanctity of this Day                   ouhv ,ause

We give thanks that You have consecrated us to Your service. You
have hallowed us through laws and ethical teachings so that,
through our people Israel, Your greatness and power have become
known throughout the world. You have ordained for us times of joy
and seasons of gladness, this Festival of:

Pesach, the season of our deliverance from Egypt.
Shavuot, the time of the giving of the Torah.
Sukkot, the season of the harvest.
Simchat Torah, the season of our gladness.
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Bestow on all who worship here the joy of our holy Festivals. May
we celebrate them as to be worthy of Your blessing. We praise You,
Eternal God, who sanctifies [Shabbat and] the Festivals. 

This day remember us for well-being. Amen. 
This day bless us with Your nearness. Amen. 
This day help us to lead a life more full. Amen.

Our God and God of all ages, sanctify us with Your commandments
and let the Torah be our way of life. [May our rest on this Shabbat
be acceptable to You.] Satisfy us with Your goodness, gladden us
with Your guidance, and purify our hearts to serve You in truth. [In
Your gracious love, may Shabbat remain our heritage.] Let us
celebrate our holy Festivals with joy and gladness, so that all Israel,
revering You, may have cause to rejoice. 

Blessed is the Eternal God, who hallows [Shabbat,] the House of
Israel and the Festivals.

Worship                    vsucg

Look with favor upon us and may our service be acceptable to You. 
Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence. 

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
/W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.
\\

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.
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Gratitude        vtsuv

For the expanding grandeur of Creation, worlds known and
unknown, galaxies beyond galaxies, filling us with awe and wonder,

For this fragile planet Earth, its times and tides, its sunsets 
and seasons,

For the joy of human life, its wonders and surprises, its hopes and
achievements,

For human community, our common past and future hopes, 
our oneness transcending all separation, our capacity to 
work for peace and justice in the midst of hostility and 
oppression,

For high aspirations and noble causes, for faith without fanaticism,
for understanding of views not shared,

For all who labor and suffer for a fairer world, who risk their
personal well-being so that others might live in dignity and
freedom,

For human liberties and sacred rites; for opportunities to change and
grow, to affirm and choose,

We pray that we may live not by our fears but by our hopes, 
not only by our words but by our deeds. Blessed is the Eternal
One, to whom all thanks are due.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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Peace                     ouka

Grant us peace, Your most precious gift, Eternal Source of peace,
and enable our people Israel to be its messenger to all the world.
Bless our country, that it may ever be a pursuer of peace and its
advocate in the council of nations. May contentment reign within
our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the
bonds of friendship and harmony among the inhabitants of all lands.
Plant virtue in every soul and may our love for You hallow every
home and every heart. 

Blessed is the Eternal One, Giver of peace. Amen.

iIsẗ Q¤k¤n tUv vT̈©t h¦F 'ok̈Ig§k oh¦GT̈ W§N©g k¥tr̈ §G¦h k©g cr̈ oIkJ̈
'oh¦N©g©v kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkẌ©v kf̈§k

 /W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sha‐lom rav al Yis‐ra‐el am‐cha ta‐sim  le‐o‐lam, ki a‐ta hu me‐lech

a‐don le‐chol ha‐sha‐lom. Ve‐tov be‐ei‐ne‐cha le‐va‐reich et am‐cha

Yis‐ra‐el  ve‐et  kol  ha‐a‐mim,  be‐chol  eit  uv‐chol  sha‐a

bish‐lo‐me‐cha. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt

In this moment of silent devotion, a still, small voice speaks in the
depths of my spirit. It speaks to me of what I must try to do to attain
holy kinship with You, and to grow more in Your likeness. May I
perform my allotted tasks faithfully. May I be more gentle in the
face of in gratitude or when slander distorts my noblest motives.
May I come to the end of each day with the feeling that I have used
its gifts well, and faced its trials courageously. O God, help me to be
ever more like You: holy, for You are holy; loving, for You are
loving. Speak to me as I seek You in the stillness of meditation,
until Your guidance shall, at last, become for me a cherished and
familiar way of life, that I may live on in deeds that bless the lives
of others, leaving behind me the heritage of a good name. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.

For the concluding prayers, turn to page 502.
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Blessings for Sukkot     ,ufux ,ufrc

Blessed is the Eternal God, who has sanctified us through laws and
ethical teachings and ordained that we shall dwell in the Sukkah.

 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vF̈ªX©C c¥Jh¥k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

a‐sher ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu lei‐sheiv ba‐su‐ka.

Blessed is the Eternal God, who has sanctified us through laws and
ethical teachings and ordained for us to wave the lulav.

 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/ck̈Uk ,©kh¦y§b k©g UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

a‐sher ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu al ne‐ti‐lat lu‐lav.

Blessed is the Eternal God, for giving us life, for sustaining us, and
for enabling us to reach this season.

 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

sheh‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.
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Service for the Reading of the Torah

It shall come to pass, in the end of days, that the mountain of God’s
house shall be exalted above the hills and all the nations shall flow
unto it. And many people shall go and say: “Come and let us go up
to the mountain of the Eternal, to the House of the God of Jacob;
that we may be taught God’s way and walk in God’s path. For out
of Zion shall go forth the Torah and the word of the Eternal One
from Jerusalem.”

  !sIcF̈©v Q¤k¤n tIcḧ§u 'ok̈Ig h¥j §,¦P Ut §GB̈¦v§u 'o¤fh¥Jtr̈ oh ¦rg̈ §J Ut §G
/vk̈¤x !sIcF̈©v Q¤k¤n tUv ',Itc̈§m ̈h§h ?sIcF̈©v Q¤k¤n v¤z tUv h¦n

Se‐u  sh‐a‐rim  ra‐shei‐chem,  ve‐hi‐na‐se‐u  pit‐chei  o‐lam,  ve‐ya‐vo

me‐lech  ha‐ka‐vod.  Mi  hu  zeh  me‐lech  ma‐ka‐vod?  A‐do‐nai

Tze‐va‐ot, hu me‐lech ha‐ka‐vod. Se‐la.

Lift up your heads, O gates, and be lifted up, you everlasting doors,
that the Glorious Creator of all may enter! Who is the Glorious
Creator? The God of all is the Glorious Creator.

This is the covenant that binds our people Israel to the One and
Eternal God.

This is the Torah, a light for our eyes, a lamp for our way.

This is the Law that proclaims the Eternal unity of the entire human
family.

We have been told what is good and what God expects of us: 
to do justly, to love mercy, and to walk humbly with our God.
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/̈h§h rIt§C vf̈§k¥b§u Uf§k 'c«e£g©h ,h¥C

Beit Ya‐a‐kov, le‐chu ve‐neil‐cha be‐or A‐do‐nai.

O House of Jacob: Come and let us walk 
by the light of the Eternal.

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God;
the Eternal God is One.

/In §J JIsë 'Ubh¥bIs£t kIsD̈ 'Ubh¥v«k¡t sj̈¤t

E‐chad E‐lo‐hei‐nu, ga‐dol a‐do‐nei‐nu, ka‐dosh she‐mo.

Our God is One; the Eternal is great; holy is God’s name.

Singing

o¦h©nẌ©C k«f h¦F 'sIv©v§u j©m¥B©v§u , ¤r¤t§p¦T©v§u vr̈Uc§D©v§u vK̈ ªs§D©v ḧ§h W§k
/Jt«r§k k«f§k t¥¬©b §,¦N©v§u vf̈k̈ §n©N©v ̈h§h W§k /. ¤rẗc̈U

Le‐cha  A‐do‐nai  ha‐ge‐du‐la  ve‐ha‐ge‐vu‐ra  ve‐ha‐ti‐fe‐ret

ve‐ha‐nei‐tzach  ve‐ha‐hod,  ki  chol  ba‐sha‐ma‐yim  u‐va‐a‐retz.

Le‐cha A‐do‐nai ha‐mam‐la‐cha ve‐ha‐mit‐na‐sei le‐chol le‐rosh.

Yours, Eternal One, is the greatness, the power, the glory, the
victory, and the majesty. For all that is in heaven and earth is Yours.
You are our Creator and are supreme over all.
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Blessings for Reading Torah                   vru,v ,ufrc

Before the Reading of the Torah

/Qr̈Ic§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈Ic§n©v ̈h§h QUrC̈

 oh¦N©gv̈ kF̈¦n UbC̈ r©jC̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /I,r̈IT ,¤t Ubk̈ i©,b̈§u

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach. 

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

a‐sher ba‐char ba‐nu mi‐kol ha‐a‐mim, ve‐na‐tan la‐nu et To‐ra‐to. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah.

Praise God to whom all praise is due.
Let us praise God to whom all praise is due, now and forever. 
We bless You, Eternal One, Creator of the universe,
who has brought us near by giving us the Torah. 
Blessed is the Eternal God, Giver of the Torah.

After the Reading of the Torah

',¤n¡t , ©rIT Ubk̈ i©,b̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ub¥fI,§C g©yb̈ ok̈Ig h¥H©j§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher na‐tan

la‐nu To‐rat eh‐met, ve‐cha‐yei o‐lam na‐ta be‐to‐chei‐nu. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah. 

Blessed are You Eternal One, Creator of the Universe who has
given us the Torah of Truth, implanting within us eternal life. 
Blessed is the Eternal One, Giver of the Torah.
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As the Reading is completed

/v¤Jn s©h§C ̈h§h h¦P k©g k¥tr̈ §G¦h h¥b§C h¥b§p¦k v¤Jn oG̈ r¤J£t vr̈IT©v ,t«z§u

Ve‐zot ha‐To‐rah a‐sher sam Mo‐she lif‐nei be‐nei Yis‐ra‐el al pi

A‐do‐nai be‐yad Mo‐she.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel,
containing the word Divine.      

Returning the Torah to the Ark

 /rẌªt§n v̈h¤f§n«,§u 'VC̈ oh¦eh¦z£j©N©k th¦v oh¦H©j .¥g
/oIkJ̈ v̈h¤,Ich¦,§b kf̈§u 'o©g«b h¥f §r ©s v̈h¤fr̈ §S

/o ¤s¤e§F Ubh¥nḧ J ¥S©j 'vc̈UJb̈§u 'Wh¤k¥t ̈h§h Ub¥ch¦J£v

Eitz  cha‐yim  hi  la‐ma‐cha‐zi‐kim  bah,  ve‐tom‐che‐ha  me‐u‐shar.

De‐ra‐che‐ha  dar‐chei  no‐am,  ve‐chol  ne‐ti‐vo‐te‐ha  sha‐lom.

Ha‐shi‐vei‐nu A‐do‐nai ei‐le‐cha, ve‐na‐shu‐va, cha‐deish ya‐mei‐nu

ke‐keh‐dem.

Behold, a good doctrine has been given you. Guard it well! It is a
tree of life to those who hold it fast and all who cling to it find
happiness. Its ways are ways of pleasantness and all its paths are
peace.

Help us to return to You, O Eternal One; then truly shall we return.
Renew our days as in the past.
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How Good  cuy vn vbv

/s©jḧ o©D oh¦j©t ,¤c¤J 'oh¦gB̈ v©nU cIY v©n v¥B¦v

Hi‐nei ma tov u‐ma na‐im, she‐vet achim gam ya‐chad.

How good it is and how lovely for people to dwell together.

How Goodly  ucuy vn

How goodly are your tents, O Jacob, your dwelling places, O people
of Israel! Thankful for Your countless blessings, we have come to
Your house to worship in this sacred place. O God, we love the
place of Your house and the abode in which Your glory dwells.
Humbly we worship and seek Your blessing, O God, our Maker.
May our prayers be offered at an acceptable time. May You, in the
greatness of Your mercy, answer us according to Your faithfulness.

Uc«Y v©n tIcẗ W §S§x©j c«r§C h¦b£t©u /k¥tr̈ §G¦h Wh¤,«b§F §J¦n 'c«e£g©h Wh¤kv̈«t
/W¤,ẗ §r¦h§C W §J §së k©fh¥v k¤t v¤u£j©T§J¤t 'W¤,h¥c

Ma to‐vu o‐ha‐le‐cha Ya‐a‐kov, mish‐ke‐no‐te‐cha Yis‐ra‐el. Va‐a‐ni

be‐rov  chas‐de‐cha  a‐vo  vei‐te‐cha,  esh‐ta‐cha‐veh  el  hei‐chal

kod‐she‐cha be‐yir‐a‐te‐cha.

'vg̈r̈§f¤t§u v¤u£j©T§J¤t h¦b£t©u /W «¤sIc§F i©F §J¦n oIe§nU 'W¤,h¥C iIg§n h¦T§c©vẗ ḧ§h
c«r§C oh¦v«k¡t 'iImr̈ ,¥g '̈h§h W§k h ¦,K̈¦p §, 'h¦b£t©u /h ¦G«g ḧ§h h¥b§p¦k vf̈ §r§c¤t

/W¤g§J¦h ,¤n¡t¤C h¦b¥b£g 'W ¤S§x©j

A‐do‐nai  a‐hav‐ti  me‐on  bei‐te‐cha,  u‐me‐kom  mish‐kan

ke‐vo‐de‐cha.  Va‐a‐ni  esh‐ta‐cha‐veh  ve‐ech‐ra‐a,  ev‐re‐cha  lif‐nei

A‐do‐nai  o‐si.  Va‐a‐ni,  te‐fi‐la‐ti  le‐cha  A‐do‐nai,  eit  ra‐tzon,

E‐lo‐him be‐rov chas‐de‐cha, a‐nei‐ni be‐e‐met yish‐e‐cha.
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For the First Day of Passover

We rejoice today in the memory of our deliverance from bondage,
and we celebrate the goodness we have known through the ages. For
the strength our people has shown in the face of oppressors, we are
grateful.

We give thanks to You for the courage that sustained us 
in times of suffering.

Not once, but many times have we been delivered. Time and again
we have gone from bondage to freedom, from darkness to light,
from sorrow to joy.

In this season of liberation, we celebrate the freedom to 
live without fear, the freedom to earn our daily bread,
the freedom to speak our mind.

And we celebrate the season that brings new life to the growing
world. We rejoice in the first harvest of the soil, the promise of life
in every land, the flower and tree reborn.

For now, the winter is past and flowers appear on the earth.
The time of singing has come. We bless the Eternal One, Giver
of freedom, Source of life.
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For the Seventh Day of Passover

This seventh day of Passover is the anniversary of our people’s
deliverance from the tyrant’s wrath. That day, Israel first sang a
song of praise to the God of freedom at the shore of the sea. Many
times since then we have known oppression and bondage. Each
time, we have remembered the message of Passover and have taken
it to heart. Never have we forgotten the bitterness of slavery; never
have we despaired of the hope for liberation. 

Source of freedom, purify the hearts of all people. Free us from the
destructive impulses of hatred and strife, of greed and lust for
power. Fill us with good will and the love of justice. Let us strive for
that great Passover of the future, when sword and spear shall be
broken, when freedom and peace shall reign forever. On that day,
all shall come to know that we are one human family and work
together for the perfection of our world.
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For Shavuot and Confirmation – Kabbalat Torah

Our Torah is the source of knowledge and truth. The ethical
precepts of our faith enlighten our minds and show us the path of
righteousness. On this Festival of Shavuot, we recall the day when,
at Sinai, our people vowed to conduct their lives according to the
precepts of our tradition and accepted the timeless principles by
which people may live more nobly.

In all the centuries that have followed, the Torah has never been
abandoned by our people Israel. The meaning of its teachings has
grown ever clearer to us as the generations have passed. The Torah
remains the treasured inheritance of the entire House of Israel.

We, their descendants, continue to love the Torah. Those who came
before us taught it diligently, so that each generation might
understand it and observe it with joy and dedication. On this day
that commemorates Your revelation at Sinai, we have come here to
declare our commitment to You and to our faith.

Grant that Your word, proclaimed long ago, may become a living
message to every soul. Now, and throughout our lives, may we and
future generations continue to live according to Your teachings.
Amen.
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For Sukkot

With deep gratitude, we have come together to offer our prayers of
praise and thanksgiving. Earth and sky, rain and sunshine, flower
and fruit, all the beauty and bounty of nature, atune our hearts to the
awareness of the Eternal One. 

On this day, we pray that we may strive to live in greater harmony
with the Torah. When tempted to keep blessings for ourselves,
neglecting others while we prosper, may our eyes be open to the
wrongs inflicted on our less fortunate brothers and sisters. When we
ignore the rights of the weak and forget the common kinship of all
people, may we recall the patterns of life that have been conveyed
through the prophets of old: “The earth is God’s and the fullness
thereof.”

Help us to realize that the harvest we reap is not the work of our
hands alone. When we use our gifts in the service of others, that is
how we offer our most sincere thanks. Turn our energies to the tasks
of justice and peace, so that we may discover the satisfaction and
fulfillment of a righteous life. 

Grant that this festival may bring gladness to our homes. Let us
share our blessings with the needy and help lift the burdens of the
oppressed, that all may celebrate this day in joy before You. Amen.
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For Atzeret – Simchat Torah

On this festival of return to our tradition, we are grateful for the
Torah, which has shaped the lives of our people Israel from the very
beginning.

We rejoice in the Torah as did our ancestors. Let this day be one of
rededication to its eternal values. May it resound in our hearts with
the devotion of the past and with the promise of days yet to come.
May we renew its message with each passing year. As we read the
Torah again and again, may we find in it enrichment of life.

Help us to gather all the prayers we have pronounced throughout
this sacred season and bind them into the resolve to dedicate our
lives anew. You have asked us to seek holiness in our lives. You are
the Creator of the universe, the Source of its beauty, its majesty, and
its meaning. The Torah is the light that makes our hearts radiant.

\You have made the Torah our way of life and have given us a
goodly heritage. Open our eyes to the beauty of Your truth; help us
to exemplify it in our lives so that we may draw all people to Your
way of righteousness. Gather all people around the banner of truth
that Your guiding spirit may be reflected through our daily conduct,
that the entire human family may be blessed with harmony and
peace. Amen. 
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The Call To Worship           ufrc

/Qr̈«c§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
 

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach.

Praise the Eternal God to whom all praise is due.

/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§n©v ̈h§h QUrC̈

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Let us praise the Eternal God to whom all praise is due 
now and forever.

405



MORNING SERVICE FOR THE FESTIVALS

Creator of Light                        rut rmuh

Blessed are You, Eternal One, Creator of the universe, who makes
light and creates darkness, who ordains peace and creates all. With
compassion, You shine light upon the earth and all who dwell
therein; with goodness, You renew daily the work of Creation.

How manifold are Your works; in wisdom, You have made them all.
The earth is filled with Your creations. You form light and darkness,
ordain good out of evil, bring harmony into nature, and peace to the
human heart.

Blessed is the Eternal One, Creator of light.

v¤G«g 'Q¤a«j t ¥rIcU rIt r¥mIh 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'oh¦n£j ©r§C v̈h¤kg̈ oh ¦rS̈©k§u . ¤rẗk̈ rh¦t¥N©v /k«F©v ,¤t t ¥rIcU oIkJ̈

/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n sh¦nT̈ oIh kf̈§C J ¥S©j§n IcUy§cU
/W¤b̈h§b¦e . ¤rẗv̈ vẗ§kn̈ ',̈h «¦Gg̈ vn̈§fj̈§C oK̈ªF '̈h§h Wh¤G£g©n UC ©r vn̈
',̈h ¦Gg̈¤J rIt h ¥rIt§n k©g§u 'Wh ¤sḧ v¥G£g©n j©c¤J k©g Ubh¥v«k¡t ḧ§h Q ©rC̈ §,¦T

/vk̈¤x WUr£tp̈§h

/,IrIt§N©v r¥mIh '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  yo‐tzeir  or

u‐vo‐rei  cho‐shech,  o‐seh  sha‐lom  u‐vo‐rei  et  ha‐kol.  Ha‐mei‐ir

la‐a‐retz ve‐la‐da‐rim a‐le‐ha be‐ra‐cha‐mim, uv‐tu‐vo me‐cha‐deish

be‐chol  yom  ta‐mid  ma‐a‐sei  ve‐rei‐sheet. Ma  ra‐bu  ma‐a‐se‐cha

A‐do‐nai,  ku‐lam  be‐choch‐ma  a‐si‐ta,  mal‐a  ha‐a‐retz

kin‐ya‐ne‐cha. Tit‐ba‐rach A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu al she‐vach ma‐a‐sei

ya‐de‐cha, ve‐al me‐o‐rei or sheh‐a‐si‐ta, ye‐fa‐a‐ru‐cha se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, yo‐tzeir ha‐me‐o‐rot.
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A Great Love                      vcr vcvt

Great has been Your love for us and Your compassion boundless.
Our ancestors put their trust in You as they learned the laws of life.
Be gracious to us that we may understand and fulfill the teachings
of Your word.

Enlighten our eyes through the Torah, that we may live by its
commandments. Unite our hearts in love and reverence. We rejoice
and trust in Your guiding power. Joyfully, we lift up our voices and
proclaim Your unity.

Blessed is the Eternal One, who in love has called upon our people
Israel to serve You.
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/Ubh«¥kg̈ T̈§k«©nj̈ vr̈¥,h¦u vk̈Is§d vk̈§n¤j 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Ub«̈T§c©v£t vC̈ ©r vc̈£v©t
h¥Eªj o ¥s§N©k§T©u 'W§c Uj§yC̈¤J Ubh¥,IN¦t§u Ubh«¥,Ic£t rUc£g©C 'Ub«¥F§k©n Ubh«¦cẗ
'Ubh«¥kg̈ o¥j ©r 'o¥j ©r§N©v 'in̈£j ©rv̈ cẗv̈ 'Ubh«¦cẗ  /Ub «¥s§N©k§,U Ub«¥Bj̈ §T i¥F 'oh¦H©j
,IG£g©k§u r«n§J¦k 's¥N©k§kU s«n§k¦k '©g ««n§J¦k 'kh¦F §G©v§kU ih¦cv̈§k Ub¥C¦k§C i¥,§u

/vc̈£v©t§C W«¤,r̈IT sUn§k©, h ¥r§c ¦S kF̈ ,¤t o¥H©e§kU

vc̈£v©t§k Ub¥cc̈§k s¥j©h§u 'Wh«¤,I§m¦n§C Ub¥C¦k e¥C ©s§u 'W«¤,r̈I,§C Ubh«¥bh¥g r¥tv̈§u
kIsD̈©v W§J §së o¥J§c h¦F /s¤gü ok̈Ig§k JIc¥b t«k§u 'W«¤n§J ,¤t vẗ §r¦h§kU
,IgUJ§h k¥gIP k¥t h¦F /W«¤,g̈UJh¦C vj̈§n§G¦b§u vk̈h«¦db̈ 'Ub§j«̈yC̈ tr̈IB©v§u
W§k ,IsIv§k ,¤n¡t¡C vk̈¤x kIsD̈©v W§n¦J§k Ub«̈T§c ©r¥e§u T̈ §r©jc̈ Ubc̈U 'vT̈©t

/vc̈£v©t§C W §s¤j©h§k§U

/vc̈£v©t§C k¥tr̈ §G¦h IN©g§C r¥jIC©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ha‐va  ra‐ba  a‐hav‐ta‐nu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu,  chem‐la ge‐do‐la

vi‐tei‐ra  cha‐mal‐ta  a‐lei‐nu.  A‐vi‐nu  mal‐kei‐nu,  ba‐a‐vur

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu she‐bat‐chu ve‐cha, vat‐lam‐deim chu‐kei

cha‐yim,  kein  te‐cho‐nei‐nu  ut‐lam‐dei‐nu.  A‐vi‐nu,  ha‐av

ha‐ra‐cha‐mam,  ham‐ra‐cheim,  ra‐cheim  a‐lei‐nu,  ve‐tein

be‐li‐bei‐nu  le‐ha‐vin  ul‐has‐kil,  lish‐mo‐a,  lil‐mod  u‐le‐la‐meid,

lish‐mor ve‐la‐a‐sot ul‐ka‐yeim  et kol div‐rei  tal‐mud To‐ra‐te‐cha

be‐a‐ha‐va. Ve‐ha‐eir ei‐nei‐nu be‐To‐ra‐te‐cha, ve‐da‐beik li‐bei‐nu

be‐mitz‐vo‐te‐cha,  ve‐ya‐cheid  le‐va‐vei‐nu  le‐a‐ha‐va  ul‐yi‐ra  et

she‐me‐cha, ve‐lo nei‐vosh le‐o‐lam va‐ed. Ki ve‐sheim kod‐she‐cha

ha‐ga‐dol  ve‐ha‐no‐ra  ba‐tach‐nu,  na‐gi‐la  ve‐nis‐me‐cha

bi‐shu‐a‐te‐cha.  Ki  El  po‐eil  ye‐shu‐ot  a‐ta,  u‐va‐nu  va‐char‐ta

ve‐kei‐rav‐ta‐nu  le‐shim‐cha  ha‐ga‐dol  se‐la  be‐e‐met,  le‐ho‐dot

le‐cha ul‐ya‐ched‐cha be‐a‐ha‐va.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐bo‐cheir be‐a‐mo Yis‐ra‐el be‐a‐ha‐va.
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The Shema             gna ,thre

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God; the Eternal God is One.

/s¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Ba‐ruch sheim ke‐vod mal‐chu‐to le‐o‐lam va‐ed.

Blessed be God’s glorious Name forever and ever.
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Our Commitment       ,cvtu

Uhv̈§u /W ¤s«t§n kf̈§cU W §J§p©b kf̈§cU W§cc̈§k kf̈§C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈§c©vẗ§u
'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u /W«¤cc̈§k k©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«bẗ r¤J£t 'v¤K¥tv̈ oh ¦rc̈ §S©v
/W¤nUe§cU W§C§fJ̈§cU 'Q ¤r ¤S©c W§T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u
,Izªz§n k©g oT̈§c©,§fU /Wh¤bh¥g ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ k©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh ¤rg̈ §J¦cU W¤,h¥C

 /o¤fh¥v«kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u 'h,̈I§m¦n kF̈ ,¤t o¤,h¦G£g©u Ur§F§z¦T i©g©n§k
o¤fk̈ ,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f§,¤t h¦,t¥mIv r¤J£t 'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t

/o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t /oh¦v«kt¥k

Ve‐a‐hav‐ta  eit  A‐do‐nai  Elo‐he‐cha,  be‐chol  le‐vav‐cha  u‐ve‐chol

naf‐she‐cha u‐ve‐chol me‐o‐de‐cha. Ve‐ha‐yu had‐va‐rim ha‐ei‐leh,

a‐sher ano‐chi me‐tzav‐cha ha‐yom, al le‐va‐ve‐cha. Ve‐shi‐nan‐tam

le‐va‐ne‐cha,  ve‐di‐bar‐ta  bam  be‐shiv‐te‐cha  be‐vei‐te‐cha,

uv‐lech‐te‐cha  va‐de‐rech,  uv‐shoch‐be‐cha  uv‐ku‐me‐cha.

Uk‐shar‐tam  le‐ot al ya‐de‐cha, ve‐ha‐yu  le‐to‐ta‐fot bein ei‐ne‐cha.

Uch‐tav‐tam al me‐zu‐zot bei‐te‐cha u‐vish‐a‐re‐cha.

Le‐ma‐an  tiz‐ke‐ru  va‐a‐si‐tem  et  kol  mitz‐vo‐tai,  vi‐yi‐tem

ke‐do‐shim  lei‐lo‐hei‐chem.  Ani  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐chem,  a‐sher

ho‐tzei‐ti et‐chem mei‐e‐retz Mitz‐ra‐yim,  li‐yot  la‐chem  lei‐lo‐him.

Ani A‐do‐nai Elo‐hei‐chem.
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You shall love the Eternal God with all your heart, with all your
soul, and with all your might. And these words, which I command
you this day, shall be upon your heart. You shall teach them
diligently to your children and shall speak of them when you sit in
your house, when you walk by the way, when you lie down, and
when you rise up. You shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be a symbol before your eyes. You shall write them
on the doorposts of your house and on your gates.

That you may remember and do all My commandments, and be holy
to your God. I, the Eternal, am your God, who led you out of Egypt
to be your God. I, the Eternal, am your God.
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Redemption         vkutd

Our prophets preached of the road to redemption:

You shall beat your swords into plowshares,
     your spears into pruning hooks.

Nation shall not lift up sword against nation
      nor shall they learn war anymore.

Cease to do evil, learn to do good.

Repair all oppression,
    defend the orphan, plead for the powerless.

Justice, justice, shall you pursue.

Eternal source of hope, we sing Your song of liberation
      as did our people in ancient days:
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'J ¤s ««E©C rS̈§t¤b vf̈«nF̈ h¦n ?̈h§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
?t¤k¤p v¥G«g ',«K¦v§, tr̈Ib

Mi cha‐mo‐cha ba‐ei‐lim A‐do‐nai?

Mi ka‐mo‐cha ne‐dar ba‐ko‐desh, 

No‐ra te‐hi‐lot, o‐sei feh‐leh?

Who is like You, Eternal One? Who is like You, 
Awesome in splendor, working wonders?

 'oḦ©v ,©p§G k©g W§n¦J§k oh¦kUt§d Uj§C¦J vJ̈s̈£j vr̈h ¦J
:Ur§nẗ§u Ufh¦k§n¦v§u UsIv oK̈ªF s©j©h

Shi‐ra  cha‐da‐sha  shib‐chu  ge‐u‐lim  le‐shim‐cha  al  se‐fat  ha‐yam.

Ya‐chad ku‐lam ho‐du ve‐him‐li‐chu ve‐am‐ru:

Our liberated people sang a new song on the shores of the sea. 
Gratefully they proclaimed:

/s¤gü ok̈Ig§k QIk§n¦h ̈h§h

A‐do‐nai yim‐loch le‐o‐lam va‐ed.

The Eternal One shall reign forever and ever.

JIs§e 'In §J ,Itc̈§m ̈h§h Ub¥k£t«D /k¥tr̈ §G¦h , ©r§z¤g§C vn̈Ue 'k¥tr̈ §G¦h rUm
 /k¥tr̈ §G¦h k©tD̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /k¥tr̈ §G¦h

Tzur  Yis‐ra‐el,  ku‐ma  be‐ez‐rat  Yis‐ra‐el.  Go‐a‐lei‐nu  A‐do‐nai

Tze‐va‐ot  she‐mo,  ke‐dosh  Yis‐ra‐el.  Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  ga‐al

Yis‐ra‐el.

Rock of Israel, redeem those who are oppressed and deliver those
who are persecuted. 

Blessed is the Eternal One, Redeemer of Israel.
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On Shabbat

The Sabbath          ,ca

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. 
It is a bond between God and the people of Israel forever.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.
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The Amidah

/W¤,K̈¦v§T sh¦D©h h¦pU 'jT̈§p¦T h©,p̈ §G 'ḧb«s£t

A‐do‐nai, se‐fa‐tai tif‐tach, u‐fi ya‐gid te‐hi‐la‐te‐cha.

Eternal God, open my lips that my mouth may declare Your praise.

Our Ancestors                      ,uvntu ,uct

We bless You, God of our ancestors, God of Abraham, God of
Sarah, God of Isaac, God of Rebekkah, God of Jacob, God of
Rachel, and God of Leah. You remember the devotion of those who
came before us. As You guided our ancestors with love, You offer
hope to us, their descendants. You are our Creator and Helper, our
Guide and Protector. Blessed is the Eternal One, Shield of Abraham
and Help of Sarah.

'ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t :Ubh¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë§c ¦r h¥v«k¡t 'vr̈G̈ h¥v«k¡t 'c«e£g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h h¥v«k¤t
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v kIsD̈©v k¥tv̈ /vẗ¥k h¥v«kt¥u
h¥b§c¦k vK̈ªt§D th¦c¥nU /,IvN̈¦t§u ,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u oh¦cIy

/i¥dn̈U ©gh¦JInU r¥zIg Q¤k¤n /vc̈£v©t§C In§J i©g©n§k 'o¤vh¥b§c
/vr̈G̈ , ©r§z¤g§u ov̈r̈§c©t i¥dn̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  vei‐lo‐hei  a‐vo‐tei‐nu

ve‐i‐mo‐tei‐nu:  e‐lo‐hei  Av‐ra‐ham,  e‐lo‐hei  Yitz‐chak,  vei‐lo‐hei

Ya‐a‐kov, e‐lo‐hei Sa‐ra, e‐lo‐hei Riv‐ka, e‐lo‐hei Ra‐chel, vei‐lo‐hei

Lei‐ah. Ha‐El  ha‐ga‐dol  ha‐gi‐bor  ve‐ha‐no‐ra,  El  el‐yon,  go‐meil

cha‐sa‐dim  to‐vim  ve‐ko‐nei  ha‐kol,  ve‐zo‐cheir  chas‐dei  a‐vot

ve‐i‐ma‐hot. U‐mei‐vi ge‐u‐la  liv‐nei ve‐nei‐hem,  le‐ma‐an  she‐mo

be‐a‐ha‐va. Me‐lech o‐zeir u‐mo‐shi‐a u‐ma‐gein.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ma‐gein Av‐ra‐ham ve‐ez‐rat Sa‐ra.
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Powers Divine                        ,urucd

As we become more fully aware of God’s Presence, we discover our
life’s truth in the knowledge that we can worship God in holiness
only as we serve each other in love. How much we owe to the labors
of others. Day by day they endure pain and peril for our sake.
Numberless gifts and blessings have been laid in our cradles as our
birthright. 

May we then be just and great-hearted in our dealings with one
another, sharing the fruits of our common labor, acknowledging
that we are but stewards of whatever we possess.

Help us to be among those who give generously of themselves that
others may not hunger, who dare to be bearers of light in the dark
loneliness of stricken lives, who struggle and even bleed for the
triumph of justice for all people. So shall we be partners in the
repair of our world, for that has been our vision and goal throughout
the ages.

Blessed is the Eternal One, Source of eternal life.
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k¥F§k©f§n /©gh¦JIv§k c ©r 'vT̈©t k«F©v v¥H©j§n 'ḧb«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C k«F©v v¥H©j§n 's¤x¤j§C oh¦H©j

/rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t rh¦T©nU

©jh¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n Q¤k¤n ?QK̈ v¤nIS h¦nU ,IrUc§D k©g©C WInf̈ h¦n
/k«F©v ,Ih£j©v§k vT̈©t in̈¡t¤b§u /vg̈UJ§h

/k«F©v v¥H©j§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

A‐ta  gi‐bor  le‐o‐lam  A‐do‐nai,  me‐cha‐yei  ha‐kol  a‐ta,  rav

le‐ho‐shi‐a.  Me‐chal‐keil  cha‐yim  be‐che‐sed,  me‐cha‐yei  ha‐kol

be‐ra‐cha‐mim ra‐bim. So‐meich nof‐lim, ve‐ro‐fei cho‐lim, u‐ma‐tir

a‐su‐rim, um‐ka‐yeim e‐mu‐na‐to li‐shei‐nei a‐far.

Mi cha‐mo‐cha ba‐al ge‐vu‐rot u‐mi do‐meh lach? Me‐lech mei‐mit

um‐cha‐yeh  u‐matz‐mi‐ach  ye‐shu‐a.  Ve‐ne‐e‐man  a‐ta

le‐ha‐cha‐yot ha‐kol.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐cha‐yei ha‐kol.
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Holiness          vause

 'oIrn̈ h¥n§J¦C I,It oh¦Jh ¦S§e©N¤J o¥J§F 'ok̈IgC̈ W§n¦J ,¤t J ¥S©e§b
r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u 'W «th¦c§b s©h k©g cU,F̈©F:

Ne‐ka‐deish  et  shim‐cha ba‐o‐lam, ke‐sheim  she‐mak‐di‐shim o‐to

bish‐mei ma‐rom. Ka‐ka‐tuv al yad ne‐vi‐e‐cha, ve‐ka‐ra zeh el zeh

ve‐a‐mar:

We reflect Your holiness in our world through deeds of love and
kindness and, on high, the heavens declare Your glory.
In the words written by the prophet, we say: 

/IsIc§F . ¤rẗv̈ kf̈ t«k§n ',Itc̈§m ̈h§h JIsë JIsë JIsë

Ka‐dosh, ka‐dosh, ka‐dosh A‐do‐nai Tze‐va‐ot, 

me‐lo chol ha‐a‐retz ke‐vo‐do.

Holy, holy, holy is the God of all Creation. 
The fullness of the earth is God’s glory.

/. ¤rẗv̈ kf̈§C W§n¦J rh ¦S©t vn̈ 'Ubh¥b«s£t ̈h§h 'Ub ¥rh ¦S©t rh ¦S©t

A‐dir a‐di‐rei‐nu, A‐do‐nai ado‐nei‐nu, 

ma a‐dir shim‐cha be‐chol ha‐a‐retz.

God our Strength, God our Creator, how majestic is Your Presence
in all the world! 

/InIe§N¦n ̈h§h sIc§F QUrC̈

Ba‐ruch ke‐vod A‐do‐nai mim‐ko‐mo.

We bless the glory of God in all the world.
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/Ub¥gh¦JIn tUv 'Ub¥Fk©n tUv 'Ubh¦cẗ tUv 'Ubh¥v«k¡t tUv sj̈¤t
!o¤fh¥v«k¡t ̈h§h h¦b£t :h©j kF̈ h¥bh¥g§k uhn̈£j ©r§C Ub¥gh¦n§J©h tUv§u

E‐chad hu E‐lo‐hei‐nu, hu a‐vi‐nu, hu mal‐kei‐nu, hu mo‐shi‐ei‐nu.

Ve‐hu yash‐mi‐ei‐nu be‐ra‐cha‐mav le‐ei‐nei kol chai: a‐ni A‐do‐nai

E‐lo‐hei‐chem!

Our God is One. God is our Creator and our Guide. God is our
Helper, who, with compassion, will respond to our prayers in the
sight of all the living: I am Adonai, your God!

/VḧUk§k©v 'r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h©v«k¡t 'ok̈Ig§k ̈h§h Q¤k¤n¦h

Yim‐loch  A‐do‐nai  le‐o‐lam,  Elo‐ha‐yich  Tzi‐yon,  le‐dor  va‐dor,

ha‐le‐lu‐yah!

The Eternal One, your God, Zion, shall reign forever, from
generation to generation. Halleluyah.

Ubh¥v«k¡t W£j§c¦J§u /Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e oh¦jm̈§b j©m¥b§kU 'W¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
/vT̈©t JIsë§u kIsD̈ Q¤k¤n k¥t h¦F 's¤gü ok̈Ig§k JUnḧ t«k Ubh¦P¦n

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Le‐dor  va‐dor  na‐gid  go‐de‐le‐cha,  ul‐nei‐tzach  ne‐tza‐chim

ke‐du‐shat‐cha  nak‐dish.  Ve‐shiv‐cha‐cha  E‐lo‐hei‐nu mi‐pi‐nu  lo

ya‐mush le‐o‐lam va‐ed, ki El me‐lech ga‐dol ve‐ka‐dosh a‐ta.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

From generation to generation, we will declare Your greatness and
throughout all ages proclaim Your holiness. Your praise shall never
cease from our lips. Blessed is the Eternal One, the holy God.
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The Sanctity of This Day                   ouhv ,ause

Eternal One, we are grateful that You have called us to Your
service. You have sanctified us through laws and ethical teachings.
Through our people Israel, Your greatness has become known
throughout the world. You have ordained for us festivals of joy and
seasons of gladness, this Festival of:

Pesach, the season of our deliverance from Egypt.
Shavuot, the time of the giving of the Torah.
Sukkot, the season of the harvest.
Simchat Torah, the season of our gladness.

Bestow on all who worship here the blessing of our sacred Festivals.
May we celebrate them as to be worthy of Your favor. We bless the
Eternal One, who sanctifies [Shabbat and] the Festivals.

This day, remember us for well-being. Amen.
This day, bless us with Your nearness. Amen.
This day, help us to a fuller life. Amen.

Eternal God of all ages, sanctify us with Your commandments and
let the Torah be our way of life. [May our rest on this Shabbat be
acceptable to You.] Satisfy us with Your goodness, gladden us with
Your guidance, and purify our hearts to serve You in truth. [In Your
gracious love, may Shabbat remain our heritage.] 

May we celebrate our holy Festivals with joy and gladness, that all
Israel, revering You, shall have cause to rejoice. 

Let us bless the Eternal One, who hallows [Shabbat,] the House of
Israel, and the Festivals.

420



MORNING SERVICE FOR THE FESTIVALS

For Passover

“Let My people go, that they may serve Me!” 

On this Festival of Passover, we give thanks for the liberation of
Israel from the bondage of Egypt. Since then, our people have
survived many perils and have known many deliverances. Because
the Exodus marked the beginning of our history as a people, and
because it has taught all humanity to cherish freedom, we preserve
the memory of the Exodus as though it had happened not only to our
ancestors, but to us. 

Through our observance of this Festival, we experience in our own
hearts the drama of redemption. Thus, we are strengthened in our
devotion to our tradition, which commands us to work for the day
when people shall have liberty. 

Year after year, Passover reminds us of our sacred obligations: to
remain loyal to the House of Israel, to take pride in our history, to
increase our knowledge of our heritage, and to build on the
achievements of ages past.

It reminds us, as well, of the duties we owe to all people to uphold
their rights and to respect them as persons, to defend them against
oppression and servitude, and to cooperate with people of every
nation, race, and faith for the establishment of freedom and justice.

Let the memory of past deliverances fill us with the resolve to strive
with all our might to safeguard our liberties, and labor for the day
when people everywhere will live in freedom.
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For Shavuot

“I, The Eternal, am your God, who brought you out of the land of
Egypt, out of the house of bondage.”

The deliverance from Egyptian servitude was but the prelude to an
even greater experience. The festival of Shavuot commemorates the
day when our ancestors, assembled at Sinai, entered into a sacred
covenant. They became a community of priests, a holy people,
pledging themselves to obey the Torah and to proclaim God’s
greatness and goodness to all of humanity.

Thus was born Israel’s destiny and mission. Since that awe-filled
moment, a task has been passed down to every generation of the
people of Israel: “I make this covenant not with you alone, but with
all those who are standing here with us this day and also with those
who are not here with us this day.” Every generation has been called
to reaffirm its steadfast devotion to the Torah, our Tree of Life.

Eternal God of all generations, may we ever hold the vision of Sinai
before us. May we remain firm in our loyalty to You and to the
Torah’s commandments. As our ancestors did before us, may we
teach our children to love and revere our tradition. Amen.
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For Sukkot

In ancient times, our people celebrated the gathering of the year’s
harvest by making a pilgrimage to the Temple in Jerusalem. There,
they offered thanks for the blessings of fruit and grain, and in
obedience to our commandments, they expressed their gratitude by
sharing their harvest with the poor and the needy.

Judaism teaches us to acknowledge, with fullness of heart, our
sacred responsibilities to all people. It demands that the wealthy
give to the poor and the strong help the weak. Our goal has always
been for everyone to live together in the spirit of human unity. The
Festival of Sukkot teaches us that we must never be content merely
to give charity. Rather, we must work toward that day of justice
when all people will have the opportunity to earn their daily bread
with dignity.

Help us to more fully understand the needs of others. Give us the
will to be of help in every possible way. Establish within us that
spirit of compassion and human unity that is a reflection of Your
love. May our observance of this Festival of Sukkot renew our
determination to build a society in which the plea of the prophet
shall be fulfilled: 

“Let justice roll down like waters and righteousness like a mighty
stream.”
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For Atzeret – Simchat Torah

On this day, as we complete and begin again the reading of the
Torah, this truth is conveyed to us with special power. The Torah is
inexhaustible; it gives life to all who cherish it. Truly, then, do we
have cause for rejoicing. For we know we have been given a
precious gift that refreshes us with the sense of the divine potential
in us all whenever we turn to it with reverence. 

We find joy when we immerse ourselves in the study of the Torah.
We love it for the depth of its humanity, and we revere it for its
mysterious power that helps us to find in its pages the impact of
timeless values lived by our people. Grant that this sanctuary may
always be a place of learning and rejoicing. May our love and
reverence for Torah never fade. May our worship and study fill us
with fervor and gladness throughout our lives.

Today, we conclude this sacred season in reverence and in joy. The
mighty sounds of the shofar, calling us to repentance and
atonement, have stirred our hearts. From this season of the spirit,
we now return to the routines of our daily lives. Continue to bless
us with inspiration and the sense of Your Presence in our lives. 

Help us in our daily lives to reflect the instructions of our tradition
that we have encountered in this month’s observances. May these
teachings enter into all of our relationships and experiences. May
we come to realize that we always can seek the Divine in the
sanctuary of our hearts, in this sacred sanctuary, and in the
congregation of all people.
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Worship                    vsucg

Look with favor upon us and may our service be acceptable to You. 
Blessed is the Eternal One, whom alone we serve in reverence. 

iImr̈§k h¦v§,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C o,̈K̈¦p §,U 'k¥tr̈ §G¦h W§N©g§C Ubh¥v«k¡t ḧ§h v¥m §r
/W¤N©g k¥tr̈ §G¦h , ©sIc£g sh¦nT̈

/sIc£g©b vẗ §r¦h§C W §S©c§k W §,It¤J '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Re‐tzei  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu  be‐am‐cha  Yis‐ra‐el,  ut‐fi‐la‐tam

be‐a‐ha‐va  te‐ka‐beil,  u‐te‐hi  le‐ra‐tzon  ta‐mid  avo‐dat  Yis‐ra‐el

a‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, she‐ot‐cha le‐vad‐cha be‐yir‐a na‐a‐vod.

425



MORNING SERVICE FOR THE FESTIVALS

Gratitude        vtsuv

We are aware that other traditions have their own merits, and their
own valid perceptions of religious truth. The God of all humanity
calls every one of the families of the earth to make its contribution.

Let us always be respectful of other religions and humble about our
own tradition. But let us also give thanks for the privilege of our
heritage, and belonging to a community that has suffered what ours
has suffered, and achieved what ours has achieved.

Blessed is the Eternal One, whose Name is Goodness,
Who is worthy of thanksgiving.
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'Ubh ¥,IN¦t§u Ubh¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'tUv vT̈©tJ̈ 'Qk̈ Ub§j©b£t oh ¦sIn
W§K v ¤sIb /rIsü rIs§k tUv vT̈©t 'Ub¥g §J¦h i¥dn̈ 'Ubh¥H©j rUm /s¤gü ok̈Ig§k
,IsUe§P©v Ubh¥,In§J¦b k©g§u 'W ¤sḧ§C oh ¦rUx§N©v Ubh¥H©j k©g /W¤,K̈¦v§T r¥P©x§bU
',¥g kf̈§C¤J Wh¤,IcIy§u Wh¤,It§k§p¦b k©g§u 'UbN̈¦g oIh kf̈§C¤J Wh¤X¦b k©g§u 'Qk̈
UN©, t«k h¦F o¥j ©r§n©v§u 'Wh¤n£j ©r Ukf̈ t«k h¦F cIY©v /o¦hr̈¢vm̈§u r¤e«cü c ¤r¤g
W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u 'vk̈¤X WUsIh oh¦H©j©v k«f§u /Qk̈ Ubh«¦U¦e ok̈Ig¥n 'Wh ¤sẍ£j

/vk̈¤x Ub«¥,r̈§z¤g§u Ub¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C

/,IsIv§k v¤tb̈ W§kU W§n¦J cIY©v '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Mo‐dim a‐nach‐nu lach, sha‐a‐ta hu, A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu vei‐lo‐hei

a‐vo‐tei‐nu ve‐i‐mo‐tei‐nu, le‐o‐lam va‐ed. Tzur cha‐yei‐nu, ma‐gein

yish‐ei‐nu,  a‐ta  hu  le‐dor  va‐dor.  No‐deh  le‐cha  un‐sa‐peir

te‐hi‐la‐te‐cha.  Al  cha‐yei‐nu  ham‐su‐rim  be‐ya‐de‐cha,  ve‐al

nish‐mo‐tei‐nu ha‐pe‐ku‐dot  lach, ve‐al ni‐se‐cha  she‐be‐chol  yom

i‐ma‐nu,  ve‐al  nif‐le‐o‐te‐cha  ve‐to‐vo‐te‐cha  she‐be‐chol  eit,  e‐rev

va‐vo‐ker  ve‐tza‐ho‐ra‐yim.  Ha‐tov  ki  lo  cha‐lu  ra‐cha‐me‐cha,

ve‐ha‐me‐ra‐cheim  ki  lo  ta‐mu  cha‐sa‐de‐cha, mei‐o‐lam  ki‐vi‐nu

lach.  Ve‐chol  ha‐cha‐yim  yo‐du‐cha  se‐la,  vi‐ha‐le‐lu  et  shim‐cha

be‐e‐met, ha‐El ye‐shu‐a‐tei‐nu ve‐ez‐ra‐tei‐nu se‐la.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐tov shim‐cha u‐le‐cha na‐eh le‐ho‐dot.
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The Priestly Benediction        ohbvuf ,frc

 /W ¤r§n§J¦h§u ̈h§h W§f ¤rc̈§h
/‚¤Bªjh¦u Wh¤k¥t uḧbP̈ ̈h§h r¥tḧ

 /oIkJ̈ W§k o¥Gḧ§u Wh¤k¥t uḧbP̈ ̈h§h t¬̈¦h

Ye‐va‐re‐che‐cha A‐do‐nai ve‐yish‐me‐re‐cha.

Ya‐eir A‐do‐nai pa‐nav ei‐le‐cha vi‐chu‐ne‐ka.

Yi‐sa A‐do‐nai pa‐nav ei‐le‐cha ve‐ya‐seim le‐cha sha‐lom.

May God bless us and keep us. 
Amen.

May the light of God’s Presence shine upon us
and be gracious to us. 

Amen.

May God bestow favor upon us and grant us peace. 
Amen.
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Peace                     ouka

Grant us peace, Your most precious gift, Eternal Source of peace,
and enable our people Israel to be its messenger to all the world.
Bless our country, that it may ever be a pursuer of peace and its
advocate in the council of nations. May contentment reign within
our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the
bonds of friendship and harmony among the inhabitants of all lands.
Plant virtue in every soul and may our love for You hallow every
home and every heart. 

Blessed is the Eternal One, Giver of peace. Amen.  

k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u Ubh¥kg̈ 'oh¦n£j ©r§u s¤x¤jü i¥j 'vf̈r̈§cU vc̈Iy oIkJ̈ oh¦G
rIt§c h¦F 'Wh¤bP̈ rIt§C sj̈¤t§F UbK̈ªF 'Ubh¦cẗ 'Ub¥f §rC̈ /oh¦N©gv̈ kF̈ k©g§u
vf̈r̈§cU vës̈§mU 's¤x¤j ,©c£v©t§u oh¦H©j , ©rIT 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'UbK̈ T̈©,b̈ Wh¤bP̈
kF̈ ,¤t§u k¥tr̈ §G¦h W§N©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh¤bh¥g§C cIy§u /oIkJ̈§u oh¦H©j§u oh¦n£j ©r§u

/W¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈§cU ,¥g kf̈§C oh¦N©gv̈

/oIkẌ©v v¥G«g '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Sim  sha‐lom  to‐va  uv‐ra‐cha,  chein  va‐che‐sed  ve‐ra‐cha‐mim,

a‐lei‐nu ve‐al kol Yis‐ra‐el ve‐al kol ha‐a‐mim. Bar‐chei‐nu, a‐vi‐nu

ku‐la‐nu  ke‐eh‐chad  be‐or  pa‐ne‐cha,  ii  ve‐or  pa‐ne‐cha  na‐ta‐ta

la‐nu,  A‐do‐nai  E‐lo‐hei‐nu,  To‐rat  cha‐yim  ve‐a‐ha‐vat  che‐sed,

u‐tze‐da‐ka  u‐v‐ra‐cha  ve‐ra‐cha‐mim  ve‐cha‐yim  ve‐sha‐lom.

Ve‐tov  be‐ei‐ne‐cha  le‐va‐reich  et  am‐cha  Yis‐ra‐el  ve‐et  kol

ha‐a‐mim be‐chol eit uv‐chol sha‐a bish‐lo‐me‐cha.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, o‐sei ha‐sha‐lom.
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Silent Prayer

or such other meditation as the heart may prompt
\

In this moment of silent devotion, a still, small voice speaks in the
depths of my spirit. It speaks to me of what I must try to do to attain
holy kinship with the Divine as I grow in kindness. May I perform
my allotted tasks faithfully, even though no taskmaster’s eye is on
me. May I be more gentle in the face of in gratitude or when slander
distorts my noblest motives. May I come to the end of each day with
the feeling that I have used its gifts well, and faced its trials
courageously. 

Eternal One, help me to be ever more like You: holy, for You are
holy; loving, for You are loving. Speak to me as I seek You again
and again in the stillness of meditation, until this sacred tradition
shall at last become a cherished and familiar way of life. May I live
on in deeds that bless the lives of others, leaving behind me the
heritage of a good name. Amen.

/h¦k£t«d§u h ¦rUm '̈h§h 'Wh¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh §v¦h

Yi‐yu  le‐ra‐tzon  im‐rei  fi  ve‐heg‐yon  li‐bi  le‐fa‐ne‐cha,  A‐do‐nai

tzu‐ri ve‐go‐a‐li.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer. Amen.
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The Hallel

We bless You, Eternal God, Creator of the universe, who hallows us
through laws and ethical teachings and inspires us to sing the
ancient hymns of praise.

 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/k¥K©v©v ,¤t t«r§e¦k UbÜ¦m§u 'uh,̈«u§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

a‐sher ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu lik‐ro et ha‐ha‐leil.

From Psalm 113

Halleluyah! Praise, you servants of the Eternal One; 
Give praise to the Presence of God.

Blessed is the Eternal from this time forth and forever.

From the rising of the sun until its setting, God is to be praised.

The Eternal God is high above the nations. 
God’s glory is above the heavens.

Who is like You, O God, who rules in heaven and on the earth?

You raise up the poor out of the dust and lift up the 
needy out of their misery.

.

/̈h§h o¥J ,¤t Uk§k©v '̈h§h h ¥s§c©g Uk§k©v 'VḧUk§k©v
/ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n 'Qr̈«c§n ̈h§h o¥J h¦v§h

/̈h§h o¥J kK̈ ªv§n 'ItIc§n s©g J¤n¤J j ©r§z¦N¦n
/IsIc§F o¦h©nẌ©v k©g '̈h§h o¦hID kF̈ k©g or̈
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 /,¤cJ̈k̈ h¦vh¦C§d©N©v 'Ubh¥v«k¡t ḧh©F h¦n
/. ¤rẗc̈U o¦h©nẌ©C ',It §r¦k h¦kh¦P §J©N©v

 /iIh§c¤t oh ¦rḧ ,«P§J©t¥n 'kS̈ rp̈g̈¥n h¦nh¦e§n
/VḧUk§k©v /IN©g h¥ch ¦s§b o¦g 'oh¦ch ¦s§b o¦g h¦ch¦aIv§k

Ha‐le‐lu‐yah.

Ha‐le‐lu av‐dei A‐do‐nai, ha‐le‐lu et sheim A‐do‐nai.

Ye‐hi sheim A‐do‐nai me‐vo‐rach, mei‐a‐ta ve‐ad o‐lam.

Me‐miz‐rach she‐mesh ad me‐vo‐o, me‐hu‐lal sheim A‐do‐nai.

Ram al kol go‐yim A‐do‐nai, al ha‐sha‐ma‐yim ke‐vo‐do.

Me ka‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, ha‐mag‐bi‐hi la‐sha‐vet.

Ha‐mash‐pi‐li lir‐ot, ba‐sha‐ma‐yim u‐va‐a‐retz.

Me‐ki‐mi mei‐a‐far dal, mei‐ash‐pot ya‐rim ev‐yon.

Le‐ho‐shi‐vi im ne‐di‐vim, im ne‐di‐vei a‐mo. Ha‐le‐lu‐ya

from Psalm 118

Let us give thanks to the Eternal God, who is good and whose 
mercy endures forever.

So let Israel now say, for God’s mercy endures forever.

So let the house of Aaron now say, for God’s mercy 
endures forever.

So let those who revere the Eternal now say, for God’s mercy
endures forever.
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/IS§x©j ok̈Ig§k h¦F 'cIy h¦F ḧh©k UsIv
/IS§x©j ok̈Ig§k h¦F 'k¥tr̈ §G¦h tb̈ r©nt«h

/IS§x©j ok̈Ig§k h¦F 'i«r£v©t ,h¥c tb̈ Ur§nt«h
/IS§x©j ok̈Ig§k h¦F '̈h§h h¥t §r¦h tb̈ Ur§nt«h

Ho‐du la‐do‐nai ki tov, ki le‐o‐lam chas‐do.

Yo‐mar na Yis‐ra‐el, ki le‐o‐lam chas‐do.

Yom‐ru na veit A‐ha‐ron, ki le‐o‐lam chas‐do.

Yom‐ru na yir‐ei A‐do‐nai, ki le‐o‐lam chas‐do.

Psalm 114

When Israel went forth from Egypt, the House of Jacob left an alien
land. Judah became God’s sanctuary, Israel God’s dominion.

` The sea saw it and fled; the Jordan turned back.
The mountains skipped like rams, the hills like young sheep.

What ails You, O sea, that you run away? Why, O Jordan, do you
turn back? O mountains, why do you skip like rams? Why, O hills,
like young sheep?

Dance, O earth, before the Presence of the God of Jacob 
Who turns the rock into a pool of water, the flint into a 
flowing spring.
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 /z¥g«k o©g¥n c«e£g©h ,h¥C 'o¦hr̈§m¦N¦n k¥tr̈ §G¦h ,t¥m§C
/uh,̈Ik §J§n©n k¥tr̈ §G¦h 'IJ §së§k vs̈Uv§h v,̈§hv̈

Be‐tzeit Yis‐ra‐el mi‐Mitz‐ra‐yim, beit Ya‐a‐kov mei‐am lo‐eiz.

Ha‐ye‐ta Ye‐hu‐da le‐kod‐sho, Yis‐ra‐el mam‐she‐lo‐tav.

 /rIjẗ§k c«X¦h i ¥S §r©H©v 'x«b̈H©u vẗr̈ oḦ©v
/it«m h¥b§c¦F ,Igc̈§D 'oh¦kh¥t§f Us§er̈ oh ¦rv̈¤v

Ha‐yam ra‐a va‐ya‐nos, ha‐yar‐dein yi‐sov le‐a‐chor.

He‐ha‐rim ra‐ke‐du che‐ei‐lim, ge‐va‐ot kiv‐nei tzon.

 /rIjẗ§k c«X¦T i ¥S §r©H©v 'xUb,̈ h¦F oḦ©v W§K v©n
/it«m h¥b§c¦F ,Igc̈§D 'oh¦kh¥t§f Us§e §r¦T oh ¦rv̈¤v

Ma le‐cha ha‐yam ki ta‐nus, ha‐yar‐dein ti‐sov le‐a‐chor.

He‐ha‐rim tir‐ke‐du che‐ei‐lim, ge‐va‐ot kiv‐nei tzon.

 /c«e£g©h ©VIk¡t h¥b§p¦K¦n '. ¤rẗ h¦kUj iIsẗ h¥b§p¦K¦n
/o¦hn̈ Ib§h§g©n§k Jh¦nK̈©j 'o¦hn̈ o©d£t rUM©v h¦f§p«v©v

Me‐lif‐nei a‐don chu‐li a‐retz, mi‐lif‐nei E‐lo‐ah Ya‐a‐kov.

Ha‐hof‐chi ha‐tzur a‐gam ma‐yim, cha‐la‐mish le‐ma‐ye‐no ma‐yim.
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From Psalm 118

In distress I called on the Eternal God. 
God answered me by setting me free.

With the Eternal at my side, I am not afraid; 
What can mere humans do to me?

It is better to trust in the Eternal than to rely on mortals.

It is better to trust in the Eternal than to rely on princes.

The Eternal One is my strength and my shield: God has become my
help. Hear glad songs of triumph in the tents of the just.

The power of the Eternal is triumphant!

I shall not die but live and tell the deeds of the Eternal God.

Open for me the gates of righteousness; 
Let me enter and give thanks to God.

This is the gateway to the Eternal God.
The righteous shall enter it.

I thank You, for You have answered me, 
And have become my help.

The stone the builders rejected has become the chief cornerstone.

This is God’s doing; it is wonderful in our eyes.

This is the day the Eternal has made.
Let us rejoice and be glad in it.
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/Vḧ cj̈ §r¤N©c h¦b̈bg̈ 'Vḧ h ¦,tr̈ë rm̈¥N©v i¦n
?os̈ẗ h¦k v¤G£g©H v©n 'tr̈h¦t t«k h¦k ̈h§h

 'os̈ẗC̈ ̈hh©C ,Ix£j©k cIy
/oh¦ch ¦s§b¦C ©j«y§C¦n ̈hh©C ,Ix£j©k cIy

 /o©kh¦n£t h¦F ̈h§h o¥J§C 'h¦bUcc̈§x o¦hID kF̈
/o©kh¦n£t h¦F ̈h§h o¥J§C 'h¦bU§cc̈§x o©d h¦bUC©x

/o©kh¦n£t h¦F ̈h§h o¥J§C 'oh¦mIe J¥t§F Uf£g«S 'oh ¦rIc §s¦f h¦bUC©x

 /vg̈UJh¦k h¦k h¦v§h©u 'Vḧ ,r̈n¦z§u h¦Zg̈
/k¦hj̈ vG̈«g ̈h§h ih¦n§h 'oh¦eh ¦S©mh¥k¢vẗ§C vg̈UJh¦u vB̈ ¦r kIe

/k¦hj̈ vG̈«g ̈h§h ih¦n§h 'vn̈¥nIr ̈h§h ih¦n§h

/Vḧ h ¥G£g©n r¥P©x£t©u 'v¤h§j¤t h¦F ,Unẗ t«k
/Vḧ v ¤sIt oc̈ tIcẗ 'e ¤s¤m h ¥r£g©J h¦k Uj §,¦P

/Ic Ut«cḧ oh¦eh ¦S©m '̈hh©k r©g©X©v v¤z
/vg̈UJh¦k h¦k h¦v§T©u 'h¦b,̈h¦b£g h¦F W §sIt

/vB̈¦P Jt«r§k v,̈§hv̈ 'oh¦bIC©v Ux£tn̈ i¤c¤t
/Ubh¥bh¥g§C ,tk̈§p¦b th¦v ',t«Z v,̈§hv̈ ̈h§h ,¥t¥n

/Ic vj̈§n§G¦b§u vk̈h¦db̈ '̈h§h vG̈g̈ oIH©v v¤z
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Eternal God, be our Help! Eternal God, be our Help!

Eternal God, sustain us! Eternal God, sustain us!

Blessed is the one who comes to seek the Eternal.
We bless you from the house of our God.

You are my God, and I will thank You.
You are my God, and I will exalt You.

O give thanks to our Eternal God, for God is good;

And God’s love is everlasting. 

/tB̈ vg̈h ¦JIv '̈h§h tB̈ẗ /tB̈ vg̈h ¦JIv '̈h§h tB̈ẗ
/tB̈ vj̈h¦k§m©v '̈h§h tB̈ẗ /tB̈ vj̈h¦k§m©v '̈h§h tB̈ẗ

/̈h§h ,h¥C¦n o¤fUb§f ©r¥C '̈h§h o¥J§C tC̈©v QUrC̈
/‚¤n§nIr£t h©v«k¤t '‚ ¤sIt§u vT̈©t h¦k¥t
/IS§x©j ok̈Ig§k h¦F 'cIy h¦F ̈hh©k UsIv

A‐na A‐do‐nai, ho‐shi‐a na. A‐na A‐do‐nai, ho‐shi‐a na.

A‐na A‐do‐nai, hatz‐li‐cha na. A‐na A‐do‐nai, hatz‐li‐cha na.

Ba‐ruch  ha‐ba  be‐sheim  A‐do‐nai,  bei‐rach‐nu‐chem  mi‐beit

A‐do‐nai.

Ei‐li a‐ta ve‐o‐de‐ka, Elo‐hai a‐ro‐me‐me‐ka.

Ho‐du la‐do‐nai ki tov, ki le‐o‐lam chas‐do.
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Service for the Reading of the Torah

It shall come to pass, in the end of days, that the mountain of God’s
house shall be exalted above the hills and all the nations shall flow
unto it. And many people shall go and say: “Come and let us go up
to the mountain of the Eternal, to the House of the God of Jacob;
that we may be taught God’s way and walk in God’s path. For out
of Zion shall go forth the Torah and the word of the Eternal One
from Jerusalem.”

/o¦hk̈J̈Urh¦n ̈h§h r©c §sU 'vr̈I, t¥m¥T iIH¦M¦n h¦F
/I,Ẍ ªs§e¦C k¥tr̈ §G¦h IN©g§k vr̈IT i©,B̈¤J QUrC̈

Ki mi‐Tzi‐yon tei‐tzei To‐rah, ud‐var A‐do‐nai mi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

Ba‐ruch she‐na‐tan To‐rah le‐a‐mo Yis‐ra‐el bik‐du‐sha‐to.

Blessed is the Eternal One, who gave the Torah to our people Israel.

This is the covenant that binds our people Israel to the One and
Eternal God.

This is the Torah, a light for our eyes, a lamp for our way.

This is the Law that proclaims the eternal unity of the entire human
family.

We have been told what is good and what God expects of us: 
to do justly, to love mercy, and to walk humbly with our God.
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/̈h§h rIt§C vf̈§k¥b§u Uf§k 'c«e£g©h ,h

Beit Ya‐a‐kov, le‐chu ve‐neil‐cha be‐or A‐do‐nai.

O House of Jacob: Come and let us walk
by the light of the Eternal.

/sj̈¤t  ̈h§h 'Ubh¥v«k¡t  ̈h§h  :k¥tr̈ §G¦h  g©n§J

She‐ma Yisrael: A‐do‐nai E‐lo‐hei‐nu, A‐do‐nai e‐chad.

Hear, O Israel: The Eternal is our God;
the Eternal God is One.

/In §J JIsë 'Ubh¥bIs£t kIsD̈ 'Ubh¥v«k¡t sj̈¤t

E‐chad E‐lo‐hei‐nu, ga‐dol a‐do‐nei‐nu, ka‐dosh she‐mo.

Our God is One; the Eternal is great; holy is God’s name.

o¦h©nẌ©C k«f h¦F 'sIv©v§u j©m¥B©v§u , ¤r¤t§p¦T©v§u vr̈Uc§D©v§u vK̈ ªs§D©v ḧ§h W§k
/Jt«r§k k«f§k t¥¬©b §,¦N©v§u vf̈k̈ §n©N©v ̈h§h W§k /. ¤rẗc̈U

Le‐cha  A‐do‐nai  ha‐ge‐du‐la  ve‐ha‐ge‐vu‐ra  ve‐ha‐ti‐fe‐ret

ve‐ha‐nei‐tzach  ve‐ha‐hod,  ki  chol  ba‐sha‐ma‐yim  u‐va‐a‐retz.

Le‐cha A‐do‐nai ha‐mam‐la‐cha ve‐ha‐mit‐na‐sei le‐chol le‐rosh.

Yours, Eternal One, is the greatness, the power, the glory, the
victory, and the majesty. For all that is in heaven and earth is Yours.
You are our Creator and are supreme over all.
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Blessings for Reading Torah                   vru,v ,ufrc

Before the Reading of the Torah

/Qr̈Ic§n©v ̈h§h ,¤t Uf §rC̈
/s¤gü ok̈Ig§k Qr̈Ic§n©v ̈h§h QUrC̈

 oh¦N©gv̈ kF̈¦n UbC̈ r©jC̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /I,r̈IT ,¤t Ubk̈ i©,b̈§u

Ba‐re‐chu et A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach. 

Ba‐ruch A‐do‐nai ha‐me‐vo‐rach le‐o‐lam va‐ed.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

a‐sher ba‐char ba‐nu mi‐kol ha‐a‐mim, ve‐na‐tan la‐nu et To‐ra‐to. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah.

Praise God to whom all praise is due.
Let us praise God to whom all praise is due, now and forever. 
We bless You, Eternal One, Creator of the universe,
who has brought us near by giving us the Torah. 
Blessed is the Eternal God, Giver of the Torah.

After the Reading of the Torah

',¤n¡t , ©rIT Ubk̈ i©,b̈ r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vr̈IT©v i¥,Ib '̈h§h vT̈©t QUrC̈ /Ub¥fI,§C g©yb̈ ok̈Ig h¥H©j§u

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher na‐tan

la‐nu To‐rat eh‐met, ve‐cha‐yei o‐lam na‐ta be‐to‐chei‐nu. 

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, no‐tein ha‐To‐rah. 

Blessed are You Eternal One, Creator of the Universe who has
given us the Torah of Truth, implanting within us eternal life. 
Blessed is the Eternal One, Giver of the Torah.

440



TORAH SERVICE FOR THE FESTIVALS

As the Reading is completed

/v¤Jn s©h§C ̈h§h h¦P k©g k¥tr̈ §G¦h h¥b§C h¥b§p¦k v¤Jn oG̈ r¤J£t vr̈IT©v ,t«z§u

Ve‐zot ha‐To‐rah a‐sher sam Mo‐she lif‐nei be‐nei Yis‐ra‐el al pi

A‐do‐nai be‐yad Mo‐she.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel,
containing the word Divine.      

Returning the Torah to the Ark

 /rẌªt§n v̈h¤f§n«,§u 'VC̈ oh¦eh¦z£j©N©k th¦v oh¦H©j .¥g
/oIkJ̈ v̈h¤,Ich¦,§b kf̈§u 'o©g«b h¥f §r ©s v̈h¤fr̈ §S

/o ¤s¤e§F Ubh¥nḧ J ¥S©j 'vc̈UJb̈§u 'Wh¤k¥t ̈h§h Ub¥ch¦J£v

Eitz  cha‐yim  hi  la‐ma‐cha‐zi‐kim  bah,  ve‐tom‐che‐ha  me‐u‐shar.

De‐ra‐che‐ha dar‐chei no‐am, ve‐chol ne‐ti‐vo‐te‐ha sha‐lom.

Ha‐shi‐vei‐nu A‐do‐nai ei‐le‐cha, ve‐na‐shu‐va, cha‐deish ya‐mei‐nu

ke‐keh‐dem.

Behold, a good doctrine has been given you. Guard it well! It is a
tree of life to those who hold it fast, and all who cling to it find
happiness. Its ways are ways of pleasantness and all its paths are
peace.
Help us to return to You, O Eternal One; then truly shall we return.
Renew our days as in the past.
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MEMORIAL SERVICE FOR THE FESTIVALS

Psalm 23: King James Version

The Lord is my shepherd, I shall not want. He maketh me to lie
down in green pastures. He leadeth me beside the still waters. He
restoreth my soul. He guideth me in straight paths for His name’s
sake. Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I
will fear no evil, for Thou art with me. Thy rod and Thy staff, they
comfort me. Thou preparest a table before me in the presence of my
enemies. Thou hast anointed my head with oil. My cup runneth over.
Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life
and I shall dwell in the house of the Lord forever.

,Ijªb§n h¥n k©g 'h¦b¥mh¦C §r©h t¤J ¤S ,It§b¦C /rẍ§j¤t t«k h¦g«r ḧ§h s¦us̈§k rIn§z¦n
Q¥k¥t h¦F o©D /In §J i©g©n§k e ¤s¤m h¥k§D§g©n§c h¦b¥j§b©h /c¥cIJ§h h ¦J§p©b /h¦b¥k£v©b§h
vN̈¥v W¤T§b©g§J¦nU W§y§c¦J 'h ¦sN̈¦g vT̈©t h¦F gr̈ tr̈h¦t t«k ,¤un̈§k©m th¥d§C
/vḧü §r h¦xIF h ¦Jt«r i¤n¤X©c T̈§b©X ¦S 'hr̈ §r«m s¤d¤b ij̈§k ªJ h©bp̈§k Q«r£g©T /h¦b ªn£j©b§h

 /oh¦nḧ Q ¤r«t§k ̈h§h ,h¥c§C h ¦T§c©J§u 'ḧH©j h¥n§h kF̈ h¦bUp §S §r¦h s¤x¤jü cIy Q©t

Miz-mor le-Da-vid. A-do-nai ro-i lo ech-sar. Bin-ot deh-sheh
yar-bi-tzei-ni, al mei me-nu-chot ye-na-ha-lei-ni. Naf-shi
ye-sho-veiv. Yan-chei-ni ve-ma-ge-lei tze-dek le-ma-an she-mo.
Gam ki ei-leich be-gei tzal-ma-vet lo i-ra ra ki a-ta i-ma-di,
shiv-te-cha u-mish-an-te-cha hei-ma ye-na-cha-mu-ni. Ta-a-roch
le-fa-nai shul-chan ne-ged tzo-re-rai, di-shan-ta va-she-men ro-shi
ko-si re-va-ya. Ach tov va-che-sed yir-de-fu-ni kol ye-mei cha-yai,
ve-shav-ta be-veit A-do-nai le-o-rech ya-mim.
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Psalm 121

I lift up my eyes to the mountains. From where will my help come?

` My help comes from God, who made heaven and earth.

The Eternal will not allow your foot to give way. 
The One who guides you will not slumber.

For the Guide of Israel neither slumbers nor sleeps.

The Eternal is your Keeper; God is your Shade at your right hand.

The sun shall not smite you by day, nor the moon by night.

God shall protect you from all evil and will keep your soul always.

The Eternal God shall guard your going out and your 
coming in, from this time and forever more.

'̈h§h o¦g¥n h ¦r§z¤g /h ¦r§z¤g t«cḧ i¦h©t¥n 'oh ¦rv̈¤v k¤t h©bh¥g t¬̈¤t /,Ik£g©N©k rh¦J
t«k v¥B¦v /W ¤r§n«J oUb̈h k©t 'W¤k§d ©r yIN©k i¥T¦h k©t /. ¤rẗü o¦h©nJ̈ v¥G«g
on̈Ih /W¤bh¦n§h s©h k©g W§K¦m ḧ§h 'W ¤r§n«J ḧ§h /k¥tr̈ §G¦h r¥nIJ iJ̈h¦h t«k§u oUb̈h
/W¤J§p©b ,¤t r«n§J¦h 'gr̈ kF̈¦n W §rn̈ §J¦h ḧ§h /vk̈§hK̈©C ©j ¥rḧ§u vF̈¤F©h t«k J¤n¤X©v

/ok̈IgÎs©g§u vT̈©g¥n 'W¤tIcU W §,t¥m rn̈ §J¦h ̈h§h

Shir la-ma-a-lot. E-sa ei-nai el he-ha-rim, mei-a-yin ya-vo ez-ri.
Ez-ri me-im A-do-nai, o-sei sha-ma-yim va-a-retz. Al yi-tein la-mot
rag-le-cha, al ya-num shom-re-cha. Hi-nei lo ya-num ve-lo yi-shan
sho-meir Yis-ra-el. A-do-nai shom-re-cha, A-don-nai tzil-cha al yad
ye-mi-ne-cha. Yo-mam ha-she-mesh lo ya-ke-ka ve-ya-rei-ach
ba-lai-la. A-do-nai yish-mor-cha mi-kol ra, yish-mor et naf-she-cha.
A-do-nai yish-mor tzeit-cha u-vo-e-cha mei-a-ta ve-ad o-lam.
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The solemn call of this hour revives within us the memories of our
loved ones who have passed through the portal of death. We recall
the happy days when they walked among us and when, blessed with
their love, we lived our lives. They remain near to us even though
the snows of many winters may have covered their graves. Precious
links binding heart to heart remain unbroken. Alive still in our
memories, our dear ones once again are with us at this sacred hour.
We remember them with gratitude and name them in our prayers. 

We recall those who but yesterday were part of this congregation,
and who shared in the tasks of our community. We offer our
never-ending respect and affection for all those whose devotion has
contributed to the growth of our sacred institutions and to the
well-being of our people.

We think also of the whole household of Israel. We see the vacant
places once filled by brave spirits who, by noble teaching and
personal example, stood forth as faithful guides to our people Israel,
and a source of pride to all humanity. Reverently, we reflect upon
the unnumbered victims of hatred and persecution who lived, and
died, for the sanctification of Your name. We know of only a small
portion of that vast legion of victims and heroes who lost their lives
only because they were Jews. 

We treasure their memories, the beauty of their lives, and we vow
never to forget the tragic circumstances of their deaths. In gratitude
for all the blessings they brought to us, to our people Israel, and to
all humanity, we dedicate ourselves anew to the sacred tasks they
have entrusted to us. May they be remembered for blessing among
the righteous of the world.
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In the rising of the sun and in its going down, 
we shall remember them.

In the blowing of the wind and in the chill of winter, 
we shall remember them.

In the opening of buds and in the rebirth of spring,
we shall remember them.

In the rustling of leaves and in the beauty of autumn, 
we shall remember them.

In the beginning of the year and when it ends, 
we shall remember them.

When we are weary and in need of strength,
 we shall remember them.

When we are lost and sick at heart, we shall remember them.

When we have joys we yearn to share, 
we shall remember them.

As long as we live, they shall live. Now they are an everlasting part
of us, through the blessings of our memories that will remain with
us always.

Yizkor – In Memory

All-merciful and compassionate Creator, in whose keeping are the
souls of all the living and the spirits of all people, we have gathered
in remembrance of ______________, whose loss we mourn.
Though our hearts are filled with sorrow, nevertheless we thank
You for all that was true and good in his/her/their life, for all that
was sweet and inspiring in his/her/their character. May this service,
consecrated to the memory of _____________, bring its message of
consolation to those who mourn.
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God of Compassion             ohnjr tkn kt

God, full of compassion, who dwells on high, grant perfect rest in
Your sheltering Presence, among the holy and pure who shine as the
brightness of the firmament, to our beloved ____________,who has
entered eternity. God of mercy, let him/her/them find shelter in the
shadow of Your wings, and let his/her/their soul be bound up in the
bond of life eternal. Eternity is his/her/their inheritance; may
he/she/they rest in peace and dignity. And let us say: Amen.

h¥p§b©F k©g vb̈If§b vj̈Ub§n t¥m§n©v /oh¦nIr§N©C i¥fIJ 'oh¦n£j ©r t¥kn̈ k¥t
,¤t oh ¦rh¦v§z©n ©gh «¦er̈v̈ r©vIz§F 'oh ¦rIv§yU oh¦JIs§e ,Ik£g©n§C /vb̈h¦f §X©v
k©g©C /Vn̈k̈Ig§k vf̈§kv̈¤JqqInk̈Ig§k Q©kv̈¤J ______ ,©n§J¦b
,¤t oh¦H©j©v rIr§m¦C rIr§m¦h§u 'oh¦nk̈Ig§k Wh¤pb̈§F r¤,¥x§C o ¥rh¦T§x©h oh¦n£j ©rv̈
k©g oIkJ̈§C ©jUb,̈§uq©jUb̈h§u /V,̈k̈£j©bqI,k̈£j©b tUv ḧ§h /V,̈n̈ §J¦bqI,n̈ §J¦b

/i¥nẗ r©nt«b§u 'Vc̈F̈ §J¦nqIcF̈ §J¦n

El ma‐lei ra‐cha‐mim, sho‐chein bam‐ro‐mim. Ham‐tzei me‐nu‐cha

ne‐cho‐na  al  kan‐fei  ha‐she‐chi‐na.  Be‐ma‐a‐lot  ke‐do‐shim

u‐te‐ho‐rim,  ke‐zo‐har  ha‐ra‐ki‐a  maz‐hi‐rim  et  nish‐mat

___________ sheh‐ha‐lach le‐o‐la‐mo//she‐hal‐cha le‐o‐la‐mah.

Ba‐al ha‐ra‐cha‐mim yas‐ti‐reim be‐sei‐ter ke‐na‐fe‐cha le‐o‐la‐mim,

ve‐yitz‐ror  bitz‐ror  ha‐cha‐yim  et  nish‐ma‐to  /nish‐ma‐tah.

A‐do‐nai  hu  na‐cha‐la‐to/na‐cha‐la‐tah,  ve‐ya‐nu‐ach/ve‐ta‐nu‐ach

be‐sha‐lom al mish‐ka‐vo/mish‐ka‐vah, ve‐no‐mar: A‐men.
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SERVICE OF HOLOCAUST COMMEMORATION

In Remembrance of Jewish Suffering

Our hearts go out to all who have suffered from the cruelty of
others. On this day we remember especially the pain and
humiliation suffered by our people Israel: exile and oppression,
expulsions and ghettos, pogroms and death camps. When we
consider the sufferings of the House of Israel, we are tempted to say
with a poet of our people, “To me the whole world is one gallows.”
And we ask anew the question of the Psalmist: “Why have You
forgotten me?” 

The agony of our people numbs the mind and turns the heart to
stone. With the deepest of respect and reverence, we recall the
fortitude and courage of our ancestors who said, again and again:
“Though I am slain, yet I will trust in You.” And we can only pray
that we may be blessed with a measure of the faith that enabled
them to remain loyal to God and to the Torah, even when hope
seemed remote and the world was indifferent to their woe.

We know that we cannot undo what has been done, but we can build
again. Teach us that righteousness and hope are better than
indifference and despair. Inspire us with the will to live in
accordance with our tradition. Give us the patience to await the day
when all of humanity will labor together for justice and peace, so
that our people Israel, and all people, may dwell securely in a nobler
and happier world. Amen.
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From generation to generation, we will make known Your greatness
and to all eternity proclaim Your holiness. Your praise, O God,
shall never depart from our lips. Blessed is the Eternal One, the holy
God. 

W£j§c¦J§u /Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e oh¦jm̈§b j©m¥b§kU 'W¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
/vT̈ẗ JIsë§u kIsD̈ Q¤k¤n k¥t h¦F 's¤gü ok̈Ig§k JUnḧ t«k Ubh¦P¦n Ubh¥v«k¡t

/JIsË©v k¥tv̈ '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Le‐dor  va‐dor  na‐gid  god‐le‐cha,  ul‐nei‐tzach  ne‐tza‐chim

ke‐du‐shat‐cha  nak‐dish.  Ve‐shiv‐cha‐cha  E‐lo‐hei‐nu mi‐pi‐nu  lo

ya‐mush le‐o‐lam va‐ed, ki El me‐lech ga‐dol ve‐ka‐dosh a‐ta.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, ha‐El ha‐ka‐dosh.

On this day, Yom Ha-Shoah, we remember the most devastating
episode of our history. From year to year it recedes a bit further into
the past, but the enormity of the Shoah remains beyond our
comprehension, the pain of it beyond consolation. All we know for
certain is that we have a duty to remember: 

For the sake of those who perished, so they may not be forgotten; 

For the sake of those descendants who survived them, so they may
know they are not alone in their sorrow; 

For our own sake, so we may not be blind to the evil that human
beings are capable of doing; and 

For the sake of future generations, so they may consider well what
is required to prevent such a Shoah, such a horror, from ever
happening again to our people, or to any people.

We pledge ourselves to remember.
We pledge ourselves never to forget.
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 :ok̈Ig§k r¥nD̈¦h t«K¤J 'h¦k¥t 'h¦k¥t
 'o¦h©nẌ©v e ©r§C 'o¦h©N©v k¤J JUr§J ¦r 'oḦ©v§u kIj©v

/os̈ẗv̈ ,©K¦p §T

E‐li, E‐li, she‐lo yi‐ga‐meir le‐o‐lam:

Ha‐chol ve‐ha‐yam, rish‐rush shel ha‐ma‐yim, be‐rak

ha‐sha‐ma‐yim, te‐fi‐lat ha‐a‐dam.

O God, my God, I pray that these things never end:
The sand and the seas,
The rush of the waters,
The crash of the heavens,
The prayer of our hearts.

I have taken an oath: to remember it all.
To remember, not once to forget!
Forget not one thing to the last generation,
When degradation shall cease,
To the last, to its ending,
When the rod of instruction shall have come to conclusion.
An oath: This night of terror shall not have passed in vain;
An oath: I will not live unchanged;
An oath: Lest from this we learned nothing.
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I believe with hope and faith in the coming of the Messianic age of
justice and peace. And even though it be delayed, still I await its
coming. 

 '©jh¦JN̈©v ,©th¦c§C vn̈¥k§J vb̈Un¡t¤C ih¦n£t©n h¦b£t
 'ih¦n£t©n h¦b£t v¤z kF̈ o¦g '©V¥n§v©n§,¦H¤J h¦P k©g ;©t§u

/tIcḦ¤J oIh kf̈§C Ik v¤F£j©t v¤z kF̈ o¦g

A‐ni ma‐a‐min be‐e‐mu‐na she‐lei‐ma be‐vi‐at ha‐ma‐shi‐ach,

ve‐af al pi she‐yit‐ma‐mei‐ah, im kol zeh a‐ni ma‐a‐min,

im kol zeh a‐cha‐keh lo be‐chol yom she‐ya‐vo.

The Last Survivor

Wherever you may be, whenever that may be, I shall be there with
you, the last survivor. Because you will be the last survivor, I shall
be there, I promise you. I promise to be the memory of your
memory. I promise that what you have endured will not be erased
from the human conscience. I promise you this ultimate justice, that
neither your name, nor your suffering, shall be permitted to vanish
from world history. You were one man, one woman. But it is as if
you had been one suffering humanity. And because you will be the
last, it will be my duty to take over your martyrdom as one takes
over in a relay, not in order to relive it, but to relate it for all time.
We must bear witness before history so that that criminals shall no
longer be absolved. We must teach all children that, having become
adults, they need to build a society conscious of its past and
resolutely turned toward a future of justice, love, and peace.
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From the Diary of Anne Frank

That’s the difficulty of these times: ideals, dreams, and cherished
hopes rise within us, only to meet the horrible truth and be
shattered. It’s really a wonder that I haven’t dropped all my ideals,
because they seem so absurd and impossible to carry out. Yet I keep
them, because in spite of everything, I still believe that people are
really good at heart. I simply can’t build up my hopes on a
foundation consisting of confusion, misery, and death. I see the
world gradually being turned into a wilderness. I hear the
ever-approaching thunder, which will destroy us too. I can feel the
sufferings of millions and yet, if I look up into the heavens, I think
that it will all come right, that this cruelty too will end, and that
peace and tranquility will return again. In the meantime, I must
uphold my ideals, for perhaps the time will come when I shall be
able to carry them out.
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We remember our Six Million who died when madness ruled and
evil dwelled on earth. We remember those of whom we know and
those whose very names are lost.

We cherish the memory of those who died as martyrs, those who
died resisting, and those who died in terror.

We mourn for all that died with them: their goodness and their
wisdom, which could have done so much to ennoble and enrich
humanity. We mourn for the genius and the wit that died, the
learning and the laughter that were lost.

We stand in gratitude for the simple, decent lives of those who
were the Congregation of Israel. Their spiritual resistance
remains as an enduring testimony to a community where light
persisted in darkness. Each person was unique, and we
remember them all in love and compassion.

We revere and honor those who had the courage to stand outside the
mob, to save us, and to suffer with us. They, too, are God’s
witnesses and a source of hope when we are tempted to despair.

Because of our people’s suffering, may such times never come
again, and may their sacrifice not be in vain. In our daily fight
against cruelty and prejudice, tyranny and persecution,
remembering them gives us strength.

In silence we rise and remember those whose lives were stolen.
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The Kindling of Candles in Remembrance of 
Those Who Perished in the Shoah

God, full of compassion, who dwells on high, grant perfect rest in
Your sheltering Presence, among the holy and pure who shine as the
brightness of the firmament, to the souls of the millions of our
people who died and thereby sanctified Your name. God of mercy,
let them find shelter in the shadow of Your wings, and let their souls
be bound up in the bond of life eternal. Eternity is their inheritance;
may they rest in peace and dignity. And let us say: Amen.
 

h¥p§b©F k©g vb̈If§b vj̈Ub§n t¥m§n©v /oh¦nIr§N©C i¥fIJ 'oh¦n£j ©r t¥kn̈ k¥t
,¤t oh ¦rh¦v§z©n ©gh «¦er̈v̈ r©vIz§F 'oh ¦rIv§yU oh¦JIs§e ,Ik£g©n§C /vb̈h¦f §X©v
oh¦n£j ©rv̈ k©g©C /o¥X©v JUS¦e k©g U,¥N¤J k¥tr̈ §G¦h h¥p§k©t ,Ic§c ¦r ,In§J¦b
/o,̈n̈ §J¦b ,¤t oh¦H©j©v rIr§m¦C rIr§m¦h§u 'oh¦nk̈Ig§k Wh¤pb̈§F r¤,¥x§C o ¥rh¦T§x©h

/i¥nẗ r©nt«b§u 'oc̈F̈ §J¦n k©g oIkJ̈§C UjU«bh§u 'o,̈k̈£j©b tUv ̈h§h

El ma‐lei ra‐cha‐mim, sho‐chein bam‐ro‐mim. Ham‐tzei me‐nu‐cha

ne‐cho‐na  al  kan‐fei  ha‐she‐chi‐na.  Be‐ma‐a‐lot  ke‐do‐shim

u‐te‐ho‐rim,  ke‐zo‐har  ha‐ra‐ki‐a maz‐hi‐rim  et  nish‐mot  ri‐ve‐vot

al‐fei Yis‐ra‐ei she‐mei‐tu al ki‐dush ha‐shem. Ba‐al ha‐ra‐cha‐mim

yas‐ti‐reim  be‐sei‐ter  ke‐na‐fe‐cha  le‐o‐la‐mim,  ve‐yitz‐ror  bitz‐ror

ha‐cha‐yim  et  nish‐ma‐tam.  A‐do‐nai  hu  na‐cha‐la‐tam,

ve‐ya‐nu‐chu be‐sha‐lom al mish‐ka‐vam, ve‐no‐mar: a‐mein.
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Before Kaddish 

Our thoughts now turn to those who have departed this earth; our
own loved ones, those whom our friends and neighbors have lost,
the martyrs of our people, the Six Million who perished in the
Shoah, and those of every race, nation, and faith whose lives have
been a blessing to humanity.

The departed, whom we now remember, have entered into the peace
of life eternal. They still live on earth in the acts of goodness they
performed, and in the hearts of those who cherish their memory.
May the beauty of their lives abide among us as a loving
benediction.
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The Mourners’ Kaddish  ou,h ahse

Qh¦k§n©h§u 'V¥,Ug §r¦f tr̈§c h ¦S tn̈§kg̈§C /tC̈ ©r V¥n§J J ©S©e§,¦h§u k ©S©D §,¦h
i©n§z¦cU tk̈d̈£g©C 'k¥tr̈ §G¦h ,h¥C kf̈ §s h¥H©j§cU iIfh¥nIh§cU iIfh¥H©j§C V¥,Uf§k©n

/i¥nẗ Ur§n¦t§u 'ch ¦rë

Yit‐ga‐dal ve‐yit‐ka‐dash she‐mei ra‐ba. Be‐al‐ma di‐ve‐ra chir‐u‐tei,

v‐yam‐lich mal‐chu‐tei be‐cha‐yei‐chon uv‐yo‐mei‐chon u‐v‐cha‐yei

de‐chol beit Yis‐ra‐el, ba‐a‐ga‐la u‐viz‐man ka‐riv, ve‐im‐ru a‐men.

/tḦ©n§kg̈ h¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈§n tC̈ ©r V¥n§J t¥v§h

Ye‐hei she‐mei ra‐ba me‐va‐rach le‐a‐lam ul‐al‐mei al‐ma‐ya.

v¤K©g§,¦h§u rS̈©v§,¦h§u 't¥¬©b §,¦h§u o©nIr§,¦h§u r©tP̈ §,¦h§u j©C©T§J¦h§u Q ©rC̈ §,¦h
/tUv Qh ¦r§C 'tJ̈ §sªe §S V¥n§J kK̈©v§,¦h§u

Yit‐ba‐rach ve‐yish‐ta‐bach ve‐yit‐pa‐ar ve‐yit‐ro‐mam ve‐yit‐na‐sei,

ve‐yit‐ha‐dar ve‐yit‐a‐leh ve‐yit‐ha‐lal  she‐mei de‐kud‐sha, be‐rich

hu. 

ir̈h¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b§u t,̈j̈§C §J ªT 't,̈r̈h ¦J§u t,̈f̈ §r¦C kF̈ i¦n tK̈¥g§k
/i¥nẗ Ur§n¦t§u 'tn̈§kg̈§C

Le‐ei‐la min kol bir‐cha‐ta ve‐shi‐ra‐ta, tush‐be‐cha‐ta 

ve‐ne‐che‐ma‐ta, da‐a‐mi‐ran be‐al‐ma, ve‐im‐ru a‐men.
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 'k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u Ubh¥kg̈ oh¦H©j§u 'tḦ©n§J i¦n tC̈ ©r tn̈k̈ §J t¥v§h
/i¥nẗ Ur§n¦t§u

Ye‐hei she‐la‐ma ra‐ba min she‐ma‐ya, ve‐cha‐yim a‐lei‐nu ve‐al kol

Yis‐ra‐el, ve‐im‐ru a‐men.

'k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ v¤G£g©h tUv 'uhn̈Ir§n¦C oIkJ̈ v¤G«g
/i¥nẗ Ur§n¦t§u

O‐sei  sha‐lom bim‐ro‐mav, hu ya‐a‐seh  sha‐lom a‐lei‐nu, ve‐al kol

Yis‐ra‐el, ve‐im‐ru a‐men.

Let the glory of God be extolled. May God’s greatness be revered in
the world whose creation God willed. May God’s dominion soon
prevail, in our own day, in our own lives, and in the life of all Israel,
and let us say: Amen.

Let God’s greatness be praised forever and ever.

Let the Holy One be glorified, exalted, and honored, though God is
beyond all praises, songs, and adorations that we can speak. And let
us say: Amen.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise
of life, come true. And let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let
peace descend on us, on all Israel, and on all the world. And let us
say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn
and comfort all who are bereaved. Amen.
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OBSERVANCES FOR THE HOME

Welcoming Shabbat

Kindling the Candles   ,ca ka rb

In the spirit of our ancient tradition, which has united and sanctified
the House of Israel in all lands and all ages, we welcome Shabbat as
we kindle these lights.

The candles are kindled

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,C̈©J k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, a‐sher

ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu le‐had‐lik neir shel

Shab‐bat.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the lights of Shabbat.

Blessing of Children  ohbcv ,frc

Blessed is the home in which the hearts of parents are turned to their
children and the hearts of children to their parents. Blessed is the
place where the spirit of friendship is ever-present. Blessed is the
home in which love and harmony abide.

We thank You for the happiness of our home, for its spirit of love
and companionship. Here, we find rest after the day’s work and
daily tasks. Here, we find shelter from the cares and concerns that
so often consume us. Here, our joys are increased and our burdens
made lighter. Eternal One, help us to truly appreciate the great
blessings of home, of love, and of friendship.
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The parents may bless the children, 
or all those assembled may bless one another, saying:

May the Eternal One bless you and guide you.
Be strong for the truth, charitable in your words,
just and loving in your deeds.
A precious heritage has been entrusted to you. Guard it well.

 /W ¤r§n§J¦h§u ̈h§h W§f ¤rc̈§h
/‚¤Bªjh¦u Wh¤k¥t uḧbP̈ ̈h§h r¥tḧ

/oIkJ̈ W§k o¥Gḧ§u Wh¤k¥t uḧbP̈ ̈h§h t¬̈¦h

Ye‐va‐re‐che‐cha A‐do‐nai ve‐yish‐me‐re‐cha.

Ya‐eir A‐do‐nai pa‐nav ei‐le‐cha vi‐chu‐ne‐ka.

Yi‐sa A‐do‐nai pa‐nav ei‐le‐cha ve‐ya‐seim le‐cha sha‐lom. 

May God bless you and keep you. 
May the light of God’s Presence shine upon you

and be gracious to you. 
May God bestow favor upon you and grant you peace. 
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The Cup of Sanctification           aushe xuf

Let us raise up this symbol of joy,
as we express gratitude
for all the blessings of the past week: 
for our lives and our health, for our homes, 
for our loved ones and friends; 
for the happiness that has come to us from our efforts. 

You have ennobled us by the blessings of work and given us the gift
of Shabbat rest, as it is written in the Torah: “Six days shall you
labor and do all your work, but the seventh day is Shabbat, to be
devoted to the Eternal God.”

The cup of wine is raised

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.

Blessed are You, Eternal God, Creator of the Universe, who hallows
our lives through the commandments that bring us close to You. In
love and favor, You have made Shabbat our heritage, as a reminder
of the work of Creation. It is first among our sacred days, a
remembrance of the Exodus from Egypt. O God, You have called
on us and in love have given us the day of Shabbat as a sacred
inheritance. We thank you, O God, for Shabbat and its holiness.
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vm̈r̈§u uh,̈«um¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/,h¦Jt ¥r§c v¥G£g©n§k iIrF̈¦z 'Ubk̈h¦j§b¦v iImr̈§cU vc̈£v©t§C IJ §së ,©C©J§u 'Ubc̈

 /o¦hr̈§m¦n ,©th¦mh¦k r¤f¥z 'J ¤s«e h¥tr̈§e¦n§k vK̈¦j §T oIh tUv h¦F

vc̈£v©t§C W §J §së ,©C©J§u 'oh¦N©gv̈ kF̈¦n T̈ §J ©S¦e Ub,̈It§u T̈ §r©jc̈ Ubc̈ h¦F
/UbT̈§k©j§b¦v iImr̈§cU

/,C̈©X©v J ¥S©e§n '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐olam,  a‐sher

ki‐de‐sha‐nu  be‐mitz‐vo‐tav  ve‐ra‐tza  va‐nu,  ve‐Shab‐bat  kod‐sho

be‐a‐ha‐va  uv‐ra‐tzon  hin‐chi‐la‐nu,  zi‐ka‐ron  le‐ma‐a‐sei

ve‐rei‐sheet.  Ki  hu  yom  te‐chi‐la  le‐mik‐ra‐ei  ko‐desh,  zei‐cher

li‐tzi‐at Mitz‐ra‐yim.

Ki  va‐nu  va‐chart‐ta  ve‐o‐ta‐nu  ki‐dash‐ta  mi‐kol  ha‐a‐mim,

ve‐Shab‐bat kod‐she‐cha be‐a‐ha‐va uv‐ra‐tzon hin‐chal‐ta‐nu.

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, me‐ka‐deish ha‐Shab‐bat.

Blessing over the Challah           thmunv

Blessed is the Eternal God, who brings forth bread from the earth.

 /. ¤rẗv̈ i¦n o¤j¤k th¦mIN©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

ha‐mo‐tzi le‐chem min ha‐a‐retz.
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The Kiddush for Shabbat Morning

The people of Israel shall preserve the Sabbath, observing the
Sabbath throughout the generations as a perpetual covenant. It is a
bond between God and the people of Israel forever.

Therefore, the Eternal One blessed the seventh day and called 
it holy.

,h ¦r§C o,̈«r«s§k ,C̈©X©v ,¤t ,IG£g©k ',C̈©X©v ,¤t k¥tr̈ §G¦h h¥b§c Ur§nJ̈§u
ḧ§h vG̈g̈ oh¦nḧ ,¤J¥J h¦F 'ok̈Ig§k th¦v ,It k¥tr̈ §G¦h h¥b§C ih¥cU h¦bh¥C /ok̈Ig

/J©pB̈¦h©u ,©cJ̈ h¦gh¦c §X©v oIH©cU '. ¤rẗv̈ ,¤t§u o¦h©nẌ©v ,¤t

/Uv¥J §S©e§h©u ,C̈©X©v oIh ,¤t ̈h§h Q ©r¥C i¥F k©g

Ve‐sham‐ru ve‐nei Yis‐ra‐el  et ha‐Shab‐bat,  la‐a‐sot  et ha‐Shab‐bat

le‐do‐ro‐tam  be‐rit  o‐lam.  Bei‐ni  u‐vein  be‐nei  Yis‐ra‐el  ot  hi

le‐o‐lam, ki shei‐shet ya‐mim a‐sa A‐do‐nai et ha‐sha‐ma‐yim ve‐et

ha‐a‐retz, u‐va‐yom ha‐she‐vi‐i sha‐vat va‐yi‐na‐fash.

Al kein bei‐rach A‐do‐nai et yom ha‐Shab‐bat va‐ye‐kad‐shei‐hu.

The cup of wine is raised

/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.
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Bidding Farewell to the Sabbath

As Shabbat ends, the Havdalah candle is lit.

The Blessing over the Wine
The Kiddush gladdens our hearts, enabling us to look beyond the
ugliness and misery that ravage our world. May our eyes always be
open to unnoticed beauty and uncounted blessings. May we be
ever-mindful of our promise to help repair the brokenness of our
world.

It is customary to lift the Kiddush cup as the blessing is read or sung.

'̈h§h vT̈©t QUrC̈ /i¤pd̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/i¤pD̈©v h ¦r§P t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei pe‐ri ha‐ga‐fen.

Blessed is the Eternal One, who creates the fruit of the vine.

The Blessing over the Spices
The added soul that Shabbat is said to confer is leaving us now. At
the moment of its departure, the fragrance of these spices lifts our
spirits. It reminds us that the next six days also will pass and
Shabbat will return. Their bouquet makes us yearn, with thankful
hearts, for the sweetness of rest and the fragrance of growing things.
We are grateful for the dream of a world healed from pain, pure and
whole, as on the first Shabbat, when God rested from the work of
Creation.

/oh¦nG̈§c h¥bh¦n t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei mi‐nei ve‐sa‐mim.

Blessed is the Eternal One, who creates the variety of spices.
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The Blessing over the Havdalah Candle

Shabbat now departs and the workday begins. As we behold the
flame, we are grateful for the energy and talents by which we turn
earth’s raw materials into things of use and beauty.

The candle’s double wick reminds us that all qualities are paired.
We have the power to create many different fires, some useful,
others harmful. May we never use our powers to harm our world.
May the fires we kindle be holy ones, that we may bring light and
warmth to all humanity.

/J¥tv̈ h ¥rIt§n t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

bo‐rei me‐o‐rei ha‐eish.

Blessed is the Eternal One, who creates the lights of the flame.

The candle is held high as the leader says:

ih¥C 'kIj§k J ¤s«e ih¥C kh ¦s§c©N©v 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
'̈h§h vT̈©t QUrC̈ /v¥G£g©N©v h¥n§h ,¤J¥J§k h¦gh¦c §X©v oIh ih¥C 'Q¤Jj§k rIt

/kIj§k J ¤s«e ih¥C kh ¦s§c©N©v

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  ha‐mav‐dil

bein  ko‐desh  le‐chol,  bein  or  le‐cho‐shech,  bein  yom  ha‐she‐vi‐i

le‐shei‐shet ye‐mei ha‐ma‐a‐sei. Ba‐ruch  a‐ta A‐do‐nai, ha‐mav‐dil

bein ko‐desh le‐chol.

We praise You, Eternal One, Creator of the universe. You enable us
to distinguish the commonplace from the sacred. You create light
and darkness, the seventh day of rest and the six days of labor. We
praise You, who calls us to distinguish the ordinary from the sacred.
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Sip from the Kiddush cup. Then extinguish the Havdalah candle in the
remaining wine, while the following passages are read or sung:

'kIj§k J ¤s«e ih¥C kh ¦S§c©N©v/k«j§n¦h tUv Ubh¥,t«y£j
/vk̈§hK̈©C oh¦cf̈IF©f§u 'kIj©F v¤C §r©h Ub¥P§x©f§u Ubg §r©z

Ha‐mav‐dil bein ko‐desh le‐chol, cha‐to‐tei‐nu hu yim‐chol. 

Zar‐ei‐nu ve‐chas‐pei‐nu yar‐beh ka‐chol, ve‐cha‐ko‐cha‐vim

ba‐lai‐la.

Sha‐vu‐a tov.

A good week, a week of peace. May gladness reign and joy
increase.

'h¦C §J¦T©v UvḦ¦k¥t 'th¦cB̈©v UvḦ¦k¥t
 /h ¦sg̈§k¦D©v UvḦ¦k¥t 'UvḦ¦k¥t 'UvḦ¦k¥t

 'Ubh¥k¥t t«cḧ 'Ubh¥nḧ§c vr̈¥v§n¦C
/s¦uS̈ i¤C ©jh¦Jn̈ o¦g 's¦uS̈ i¤C ©jh¦Jn̈ o¦g

Eli‐ya‐hu ha‐na‐vi, Eli‐ya‐hu ha‐tish‐bi,

Eli‐ya‐hu, Eli‐ya‐hu, Eli‐ya‐hu ha‐gil‐a‐di.

Bim‐hei‐ra ve‐ya‐mei‐nu, ya‐vo ei‐lei‐nu,

Im ma‐shi‐ach ben Da‐vid, im ma‐shi‐ach ben Da‐vid.

Elijah, the Prophet, Elijah from Tishbi, Elijah of Gilead:
Speedily and in our days, come to us,
And herald in the messianic world fulfilled!

/cIy ©gUcJ̈ 'cIy ©gUcJ̈ 'cIy ©gUcJ̈ 'cIy ©gUcJ̈

Sha-vu-a tov, sha-vu-a tov, sha-vu-a tov, sha-vu-a tov.
A good week, a week of peace.
May gladness reign and joy increase!
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Kindling the Hanukkah Lights

In the days of the Maccabees, a tyrant nation rose up against our
ancestors, determined to make them forget the Torah and to turn
away from obedience to our tradition. But in abundant mercy, the
Eternal One was with them in their time of trouble. They were given
the strength to struggle and to triumph, that, in freedom, they might
continue in Divine service.

The weak defeated the strong, the few prevailed over the many, and
the righteous were triumphant. Then did our people return to the
ancient Temple. They purified the sanctuary and kindled its lights.
And they appointed these eight days of Hanukkah to give thanks and
praise to God.

Grant that the heroic example of the Maccabees may inspire us to
be loyal to our heritage and valiant for truth. May the Eternal One
help us to overcome the darkness of prejudice and hatred,
spreading the light of liberty and love.

These lights are a symbol of the gratitude we feel that our tradition
was saved from extinction. May their flames burn ever more
brightly, to illumine our lives, and to give light to all the world.
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Kindling the Candles           ukkv ,urbv

The Shamash (servant-candle) is kindled. The candles are placed in the
Hanukkah Menorah from right to left, and kindled from left to right.

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings. We are mindful of these timeless values as we
kindle the Hanukkah lights.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vF̈ªb£j k¤J r¥b eh¦k §s©v§k UbÜ¦m§u 'uh,̈I§m¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  a‐sher

ki‐de‐sha‐nu  be‐mitz‐vo‐tav,  ve‐tzi‐va‐nu  le‐had‐lik  neir  shel

Cha‐nu‐kah.

Blessed is the Eternal One, who performed wondrous deeds for our
ancestors in days of old, at this season.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©c o¥vv̈ oh¦nḦ©C Ubh¥,IN¦t§kU Ubh¥,Ic£t©k oh¦X¦b vG̈g̈¤J

Ba‐ruch  a‐ta  A‐do‐nai,  E‐lo‐hei‐nu  me‐lech  ha‐o‐lam,  sheh‐a‐sa

ni‐sim  la‐a‐vo‐tei‐nu  ul‐i‐mo‐tei‐nu,  ba‐ya‐mim  ha‐heim  baz‐man

ha‐zeh.

Blessed is the Eternal One, for giving us life, for sustaining us, and
for enabling us to reach this day of joy.

i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

sheh‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.
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Rock of Ages

/©j¥C©J§k v¤tb̈ W§k 'h ¦,g̈UJ§h rUm zIgn̈
/©j«¥C©z§b vs̈IT oJ̈§u 'h ¦,K̈¦p §T ,h¥C iIF¦T

/©j¥C©b§n©v rM̈¦n '©j¥C§y©n ih¦fT̈ ,¥g§k
/©j¥C§z¦N©v ,©Fªb£j 'rIn§z¦n rh¦J§C r«n§d¤t zẗ

Ma‐oz Tzur ye‐shu‐a‐ti, le‐cha na‐eh le‐sha‐bei‐ach.

Ti‐kon beit te‐fi‐la‐ti, ve‐sham to‐da ne‐za‐bei‐ach.

Le‐eit ta‐chin mat‐bei‐ach, mi‐tzar ha‐me‐na‐bei‐ach.

Az eg‐mor be‐shir miz‐mor, cha‐nu‐kat ha‐miz‐bei‐ach.

Rock of Ages, let our song praise Your saving power;
You, amid the raging foes, were our sheltering tower.
Furious, they assailed us, but Your might availed us,
And Your word broke their sword, 
When our own strength failed us.

Kindling new the holy lamps, priests approved in suffering,
Purified the nation’s shrines, brought to God their offering.
And in courts surrounding, hear, in joy abounding,
Happy throngs, singing songs, with a mighty sounding.

Children of the Maccabees, whether free or fettered,
Wake the echoes of the songs, where you may be scattered.
Yours the message cheering, that the time is nearing,
Which will see each one free, tyrants disappearing.
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Installation of a Mezuzah

Our Torah teaches: You shall write them on the doorposts of your
house, and on your gates. As we affix this mezuzah on the doorpost
of our home, we hope that the words of Torah daily inspire us as we
go forth into the world, and that our tradition comforts us as we
return each evening. May this ever-present sign remind us of the
values, traditions, ethics, rituals, and dignity within our home. In
that spirit of dedication do we dedicate our home.

The mezuzah is hung.

Dedication of the Home    ,hcv ,fubj

Blessed is the Eternal One, who hallows our lives through laws and
ethical teachings, and commands us to install the mezuzah.

'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/vz̈Uz §n ©g«C§e¦k UbÜ¦m§u 'uh,̈«um¦n§C UbJ̈ §S¦e r¤J£t

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

a‐sher ki‐de‐sha‐nu be‐mitz‐vo‐tav, ve‐tzi‐va‐nu lik‐bo‐a me‐zu‐za.

Blessed is the Eternal One, for giving us life, for sustaining us, and
for enabling us to reach this day of joy.

 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

she‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.
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Yahrzeit Anniversary

Family and friends gather at dusk on the eve of the Yahrzeit. It is
customary to light a small candle for twenty-four hours on the anniversary
of the death of a loved one.

At this tender moment, we remember our beloved ______________
as we join in prayer. A link has been broken in the chain that binds
us together. We acknowledge our great loss as we kindle the flame.
We give thanks for the blessings of life, of companionship, and of
memory. We are grateful for the strength of faith that sustained us in
the time of our bereavement. Though sorrow lingers, we affirm that
love is stronger than death. Though our loved one is beyond our
sight, we do not despair, for we continue to sense a living presence
in our lives. Sustained by words of faith, comforted by precious
memories, we kindle the Yahrzeit light in remembrance. As this
candle burns pure and clear, so may the blessed memory of the
goodness and nobility of spirit of our dear ____________ ever
illumine our lives.

The candle is kindled

Psalm 23: King James Version

The Lord is my shepherd, I shall not want. He maketh me to lie
down in green pastures. He leadeth me beside the still waters. He
restoreth my soul. He guideth me in straight paths for His name’s
sake. Yea, though I walk through the valley of the shadow of death,
I will fear no evil, for Thou art with me. Thy rod and Thy staff, they
comfort me. Thou preparest a table before me in the presence of my
enemies. Thou hast anointed my head with oil. My cup runneth
over. Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my
life and I shall dwell in the house of the Lord forever.

The Kaddish may be recited.  Please turn to page 508.
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Wedding Anniversary

On this day of our anniversary, we look back on our wedding day
with happy and grateful memories that have stayed fresh in our
minds and will never fade. We look back on the years that have
passed since we pledged our love and loyalty to one another. Many
and varied have been our experiences since that turning point in our
lives: joy and sorrow, success and failure, achievement and
disappointment. Through all of these, our love for one another has
sustained us. Our family, friends, and community have supported
us. The teachings of our faith have guided us, and our tradition has
been a never-failing source of strength and comfort.

Eternal One of all generations, we have been richly blessed. Now
we pray: accept our deep gratitude and continue to bless us in the
years to come. May they be years of health and contentment, of
devotion to one another, of care for those in need, and of service to
our community.

Blessed is the Eternal One, for giving us life, for sustaining us, and
for enabling us to reach this day of joy.

 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam, 

she‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.
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READINGS ON SPECIAL THEMES

For Thanksgiving Day

God of the universe, from You come our blessings, day to day and
year to year. The towering mountains and the shaded forests, the
abundant streams and the fruitful earth tell of Your endless bounty.
For this land so richly blessed, we raise our voices in joyful thanks.
As pilgrims to these shores, people came from many lands to seek
liberty and new hope. But, shamefully, there were others who were
brought here against their will. Those who sought justice did not
always practice it, especially toward those who were here long
before us. Yet here they found renewed purpose, increased strength,
and the opportunity to outgrow old fears and superstitions. 

For our country, for its freedom promised and attained, for the
richness of its natural blessing, and for the growing respect
amongst its people, we offer our humble thanks. O God, inspire all
who dwell in our beloved land with loyalty to the ideals of its
founders. Give us wisdom and strength to labor for its well-being,
on the firm foundation of justice and truth. Fill us with the spirit of
kindness, generosity, and peace, that this land may be a beacon of
light to many people.
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Dr. Martin Luther King, Jr. Day

Almighty God, we pray for Your blessing on our nation and its
diverse peoples, cultures, and faiths. May the efforts of all people of
conscience be rewarded with success. May the dream first
envisioned by our great Hebrew prophets and then so eloquently
expressed by Dr. Martin Luther King, Jr., come ever closer to
realization. Grant us hopeful hearts and the vision to see that each of
us, in our own small way, can help to make real these prophetic
aspirations.

Where we find ignorance and superstition, 
May we champion knowledge and enlightenment.

Where we find prejudice and hatred, 
May we champion understanding and love.

Where we find fear and suspicion, 
May we champion confidence and trust.

Where we witness tyranny and oppression, 
May we be voices for freedom and justice.

Where we witness disease and poverty, 
May we strive to provide health and prosperity.

Where we witness strife and discord, 
May we be examples of harmony and peace.
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Darkness cannot drive out darkness, only light can do that.

Hate cannot drive out hate, only love can do that.

Injustice anywhere is a threat to justice everywhere.

We are caught in an inescapable network of mutuality tied in a
single garment of destiny. Whatever affects one directly, affects all
indirectly.

I have the audacity to believe that peoples everywhere can have
three meals a day for their bodies, education and culture for their
minds, and dignity, equality, and freedom for their spirits.

Make a career of humanity. Commit yourself to the noble struggle
for equal rights. You will make a greater person of yourself, a
greater nation of your country, and a finer world to live in.

If we are to have peace on earth, our loyalties must become
ecumenical rather than sectional. Our loyalties must transcend our
race, our tribe, our class, and our nation; and this means we must
develop a world perspective.

We must come to see that the end we seek is a society at peace with
itself, a society that can live with its conscience.

We shall overcome because the arc of the moral universe is long,
but it bends toward justice.

We are determined to work and fight until justice runs down like
water, and righteousness like a mighty stream.
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Yom HaAtzmaut
The Anniversary of Israel’s Founding

Today we turn our thoughts to the land of Israel. It is the cradle of
our faith, a land hallowed by memories of patriarchs and matriarchs,
of kings, queens, and prophets, of poets and sages. In all the ages of
our history and in all the lands of our dispersion, we have
remembered it with love and admiration.

And now we celebrate the establishment of Israel in its ancient land
of promise. We recall with gratitude the devotion of its builders and
the valor of its defenders. We give thanks that there has arisen a
symbol of courage, an expression of the human creative will, a
refuge where broken lives have been made whole again.

We remember that the State of Israel was born in pain and continues
to live in peril. We pray for its leaders to govern with compassion,
always mindful of the injustices our people have suffered
throughout the ages. We pray for the welfare of all its people and
the land they share. Grant that all may dwell securely within its
borders and live in peace and friendship with their neighbors.

Pray for the peace of Jerusalem:
“May they prosper who love you!
Let there be peace in your ramparts,
and security within your towers.”
For the sake of my brothers, my sisters, and friends,
I pray that you may have peace.
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Holy One of Israel and Redeemer of all people, grant that Zion may
become a light for all nations. Give its people strength to continue
the sacred task of building a land in which the vision of justice and
mercy shall be fulfilled for the good of all humanity. Then shall the
brightness of truth, compassion, and peace shine forth from Zion, as
it is written:

/o¦hk̈äUrh¦n ̈h§h r©c §sU 'vr̈I, t¥m¥T iIH¦M¦n h¦F

Ki mi‐Tzi‐yon tei‐tzei To‐rah, ud‐var A‐do‐nai mi‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

Out of Zion shall go forth the Torah and the word of the Eternal
One from Jerusalem.

The Hope          vue,v

/vḦ¦nIv h ¦sUv§h J¤p¤b 'vn̈h¦b§P cc̈¥K©C sIg kF̈
/vḦ¦pIm iIH¦m§k i¦h©g 'vn̈h ¦së jr̈§z¦n h¥,£t©p§kU

'o¦h©P§k©t ,Ib §J vü§e¦T©v 'Ub¥,ü§e¦, vs̈§cẗ t«k sIg
/o¦h©kJ̈Ur¦u iIH¦m . ¤r¤t§C 'Ub¥m §r©t§C h ¦J§pj̈ o©g ,Ih§v¦k

Kol od ba‐lei‐vav pe‐ni‐ma, ne‐fesh ye‐hu‐di ho‐mi‐ya.

Ul‐fa‐a‐tei miz‐rach ka‐di‐ma, a‐yin le‐Tzi‐yon tzo‐fi‐ya.

Od lo av‐da tik‐va‐tei‐nu, ha‐tik‐va she‐not al‐pa‐yim,

Li‐yot am chof‐shi be‐ar‐tzei‐nu, be‐e‐retz 

Tzi‐yon ve‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

So long as within the inmost heart a Jewish spirit still sings, so long
as the eye looks eastward gazing toward Zion, our hope is not lost:
the hope of two thousand years, to be a free people in our land, the
land of Zion and Jerusalem.
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A Prayer for the State of Israel and its People

Pray for the peace of Jerusalem; may those who love you prosper.

/Q¦hc̈£v«t Uhk̈ §J¦h 'o¦hk̈J̈Ur§h oIk §J Uk£t©J

Sha‐a‐lu she‐lom Ye‐ru‐sha‐la‐yim, yish‐la‐yu o‐ha‐va‐yich.

Prayer for the State of Israel          ktrah ,bhsnk

God on High, Rock and Guide of Israel, bless the people and the
State of Israel, which marks the dawning of hope for all who seek
peace. Shield it and its people within the embrace of Your love;
spread over it the canopy of peace; send Your light and truth to all
who lead and advise, guiding them with Your wise counsel. May
peace soon be established throughout the land and fullness of joy
for all who dwell therein. And let us say: Amen.

'k¥tr̈ §G¦h ,©bh ¦s§n ,¤t Q ¥rC̈ 'Ik£tId§u k¥tr̈ §G¦h rUm 'o¦h©nẌ©C¤J Ubh¦cẗ
v̈h¤kg̈ xIr§pU 'W ¤S§x©j , ©r§c¤t§C v̈h¤kg̈ i¥dv̈ /Ub¥,K̈ªt§D ,©jh¦n§m ,h¦Jt ¥r
o¥b§E©,§u 'v̈h¤m£gIh§u v̈h ¤rG̈ 'v̈h¤Jtr̈§k W §T¦n£t©u W §rIt j©k§JU /W¤nIk§J ,©Fªx
/v̈h¤c §JIh§k ok̈Ig ,©j§n¦G§u '. ¤rẗC̈ oIkJ̈ T̈©,b̈§u /Wh¤bp̈§K¦n vc̈Iy vm̈¥g§C

/i¥nẗ :rn̈t«b§u

A‐vi‐nu  she‐ba‐sha‐ma‐yim,  Tzur  Yis‐ra‐el  ve‐go‐a‐lo,  ba‐reich  et

me‐di‐nat  Yis‐ra‐el,  rei‐sheet  tze‐mi‐chat  ge‐u‐la‐tei‐nu.  Ha‐gein

a‐le‐ha  be‐ev‐rat  chas‐de‐cha,  uf‐ros  a‐le‐ha  su‐kat  she‐lo‐me‐cha.

Ush‐lach  or‐cha  va‐a‐mit‐cha  le‐ra‐she‐ha,  sa‐re‐ha  ve‐yo‐a‐tze‐ha,

ve‐tak‐neim  be‐ei‐tza  to‐va  mil‐fa‐ne‐cha.  Ve‐na‐ta‐ta  sha‐lom

ba‐a‐retz, ve‐sim‐chat o‐lam le‐yosh‐ve‐ha. Ve‐no‐mar: a‐men.
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A Prayer for Our Jewish Community

Our lot has fallen in pleasant places. The American experience is,
for the Jewish people, unique in our history. We thank God for the
privilege of sharing the countless blessings of our land and for the
opportunities to contribute to its well-being.

We are also aware that an unbreakable bond unites the household of
Israel throughout the world. We share with Jews everywhere a
common history and a common destiny. We have been taught that
all the people of Israel are responsible for one another. May God be
with our brothers and sisters whose lives are made hard because
they are Jews. May God grant them strength to endure and lead
them soon from subjugation to freedom, from darkness to light.

We remember, O God; we will not, we cannot, forget. The pain of
our fellow Jews everywhere is our pain. Auschwitz is our
experience. Israel reborn is our joy. We were with our brothers and
sisters in darkness; we are with them in the emerging light.

May Your favor rest on the land of Israel, its diverse peoples and
faith communities. Protect Israel against hatred and war. Grant that
the promise of its origins soon may be fulfilled in peace and
harmony. May the bonds that unite the Jewish people everywhere be
a source of strength to us all.

Secure in our freedom and conscious of our responsibilities, may we
go forward with vision and dedication. May we grow in wisdom and
compassion for all people with whom we share this blessed land.
Amen.
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A Prayer for Our Country

God, bless this land and all its inhabitants, this land built on
foundations we may call our own, pledged to law and freedom, to
equality and harmony, a haven for the “huddled masses yearning to
breathe free,” rich in opportunity, beneficiary of our talents and our
devotion.

In this hour of thanksgiving, as our hearts are overflowing with
gratitude for the richness of Your bounty and Your favor, we
humbly confess, O God, to the pride of our achievements, of our
power and wealth, which all too frequently have made us arrogant.
We have averted our eyes and hardened our hearts. We have been
insensitive to the pain of forgotten multitudes who are excluded
from the American dream. Many of our brothers and sisters,
Americans all, continue to be victims of prejudice and suffer
deprivation. Opportunity, equality, and justice are for them, even
after two centuries, still only distant dreams.

Help us, O God, to fulfill the promise of America. May we hold our
land true to its cherished values. Renew in all of us a zeal for
justice. Awaken within us compassion for the hungry and the
homeless, so that we may enter upon the future with restored vision,
dedicated afresh to our proud heritage.

Amen. 
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George Washington’s Letter
 to the Hebrew Congregation of Newport, Rhode Island,

August 21, 1790 

The reflection on the days of difficulty and danger which are past is
rendered the more sweet from a consciousness that they are
succeeded by days of uncommon prosperity and security.

If we have wisdom to make the best use of the advantages with
which we are now favored, we cannot fail, under the just
administration of a good government, to become a great and a
happy people.

The citizens of the United States of America have a right to applaud
themselves for having given to mankind examples of an enlarged
and liberal policy—a policy worthy of imitation. All possess alike
liberty of conscience and immunities of citizenship.

It is now no more that toleration is spoken of as if it was by the
indulgence of one class of people, that another enjoyed the exercise
of their inherent natural rights. For happily the Government of the
United States, which gives to bigotry no sanction, to persecution no
assistance, requires only that they who live under its protection
should conduct themselves as good citizens in giving it on all
occasions their effectual support.

May you, the children of the Stock of Abraham who dwell in this
land, continue to merit and enjoy the good will of the other
inhabitants; while every one shall sit in safety under his own vine
and fig tree, and there shall be none to make him afraid. 

May the Father of all mercies scatter light and not darkness in our
paths, and make us all in our several vocations useful here, and in
His own due time and way everlastingly happy.

Your Servant,G. Washington

487



READINGS ON SPECIAL THEMES

The Sinai Prayer
Written by Rabbi Louis Mann
for Sinai’s 75th Anniversary

We are thankful that You have kept us alive, sustained us, and
allowed us to reach this day in Your house.

This is the day the Eternal has made, let us rejoice and be glad!

Precious memories fill our minds and sacred associations envelop
our souls. We are grateful for the vision of the founders of this
Congregation, their willingness to make sacrifices for the truth as
they saw it. We are grateful for the teachings of its leaders, gifted,
consecrated, and far sighted, and for the response that their vision
found in the hearts of the congregation. Fully conscious at all times
that unless there is Divinity in the house those who build it labor in
vain, they toiled and struggled to hold aloft the torch of liberalism,
lighting the way in the paths darkened by the clouds of intolerance,
superstition, and fanaticism.

We pray that these memories of the past may also spell hope for the
future. May we be imbued with a double portion of their spirit and
continue to make of Sinai “A House of Prayer for All People”. Help
us to keep alive the spirit of broad humanitarianism, that we may
meet the social challenges of our day in a spirit of consecration, not
only protesting against the exploitation of the poor, but cooperating
with every constructive measure to abolish poverty, child labor, the
insecurity and anxiety of old age, unemployment, and war, so that
every human being might indeed sit under their own vine and their
own fig tree with none to make them afraid.
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Keep us open-minded and fair-minded, liberal and tolerant, loving
and forgiving, every ready and willing to grant to others the liberties
we ourselves wish to enjoy. Inspire us with zeal to champion the
cause of the oppressed and enslaved so that not only the words of
our lips but the deeds of our lives may proclaim liberty throughout
the land to all the inhabitants thereof.

May Sinai’s mission continue to be one of love, of service, of
healing, and of community. May it elicit the best within us—
courage in time of distress, cheer in days of gloom, incentive in
periods of challenge, and hope in a generation that has lost the
gleam of brighter days. May our faith dispel the darkness and
enable us to envisage the vindication of Israel’s ideals, the
verification of Jewish hopes, and the justification of the Jewish
confidence that the best of life is yet to be.

*written 1936,
adapted 2018
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from Kol Korei BaMidbar, “A Voice Cries in the Wilderness”
Rabbi Bernhard Felsenthal, 1859

founding Rabbi of Chicago Sinai Congregation

“Behold, the former things have come to pass,
and new things I now declare;

before they spring forth I tell you of them.”
Isaiah 42:9

“There is a time to break down and a time to build up.”

Thus saith the holy book imbued with the spirit of God. Our time is
apparently destined more for building up than breaking down–to the
extent that it takes Jewish religious life as the subject matter of its
activity.

But what is to be built, newly built up? The inner deeply-rooted
belief in God, the sense for propriety and morality in all life
relationships, adherence to Judaism and love of the same, the
purified teachings of Moses, free of all paganism and superstition,
with the elimination of all statutes and observances calculated for
other times, different places and different circumstances.

However, there are also some things to break down, and not merely
some ancient ceremony whose life and spirit has long passed and
which has therefore lost all reasonable justification for continued
existence; or a prayer whose content and expression go against our
grain; instead we must also be intent upon rendering harmless the
destructive forces that have unfortunately gained substantial ground
even among the Jews during recent decades–frivolousness,
materialism and indifferentism. “These are your gods, modern
Israel!”
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And destroying the altars of these gods is a holy task. There is the
pernicious attitude that does not wish to accept the validity of
anything more holy, anything greater, anything serious, anything
proper; corrosive atheism and materialism, which destroy the sense
for morality and the edifying feeling of the nobility of mind at the
root, but fosters the animalistic in men, vandalism; the limp
indifferentism that is unwilling and unable to bring itself to engage
in activity for religion and Judaism. “Abhor, you must abhor these
idols; indeed, an abomination, let them be an abomination to you,
for they are accursed.”

But nevertheless the building up remains the primary matter. The
activity of those that want to be active in and for Judaism in the near
future will have to be directed not merely toward the negative side,
in destruction, but also toward the positive side, in creation. Such
activity, and only such activity, can promote the regeneration of
Judaism, our Judaism.
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The Pittsburgh Platform
of the Central Conference of American Rabbis

Convening at the call of Rabbi Kaufmann Kohler [formerly of
Chicago Sinai Congregation], Reform rabbis from around the
United States met from November 16 through November 19, 1885 to
create a grounding statement for American Reform Judaism. 

The text of the platform was drafted by Kohler, along with his
brother-in-law, Rabbi Emil G. Hirsch of Chicago Sinai
Congregation. Rabbi Hirsch is given credit for the eighth and final
paragraph, which articulated social justice as an essential
expression of Reform Judaism.

1. We recognize in every religion an attempt to grasp the Infinite,
and in every mode, source, or book of revelation held sacred in any
religious system the consciousness of the indwelling of God in man.
We hold that Judaism presents the highest conception of the
God-idea as taught in our Holy Scriptures and developed and
spiritualized by the Jewish teachers, in accordance with the moral
and philosophical progress of their respective ages. We maintain
that Judaism preserved and defended midst continual struggles and
trials and under enforced isolation, this God-idea as the central
religious truth for the human race.

2. We recognize in the Bible the record of the consecration of the
Jewish people to its mission as the priest of the one God, and value
it as the most potent instrument of religious and moral instruction.
We hold that the modern discoveries of scientific researches in the
domain of nature and history are not antagonistic to the doctrines of
Judaism, the Bible reflecting the primitive ideas of its own age, and
at times clothing its conception of divine Providence and Justice
dealing with men in miraculous narratives.
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3. We recognize in the Mosaic legislation a system of training the
Jewish people for its mission during its national life in Palestine,
and today we accept as binding only its moral laws, and maintain
only such ceremonies as elevate and sanctify our lives, but reject all
such as are not adapted to the views and habits of modern
civilization.

4. We hold that all such Mosaic and rabbinical laws as regulate diet,
priestly purity, and dress originated in ages and under the influence
of ideas entirely foreign to our present mental and spiritual state.
They fail to impress the modern Jew with a spirit of priestly
holiness; their observance in our days is apt rather to obstruct than
to further modern spiritual elevation.

5. We recognize, in the modern era of universal culture of heart and
intellect, the approaching of the realization of Israel’s great
Messianic hope for the establishment of the kingdom of truth,
justice, and peace among all men. We consider ourselves no longer
a nation, but a religious community, and therefore expect neither a
return to Palestine, nor a sacrificial worship under the sons of
Aaron, nor the restoration of any of the laws concerning the Jewish
state.

6. We recognize in Judaism a progressive religion, ever striving to
be in accord with the postulates of reason. We are convinced of the
utmost necessity of preserving the historical identity with our great
past. Christianity and Islam, being daughter religions of Judaism,
we appreciate their providential mission, to aid in the spreading of
monotheistic and moral truth. We acknowledge that the spirit of
broad humanity of our age is our ally in the fulfillment of our
mission, and therefore we extend the hand of fellowship to all who
cooperate with us in the establishment of the reign of truth and
righteousness among men.
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7. We reassert the doctrine of Judaism that the soul is immortal,
grounding the belief on the divine nature of human spirit, which
forever finds bliss in righteousness and misery in wickedness. We
reject as ideas not rooted in Judaism, the beliefs both in bodily
resurrection and in Gehenna and Eden (Hell and Paradise) as abodes
for everlasting punishment and reward.

8. In full accordance with the spirit of the Mosaic legislation, which
strives to regulate the relations between rich and poor, we deem it
our duty to participate in the great task of modern times, to solve, on
the basis of justice and righteousness, the problems presented by the
contrasts and evils of the present organization of society.
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Exodus 20

r¯¤J£t Wh·¤v«k¡t ḧ§h h¦f«b«̈t :r« «nt¥k v¤K¥tv̈ oh ¬¦rc̈ §S©vÎkF̈ ,²¥t oh º¦v«k¡t r¥́C ©s§h©u
 :oh «¦sc̈£g ,h¬¥C¦n o¦h ©r§m¦n .¤r¬¤t¥n Wh²¦,t¥mIv

I, THE ETERNAL, AM YOUR GOD WHO LED YOU OUT OF
THE LAND OF EGYPT, OUT OF THE HOUSE OF BONDAGE.

Æk¤x¤̧p ¬W§k v¤̧G£g«©,Ît«k :h«̈bP̈Îk©g oh ¦r¥j£t oh¬¦v«k¡t ²W§k v¬¤h§v«¦hÎt«k
o¦h©N©C r¬¤J£t«©u ,©j·̈T¦n .¤r̈tC̈ r¬¤J£t«©u k©g º©N¦n Æo¦h©̧nẌ©C r³¤J£t v º̈bUn§TÎkf̈§u
ÆWh ¤̧v«k¡t ḧ§h h º¦f«b«̈t h¦́F o·¥s§cg̈«̈, t´«k§u o¤vk̈ v¬¤u£j«©T§J¦,Ît ««k :. ¤r«̈tk̈ ,©j¬©T¦n
:h«̈t§b« «G§k oh¦g¥C ¦rÎk©g§u oh¬¦J¥K¦JÎk©g oh²¦bC̈Îk©g ,«c̄ẗ i«u̧£g s Â¥e« ÂP t º̈B©e k¥́t

:h«̈,«u§m¦n h ¬¥r§n« «J§kU h©c£v« «t§k oh·¦pk̈£t«©k s¤x¤j v¤G«¬g§u

YOU SHALL HAVE NO OTHER GODS BEFORE ME. You shall
not make for yourself an image, the likeness of anything in the
heavens above, or on the earth below, or in the waters under the
earth. You shall not worship them or serve them, for I, the Eternal
your God, demand your full commitment. The consequences of the
sins of the parents may be endured by their children to the third and
fourth generations of those who disregard My teachings, but I will
show steadfast love to thousands of generations of those who love
Me and keep My commandments.

t¬̈¬¦hÎr¤J£t ,²¥t ḧ§h Æv¤E©b§h t ³«k h¦́F t§u·̈X©k Wh¤v«k¡t ḧ§hÎo¥JÎ,¤t t²̈¬¦, t¬«k
  :t§u«̈X©k I n§JÎ,¤t

YOU SHALL NOT LIFT UP THE NAME OF THE ETERNAL
YOUR GOD FOR NAUGHT. For the Eternal does not hold
guiltless one who lifts up God’s name for naught.
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,̈h¦Gg̈§u s« ºc£g«©T Æoh¦nḧ ,¤J³¥J :I «J §S©e§k ,̈C©X©v oI¬hÎ,¤t rI ²f̈z
v ¤̧G£g«©,Ît«k Wh·¤v«k¡t ḧ§h«©k ,̈C©J h º¦gh¦c §X©v ÆoIh§u :W«¤T§ft©k§nÎkF̈
r¬¤J£t W §r«¥d§u W º¤T§n¤v§cU ÆW §,«̈n£t«©u ³W §S§c©g W À¤T¦cU Ẃ§b¦cU | v´̈T©t v ¹̈ftk̈§nÎkf̈
ÆoḦ©vÎ,¤t . ¤r À̈tv̈Î,¤t§u o¦h©́nẌ©vÎ,¤t ḧ§h v ¸̈Gg̈ Áoh¦nḧÎ,¤J«¥J h¦́F :Wh «¤rg̈ §J¦C
oI¬hÎ,¤t ḧ§h Q ©̄r¥C i À¥FÎk©g h·¦gh¦c §X©v oIH́©C j©b̈H©u o º̈CÎr¤J£tÎkF̈Î,¤t§u

:Uv«¥J §S©e§h«©u ,̈C©X©v

REMEMBER THE SABBATH DAY AND KEEP IT HOLY. Six
days shall you labor and do all your work, but the seventh day is a
Sabbath of the Eternal your God. You shall do no work: you, your
son or daughter, your servants, your animals, or the stranger in your
community. For in six days the Eternal made heaven and earth, the
sea, and all that is in them. Then God rested on the seventh day.
Therefore, our Eternal God blessed Shabbat and called it holy.

ḧ§hÎr¤J£t v º̈ns̈£t«̈v k©µg Wh º¤nḧ iUf́ ¦r£t«©h Æi©g©̧n§k W·¤N¦tÎ,¤t§u Wh¦cẗÎ,¤t s¬¥C©F
:Q«̈k i¬¥,«b Wh¤v«k¡t

HONOR YOUR FATHER AND YOUR MOTHER that you may
long endure in the land that the Eternal your God gives to you.

  j©m §r¦, t¬«k

YOU SHALL NOT MURDER.

;·̈t§b¦, t´«k

YOU SHALL NOT COMMIT ADULTERY.
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c«ºb§d ¦, t´«k
YOU SHALL NOT STEAL.

  r¤e«̈J s¬¥g W£g «¥r§c v¬¤b£g«©,Ît«k

YOU SHALL NOT BEAR FALSE WITNESS AGAINST YOUR
NEIGHBOR.

IŕIJ§u ÆI,n̈£t«©u I ³S§c©g§u W À¤g ¥r ,¤J¥́t s« ºn§j©,Ît ««k :W·¤g ¥r ,h́¥C s« n§j©, t¬«k
:W«¤g ¥r§k r¬¤J£t k« f§u I ºr«n£j«©u

YOU SHALL NOT COVET your neighbor’s house. You shall not
covet your neighbor’s spouse, nor servants, nor cattle, nor anything
that is your neighbor’s.
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Genesis 1:1-13 

ÆUv«,̧ v¬̈,§h«̈v . ¤r À̈tv̈§u :. ¤r«̈tv̈ ,¬¥t§u o¦h©nẌ©v ,¬¥t oh·¦v«k¡t t ´̈rC̈ ,h¦Jt ¥r§C
:o¦h«̈N©v h¬¥b§PÎk©g ,¤p¤j ©r§n oh º¦v«k¡t ©jUŕ§u oI ·v §, h́¥b§PÎk©g Q¤J j§u Uv« ºcü
cI ·yÎh¦F rI tv̈Î,¤t oh²¦v«k¡t t§r̄©H©u :rI «tÎh¦v§h«©u rI ·tÎh¦v§h oh¦v«k¡t r¤nt«¬H©u
oIºh ÆrItk̈ | oh³¦v«k¡t t ¸̈r§e¦H©u :Q¤J ««j©v ih¬¥cU rI tv̈ ih¬¥C oh º¦v«k¡t k ¥́S§c©H©u

:s«̈j¤t oI¬h r¤e« cÎh¦v§h«©u c¤r¬¤gÎh¦v§h«©u vk̈§h·̈k tr̈ ´̈e Q¤J «j©k§u

IN THE BEGINNING created God the heavens and the earth. And
the earth was welter and waste, with darkness on the face of the
deep, and a wind of God fluttered over the face of the waters. God
said, “Let there be light!” and there was light. And God saw the
light, that it was good, and God distinguished between the light and
between the darkness. God called the light “day”, and the darkness
God called “night”; and there was evening and there was morning,
DAY ONE.

:o¦h«̈nk̈ o¦h©n ih¬¥C kh º¦S§c©n h ¦́vh¦u o¦h·̈N©v QI,́§C ©gh ¦er̈ h¬¦v§h oh º¦v«k¡t r¤nt«́H©u
ih́¥cU ©gh º¦er̈«̈k ,©j©́T¦n Ær¤J£t Æo¦h©̧N©v ih³¥C k À¥S§c©H©u ©̧gh¦er̈«̈vÎ,¤t »oh¦v«k¡t G©ǵ©H©u
o¦h·̈nJ̈ ©gh ¦er̈«̈k oh²¦v«k¡t t ¯̈r§e¦H©u :i«¥fÎh¦v§h«©u ©gh ·¦er̈«̈k ḱ©g¥n r¤J£t o¦h º©N©v

:h«¦b¥J oI¬h r¤e« cÎh¦v§h«©u c¤r¬¤gÎh¦v§h«©u

GOD SAID, “Let there be an expanse between the waters, that it
might distinguish between the waters and the waters!” God made an
expanse and distinguished between the waters that are below the
expanse and between the waters that are above the expanse, and it
was so. God called the expanse “heavens”; and there was evening
and there was morning, DAY TWO.
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v¤tr̈«¥,§u s º̈j¤t oIén̈Îk¤t Æo¦h©̧nẌ©v ,©j³©T¦n o¦h ¹©N©v Uu̧Ë¦h oh À¦v«k¡t r¤nt«́H©u
t ´̈rë o¦h©N©v v¬¥u§e¦n§kU . ¤r º¤t ÆvJ̈C̈©H©k | oh³¦v«k¡t t ¸̈r§e¦H©u :i«¥fÎh¦v§h«©u v·̈JC̈©H©v
c¤G¥µg t¤J À¤S Æ. ¤r ¸̈tv̈ t³¥J §s«©T oh À¦v«k¡t r¤nt«́H©u :cI «yÎh¦F oh¦v«k¡t t§r¬©H©u oh·¦N©h
.¤r·̈tv̈Îk©g I cÎIg §r©z r¬¤J£t I ºbh¦n§k Æh ¦r§P v¤G«³g h º¦r§P .́¥g g ©rº¤z ©gh ¦́r§z©n
.̄¥g§u Uv º¥bh¦n§k Æg ©r¤̧z ©gh ³¦r§z©n c¤Ǵ¥g t¤J ¤ÂS . ¤r ¹̈tv̈ t¥̧mIT©u :i«¥fÎh¦v§h«©u
c¤r¬¤gÎh¦v§h«©uh :cI «yÎh¦F oh¦v«k¡t t§r¬©H©u Uv·¥bh¦n§k I cÎIg §r©z r¬¤J£t h ²¦r§PÎv¤G««g

:h «¦Jh¦k §J oI¬h r¤e« cÎh¦v§h«©u

GOD SAID, “Let the waters that are under the heavens be gathered
to one place, that the dry land might be seen!” And it was so. God
called the dry land “earth”, and the gathering of waters called
“seas”; God saw that it was good. God said, “Let the earth sprout
forth grasses and grains that bear seed, and fruit trees that bear fruit
according to their type, which sow their seed upon the earth!” And
God saw that it was good. And there was evening and there was
morning, DAY THREE.
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Deuteronomy 34:7-12

:v« «j¥k x¬̈bÎt«k§u I bh¥g v¬̈,£v«̈fÎt«k I ·,«n§C v̈bJ̈ oh ²¦r §G¤g§u v¯̈t¥nÎi¤C v À¤J«nU z
h¬¥n§h U ºn §T¦H«©u oI·h oh ¦́J«k§J c̈tIn ,«¬c §r«©g§C v²¤J«nÎ,¤t k¥̄tr̈ §G¦h h¥̧b§c ÁUF§c¦H©u j
v²¤J«n Q¬©nẍÎh«¦F v º̈n§fj̈ ©jUŕ Æt¥kn̈ iU ÀbÎi¦C ©g´ªJIvh«¦u y :v«¤J«n k¤c¬¥t h¦f§c
ḧ§h v¬̈U¦m r²¤J£t«©F U ºG£g«©H«©u Æk¥tr̈ §G¦hÎh«¥b§C uh³̈k¥t Uģ §n§J¦H©u uh·̈kg̈ uh ̈sḧÎ,¤t
oh¦bP̈ ḧ§h Iǵs̈§h Ær¤J£t v·¤J«n§F k¥tr̈ §G¦h§C sI²g th¬¦cb̈ o ¸̈eÎt ««k§u h :v«¤J«nÎ,¤t
.¤r´¤t§C ,I G£g«©k ḧ§h ÆIjk̈ §J r³¤J£t oh À¦,§pI «N©v§u ,« º,«t«̈vÎkf̈§k th :oh«¦bP̈Îk¤t
k« f§kU v º̈ëz£j«©v śḦ©v Æk«f§kU ch :I «m §r©tÎkf̈§kU uh ̈sc̈£gÎkf̈§kU v«¬g §r©p§k o¦h ·̈r§m¦n

:k«¥tr̈ §G¦hÎkF̈ h¥bh¥g§k v º¤J«n v´̈Gg̈ Ær¤J£t kI ·sD̈©v t ´̈rIN©v

AND MOSES WAS one hundred and twenty years when he died;
his eyes were not dimmed nor was his vigor abated. The Children of
Israel bewailed Moses for thirty days in the Steppes of Moab, and
then the days of weeping in mourning for Moses came to a close.
Joshua, the son of Nun, was filled with a spirit of wisdom, for
Moses had ordained his hands upon him; and the Children of Israel
hearkened to him and performed as the Eternal One commanded
Moses. Never again did there arise in Israel a prophet like Moses,
who knew the Eternal face to face: for all the signs and marvels
which the Eternal sent him to perform in the Land of Egypt, to
Pharaoh and his servants and all his land, and for all the mighty
hand and all the magnificent marvels that Moses performed in the
EYES OF ALL ISRAEL.
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CONCLUDING PRAYERS

Our Obligation    ubhkg

UbG̈g̈ tUv¤J /,h¦Jt ¥r§C r¥mIh§k vK̈ ªs§D ,¥,k̈ 'k«F©v iIs£t©k ©j¥C©J§k Ubh¥kg̈
Ub¥e§k¤j oG̈ tUv¤J /vr̈IT©v h¥fh¦k §J¦k Ubn̈G̈ tUv§u 'vn̈s̈£tv̈ h ¥r§nIJ§k

/I,Ufk©n Qh¦k§n©v§k Ub¥kr̈Id§u 'In §J ,¤t s¥j©h§k

A‐lei‐nu  le‐sha‐bei‐ach  la‐adon  ha‐kol,  la‐teit  ge‐du‐la  le‐yo‐tzeir

be‐rei‐sheet.  She‐hu  a‐sa‐nu  le‐shom‐rei  ha‐a‐da‐ma,  ve‐hu

sa‐ma‐nu lish‐li‐chei ha‐To‐rah. She‐hu sam chel‐kei‐nu le‐ya‐cheid

et she‐mo, ve‐go‐ra‐lei‐nu le‐ham‐lich mal‐chu‐to.

Let us adore the Ever-living God. 
We offer praise unto You, 
Who spread out the heavens and established the earth. 
Your glory is revealed in the heavens above, 
And Your greatness is manifest throughout the world. 
You are our God. There is none else. 

We bow our heads in grateful service before the Eternal One,
Source of all, who charges us to repair the world because we are
fashioned in the Divine Image.

 'oh ¦sInU oh¦u£j©T§J¦nU  oh¦g §rIF Ub§j©b£t©u
/tUv QUrC JIsË©v 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k¤n h¥b§p¦k

/h ©S©J ,Uf§k©n§C ok̈Ig i¥E©,§k

Va‐a‐nach‐nu ko‐re‐im u‐mish‐ta‐cha‐vim u‐mo‐dim,

lif‐nei me‐lech mal‐chei ha‐me‐la‐chim, Ha‐Kadosh Ba‐ruch Hu.

Le‐ta‐kein o‐lam be‐mal‐chut Sha‐dai.
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May the time not be distant, Eternal One, when all humanity shall
be united, when suffering and strife shall be no more. Fervently we
pray that the day may come when all shall work for the repair of
our world. Corruption and evil shall give way to purity and
goodness. Superstition shall no longer enslave the mind, nor
idolatry blind the eye. 

Then, all who dwell on earth shall know refuge and protection,
enlightenment and liberty. May all, created in Your image,
recognize that we are bound as family, so that, one in spirit and one
in harmony, we may be forever united before You. Then shall we
bring Divinity to earth, and the word of Your ancient prophet be
fulfilled:

On that day the Eternal shall be One and God’s name shall be One.

/sj̈¤t In§JU 'sj̈¤t ̈h§h v¤h§v¦h tUv©v oIH©C

Ba‐yom ha‐hu yi‐yeh A‐donai eh‐chad, u‐she‐mo eh‐chad.
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I

When cherished ties are broken and fond hopes shattered, only faith
and confidence can lighten the heaviness of the heart. The pain of
separation is hard to bear, but to become despondent from our
sorrow will only embitter our grief. The Psalmist said that in
affliction we learn the law of God. Indeed, our grief will have value
if it sends us back to serve and bless the living. We learn how to
counsel and comfort those who, like ourselves, are sorrow-stricken.
Though absent, the departed still nurture our spirits, teaching us
greater patience, faithfulness, and devotion. In the remembrance of
their virtues and affections, the best and purest parts of their nature
lie eternally enshrined. Let us lift our heads in hope and summon
our strength to carry on. We dwell in the shelter of the Eternal One,
who is our Refuge and our Fortress.

II

So we must make peace with the thought of death which, like the
sunset at the end of a perfect day must come sooner or later to all.
Our religion can help us, as it did our parents, to look upon death as
the comrade of life. It can also keep before our minds the hope of
personal immortality and the ideal of immortality through works
and influence, the immortality that comes from linking ourselves
with the relative experiences of the human race. The bonds which
we have forged between ourselves and our dear ones are not broken
as long as we will to recall. Love itself never dies, and as long as
one human being treasures another, so long will life triumph over
death and affection over the power of the grave.
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III

Birth is a beginning and death is a destination.
And life is a journey:
From childhood to maturity
And youth to age;
From innocence to awareness
And ignorance to knowing;
From foolishness to discretion
And then, perhaps, to wisdom;

Life is a journey:
From weakness to strength
Or strength to weakness
And, often, back again;
From health to sickness
And back, we pray, to health again;
From offense to forgiveness,
From loneliness to love,
From joy to gratitude,
From pain to compassion,
And from grief to understanding.
From fear to faith.

Life is a journey:
From defeat to defeat to defeat
Until, looking backward or ahead,
We see that victory lies
Not at some high place along the way,
But in having made the journey, stage by stage,
A sacred pilgrimage.
Birth is a beginning 
And death is a destination and life is a journey, 
A sacred pilgrimage to life everlasting.
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IV

“The Eternal gives, the Eternal takes away, blessed is the Name of
The Eternal One.” As we recall our beloved who have passed away,
these words bring healing to the anguish that death has wrought.
Our loved ones have answered the summons that sounds for us all,
for we are sojourners on the earth. We lose our hold on life when
our time has come, as the leaf falls from the branch when its day is
done. The deeds of the righteous enrich the lives of others as the
fallen leaf enriches the soil beneath. The dust returns to the earth,
the spirit lives on in eternity. 

Like the stars by day, our beloved may no longer be seen by mortal
eyes, but they shine on in the untroubled firmament of endless time.
Let us be thankful for the companionship that continues in love,
which is stronger than death, and which spans the gulf of the grave.
Cherishing their memories, let us, in the presence of the
congregation, offer prayers hallowed by generations.

V

We rejoice in the love of our dear ones, as we grow stronger
through their care, and are ennobled by their influences. The Eternal
One ordains a natural end for life and earthly companionship.
Though the sorrow within us may seem more than we can bear, we
must understand that our grief is according to our blessing. The
sorrow of separation is the inevitable price for days and years of
precious love. Tears are the tender tribute of yearning affection for
those who have passed away but will not be forgotten. Death is not
the end. In our hearts, our loved ones never die. Their memory
abides as lasting inspiration, moving us to noble deeds, and blessing
us evermore. In humble gratitude for their lives and love, and with
steadfast trust, we offer prayers hallowed by generations.
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Before Kaddish 

Our thoughts now turn to those who have departed this earth; our
own loved ones, those whom our friends and neighbors have lost,
the martyrs of our people, the six million who perished in the
Shoah, and those of every race, nation, and faith whose lives have
been a blessing to humanity.

The departed, whom we now remember, have entered into the peace
of life eternal. They still live on earth in the acts of goodness they
performed and in the hearts of those who cherish their memory.
May the beauty of their lives abide among us as a loving
benediction.
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The Mourners’ Kaddish             ou,h ahse

Qh¦k§n©h§u 'V¥,Ug §r¦f tr̈§c h ¦S tn̈§kg̈§C /tC̈ ©r V¥n§J J ©S©e§,¦h§u k ©S©D §,¦h
i©n§z¦cU tk̈d̈£g©C 'k¥tr̈ §G¦h ,h¥C kf̈ §s h¥H©j§cU iIfh¥nIh§cU iIfh¥H©j§C V¥,Uf§k©n

/i¥nẗ Ur§n¦t§u 'ch ¦rë

Yit‐ga‐dal ve‐yit‐ka‐dash she‐mei ra‐ba. Be‐al‐ma di‐ve‐ra chir‐u‐tei,

v‐yam‐lich mal‐chu‐tei be‐cha‐yei‐chon uv‐yo‐mei‐chon u‐v‐cha‐yei

de‐chol beit Yis‐ra‐el, ba‐a‐ga‐la u‐viz‐man ka‐riv, ve‐im‐ru a‐men.

/tḦ©n§kg̈ h¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈§n tC̈ ©r V¥n§J t¥v§h

Ye‐hei she‐mei ra‐ba me‐va‐rach le‐a‐lam ul‐al‐mei al‐ma‐ya.

v¤K©g§,¦h§u rS̈©v§,¦h§u 't¥¬©b §,¦h§u o©nIr§,¦h§u r©tP̈ §,¦h§u j©C©T§J¦h§u Q ©rC̈ §,¦h
/tUv Qh ¦r§C 'tJ̈ §sªe §S V¥n§J kK̈©v§,¦h§u

Yit‐ba‐rach ve‐yish‐ta‐bach ve‐yit‐pa‐ar ve‐yit‐ro‐mam ve‐yit‐na‐sei,

ve‐yit‐ha‐dar ve‐yit‐a‐leh ve‐yit‐ha‐lal  she‐mei de‐kud‐sha, be‐rich

hu.

ir̈h¦n£t ©S 't,̈n̈¡j¤b§u t,̈j̈§C §J ªT 't,̈r̈h ¦J§u t,̈f̈ §r¦C kF̈ i¦n tK̈¥g§k
/i¥nẗ Ur§n¦t§u 'tn̈§kg̈§C

Le‐ei‐la min kol bir‐cha‐ta ve‐shi‐ra‐ta, tush‐be‐cha‐ta 

ve‐ne‐che‐ma‐ta, da‐a‐mi‐ran be‐al‐ma, ve‐im‐ru a‐men.
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 'k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u Ubh¥kg̈ oh¦H©j§u 'tḦ©n§J i¦n tC̈ ©r tn̈k̈ §J t¥v§h
/i¥nẗ Ur§n¦t§u

Ye‐hei she‐la‐ma ra‐ba min she‐ma‐ya, ve‐cha‐yim a‐lei‐nu ve‐al kol

Yis‐ra‐el, ve‐im‐ru a‐men.

'k¥tr̈ §G¦h kF̈ k©g§u 'Ubh¥kg̈ oIkJ̈ v¤G£g©h tUv 'uhn̈Ir§n¦C oIkJ̈ v¤G«g
/i¥nẗ Ur§n¦t§u

O‐sei  sha‐lom bim‐ro‐mav, hu ya‐a‐seh  sha‐lom a‐lei‐nu, ve‐al kol

Yis‐ra‐el, ve‐im‐ru a‐men.

Let the glory of God be extolled. May God’s greatness be revered in
the world whose creation God willed. May God’s dominion soon
prevail, in our own day, in our own lives, and in the life of all Israel,
and let us say: Amen.

Let God’s greatness be praised forever and ever.

Let the Holy One be glorified, exalted, and honored, though God is
beyond all praises, songs, and adorations that we can speak. And let
us say: Amen.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise
of life, come true. And let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let
peace descend on us, on all Israel, and on all the world. And let us
say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn
and comfort all who are bereaved. Amen.

509





Songs and Hymns

,urhnzu ohrha





SONGS & HYMNS

Ein Kei-lo-hei-nu

/Ubh¥gh¦JIn§F ih¥t 'Ubh¥F§k©n§F ih¥t 'Ubh¥bIst©F ih¥t 'Ubh¥v«kt¥F ih¥t
Ubh¥bIst©f h¦n 'Ubh¥v«kt¥f h¦n /Ubh¥gh¦JIn§f h¦n 'Ubh¥F§k©n§f h¦n

/Ub¥gh¦JIn§k v ¤sIb 'Ub¥F§k©n©k v ¤sIb 'Ubh¥bIst©k v ¤sIb 'Ubh¥v«kt¥k v ¤sIb
/Ubh¥gh¦JIn QUrC̈ 'Ub¥Fk©n QUrC̈ 'Ubh¥bIs£t QUrC̈ 'Ubh¥v«k¡t QUrC̈
 'Ubh¥F§k©n tUv vT̈©t 'Ubh¥bIs£t tUv vT̈©t 'Ubh¥v«k¡t tUv vT̈©t

/Ubh¥gh¦JIn tUv vT̈©t

(1) Ein kei‐lo‐hei‐nu, (4) Ba‐ruch E‐lo‐hei‐nu,

Ein ka‐do‐nei‐nu,  Ba‐ruch a‐do‐nei‐nu,

Ein ke‐mal‐kei‐nu,  Ba‐ruch mal‐kei‐nu,

Ein ke‐mo‐shi‐ei‐nu. Ba‐ruch mo‐shi‐ei‐nu.

(2) Mi chei‐lo‐hei‐nu, (5) A‐ta hu E‐lo‐hei‐nu,

Mi cha‐do‐nei‐nu,  A‐ta hu a‐do‐nei‐nu,

Mi che‐mal‐kei‐nu,  A‐ta hu mal‐kei‐nu,

Mi che‐mo‐shi‐ei‐nu A‐ta hu mo‐shi‐ei‐nu.

(3) No‐deh lei‐lo‐hei‐nu,

No‐deh la‐do‐nei‐nu, 

No‐deh le‐mal‐kei‐nu,

No‐deh l e‐mo‐shi‐ei‐nu.

There is none like our God.
Who can be compared to You?
Let us thank our Maker.
Blessed is our Redeemer.
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SONGS & HYMNS

Adon Olam

 /tr̈§c¦b rh¦m§h kF̈ o ¤r¤y§C 'Q¤k¤n r¤J£t ok̈Ig iIs£t
/tr̈§e¦b In§J Q¤k¤n h©z£t 'k«F Im§p¤j§c vG̈£g©b ,¥g§k

A‐don o‐lam a‐sher ma‐lach, be‐te‐rem kol ye‐tzir niv‐ra.

Le‐eit na‐a‐sa, ve‐chef‐tzo kol, a‐zai me‐lech she‐mo nik‐ra.

 /tr̈Ib QIk§n¦h IS©c§k 'k«F©v ,Ik§f¦F h ¥r£j©t§u
 /vr̈ẗ§p¦,§C v¤h§v¦h tUv§u 'v¤Iv tUv§u vḧv̈ tUv§u

Ve‐a‐cha‐rei kich‐lot ha‐kol, le‐va‐do yim‐loch no‐ra.

Ve‐hu ha‐ya, ve‐hu ho‐veh, ve‐hu yi‐yeh be‐ti‐fa‐ra.

 /vr̈h¦C§j©v§k Ik kh¦J§n©v§k 'h¦b¥J ih¥t§u sj̈¤t tUv§u
/vr̈ §G¦N©v§u z«gv̈ Iku ',h¦k§f©, h¦k§C ,h¦Jt ¥r h¦k§C

Ve‐hu eh‐chad ve‐ein shei‐ni, le‐ham‐shil lo le‐hach‐bi‐ra.

Be‐li rei‐sheet be‐li tach‐lit, ve‐lo ha‐oz ve‐ha‐mis‐ra.

 /vr̈m̈ ,¥g§C h¦k§c¤j rUm§u 'h¦k£t«D h©j§u h¦k¥t tUv§u
 /tr̈§e¤t oIh§C h¦xIF ,b̈§n 'h¦k xIbn̈U h¦X¦b tUv§u

Ve‐hu E‐li ve‐chai go‐a‐li, ve‐tzur chev‐li be‐eit tza‐ra.

Ve‐hu ni‐si u‐ma‐nos li, me‐nat ko‐si be‐yom ek‐ra.

 /vr̈h¦gẗ§u i©Jh¦t ,¥g§C 'h¦jUr sh¦e§p©t Isḧ§C
/tr̈h¦t t«k§u h¦k ̈h§h 'h ¦,Ḧ¦u§D h¦jUr o¦g§u

Be‐ya‐do af‐kid ru‐chi, be‐eit i‐shan ve‐a‐i‐ra.

Ve‐im ru‐chi ge‐vi‐a‐ti, A‐do‐nai li ve‐lo i‐ra.
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SONGS & HYMNS

The God of All

The God of all, who reigned supreme,
Ere first creation’s form was framed;
When all was finished by Your will,
Your name Almighty was proclaimed.

You are my God, my Helper true,
To whom I turn in sorrow’s hour;
My banner proud, my refuge sure;
Who hears and answers with Your power.

Then in Your hand myself I lay,
And trusting sleep, and wake with cheer;
My soul and body are Your care.
You are with me, I have no fear.
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SONGS & HYMNS

Yigdal, We Praise the Living God

Yigdal Elo‐him Chai

We praise God’s holy Name!
Who was and is, and is to be
For e’er the same;
The One Eternal God
Before our world appears,
The Spirit that gives life to all,
Throughout the years.

Without a form are You,
Nor can we comprehend
The measure of Your love for us
Without an end.
For You are God of all,
Creation speaks Your praise.
You live within the human heart
In endless ways!

You speak within our hearts
If only we would hear;
You help us seek the path of life,
And conquer fear.
The choice to seek the truth,
You offer us this day.
We join together as we walk
Along Your way!
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SONGS AND HYMNS

All the World Shall Come to Serve You

All the world shall come to serve You
And bless Your glorious name,
And Your righteousness triumphant, 
The islands shall proclaim.
And the people shall go seeking
Who knew You not before,
And the ends of earth shall praise You 
And tell Your greatness o’er.

They shall build for You their altars,
Their idols overthrown,
And their graven gods shall shame them,
As they turn to You alone.
They shall worship You at sunrise,
And feel Your Sovereign might,
And impart their understanding,
To those astray in night.

When we see Your vast dominion,
The hills shall shout with song,
And the islands laugh exultant,
That they to God belong.
And through all Your congregations,
So loud Your praise shall ring,
That the utmost people, hearing,
Shall joyfully Your greatness sing!
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SONGS AND HYMNS

Come, O Sabbath Day

Come, O Sabbath day and bring
Peace and healing on your wing;
And to every weary one,
Let God’s word of blessing come:
You shall rest. You shall rest.

Welcome Sabbath, let depart
Every care of troubled heart;
Now the daily task is done
Let God’s word of comfort come:
You shall rest. You shall rest.

Wipe from every cheek the tear,
Banish care and silence fear;
As we journey on our quest,
Teach us the divine behest:
You shall rest. You shall rest.
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SONGS AND HYMNS

Siman Tov u-Mazel Tov

/ok̈Igv̈ kf̈§kU 'k¥tr̈ §G¦h kf̈§kU 'Ubk̈ t¥v§h c«uy kZ̈©nU cIy in̈h¦x

Si‐man  tov u‐ma‐zel  tov ye‐hei  la‐nu, u‐le‐chol Yis‐ra‐el, u‐le‐chol

ha‐o‐lam.

May good signs and portents be for us, for all Israel, and for all the
world!

The Priestly Benediction

 /W ¤r§n§J¦h§u ̈h§h W§f ¤rc̈§h
/‚¤Bªjh¦u Wh¤k¥t uḧbP̈ ̈h§h r¥tḧ

/oIkJ̈ W§k o¥Gḧ§u Wh¤k¥t uḧbP̈ ̈h§h t¬̈¦h
Ye‐va‐re‐che‐cha A‐do‐nai ve‐yish‐me‐re‐cha.

Ya‐eir A‐do‐nai pa‐nav ei‐le‐cha vi‐chu‐ne‐ka.

Yi‐sa A‐do‐nai pa‐nav ei‐le‐cha ve‐ya‐seim le‐cha sha‐lom. 

May God bless us and keep us. Amen.
May the light of God’s Presence shine upon us

be gracious to us. Amen.
May God bestow favor on us and grant us peace. Amen.

Shehechiyanu

 'ok̈Igv̈ Q¤k¤n Ubh¥v«k¡t '̈h§h vT̈©t QUrC̈
/v¤Z©v i©n§Z©k Ubg̈h¦D¦v§u Ubn̈§H¦e§u Ub̈h¡j¤v¤J

Ba‐ruch a‐ta A‐do‐nai, E‐lo‐hei‐nu me‐lech ha‐o‐lam,

she‐he‐chi‐ya‐nu ve‐ki‐ye‐ma‐nu ve‐hi‐gi‐a‐nu laz‐man ha‐zeh.

We bless You, Eternal One, Creator of the universe, for giving us
life, for sustaining us, and for enabling us to reach this day of joy.
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SONGS AND HYMNS

Al Shelosha Devarim

's¥nIg ok̈Igv̈ oh ¦rc̈ §s vJ̈«k§J k©g
 'vs̈Ic£gv̈ k©g§u 'vr̈IT©v k©g

/oh ¦sẍ£j ,Ukh¦n§D k©g§u
Al she‐lo‐sha de‐va‐rim ha‐o‐lam o‐meid:

Al ha‐To‐ra, ve‐al ha‐a‐vo‐da,

ve‐al ge‐mi‐lut cha‐sa‐dim.

On these things our world stands,   [repeat]

On these great things do we build our lives 
And reach out to the ones we love:
Study and prayer, kindness and care,
And acts of mercy and peace.

Lo Alecha

'rIn§d¦k vf̈tk̈§N©v Wh¤kg̈ t«k
/vB̈¤N¦n k¥yC̈¦v§k ih ¦r«j i¤C vT̈©t t«k§u

Lo ah‐le‐cha ham‐la‐cha lig‐mor,

Ve‐lo a‐ta ben cho‐rin le‐hi‐ba‐teil mi‐me‐na.

It is not your duty to complete the work. Neither are you free to
desist from it.

Lo Yisa Goy

 'c ¤r¤j hID k¤t hId t¬̈¦h t«k
/vn̈j̈§k¦n sIg Us§n§k¦h t«k

Lo yi‐sa goy el goy che‐rev,

Lo yil‐me‐du od mil‐cha‐ma.

Nation shall not lift up sword against nation,
nor ever again shall they learn war.
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SONGS AND HYMNS

Shir Chadash

/. ¤rẗv̈ kF̈ ̈hh©k Urh¦J
/Js̈j̈ rh¦J ̈hh©k Urh¦J

Shi‐ru la‐do‐nai kol ha‐a‐retz.

Shi‐ru la‐do‐nai shir cha‐dash.

Sing to God, all the earth, a new song. 
I will sing to God a new song.
Sing unto God and we’ll all sing along,
All the earth, a new song unto God.

Gesher Tzar Meod

/s«t§n rm̈ r¤J¤D IKªF ok̈Igv̈ kF̈
/kk̈§F s¥j©p§k t«k rË¦gv̈§u

Kol ha‐o‐lam ku‐lo ge‐sher tzar me‐od.

Ve‐ha‐ikar lo le‐fa‐cheid ke‐lal.

The entire world is but a narrow bridge; the most important thing is
not to be afraid.

Im Tirtzu

'vs̈D̈©t Iz ih¥t Um §r¦T o¦t
'Ub¥m §r©t§C h ¦J§pj̈ o©g ,Ih§v¦k

/o¦h©kJ̈Urh¦u 'iIH¦m . ¤r¤t§C
Im tir‐tzu ein zo a‐ga‐da,

li‐yot am chof‐shi be‐ar‐tzei‐nu,

be‐e‐retz Tzi‐yon ve‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

If you will it, it is no dream: To be a free people, in the land of Zion
and Jerusalem.
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SONGS AND HYMNS

Lechi Lach

W§k Q¤k 'Qk̈ h¦f§k
/Qk̈ h¦f§k 'oh¦H©j ,©j§n¦G§k

Lechi lach: to a land that I will show you,
Lech lecha: to a place you do not know.
Lechi lach, on your journey I will bless you,
And you shall be a blessing, you shall be a blessing,
You shall be a blessing, lechi lach.

Lechi lach: and I shall make your name great,
Lech lecha: and all shall praise your name.
Lechi lach: to the place that I will show you.
Lesimchat chayim, lesimchat chayim, 
Lesimchat chayim, lechi lach.

Tefilat HaDerech

May we be blessed as we go on our way.
May we be guided in peace.
May we be blessed with health and joy.
May this be our blessing. Amen.

May we be sheltered by the wings of peace.
May we be kept in safety and in love.
May grace and compassion find their way to every soul.
May this be our blessing. Amen.
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SONGS AND HYMNS

Miriam’s Song

And the women dancing with their timbrels
Followed Miriam as she sang her song.
Sing a song to the One whom we’ve exalted,
Miriam and the women danced 
and danced the whole night long.

And Miriam was a weaver of unique variety,
The tapestry she wove was one which sang our history.
With every thread and every strand she crafted her delight.
A woman touched with spirit, she dances toward the light.

Chorus

As Miriam stood on the shores and gazed across the seas
The wonder of this miracle she soon came to believe.
Whoever thought the sea would part, with 
an outstretched hand
And we would pass to freedom, 
and march to the promised land?

Chorus

And Miriam the prophet took her timbrel in her hand
And all the women followed her, just as she had planned.
And Miriam raised her voice in song, she sang with praise 

and might:
We’ve just lived through a miracle, 
We’re going to dance tonight!
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SONGS AND HYMNS

Od Yavo Shalom Aleinu

/oK̈ªF k©g§u Ubh¥k£g oIkJ̈ tIcḧ sIg
'ok̈Igv̈ kF̈ k©g§u Ubh¥kg̈ 'otk̈ẍ

/otk̈ẍ 'otk̈ẍ

Od ya‐vo sha‐lom a‐lei‐nu ve‐al ku‐lam.

Sa‐lam, a‐lei‐nu ve‐al kol ha‐olam,

Sa‐lam, sa‐lam.

Peace will surely come to us, to everyone. 
Sa-laam, for us and for the entire world.

Kol Haneshamah

/Vḧ-Uk§k©v 'Uk§k©v 'Vḧ k¥K©v§T vn̈J̈§B©v kF̈

Kol ha‐ne‐sha‐ma te‐ha‐leil Yah, ha‐le‐lu, ha‐le‐lu Yah.

Let all that breathes praise God! Halleluyah!

Not by Might 

Not by might and not by power
But by spirit alone shall we all live in peace.
The children sing. The children dream.
And their tears may fall, but we’ll hear them call
And another song will rise, another song will rise.
Another song will rise.
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SONGS AND HYMNS

America

My country, ’tis of thee,
Sweet land of liberty,
Of thee I sing;
Land where my fathers died,
Land of the pilgrims’ pride,
From every mountainside
Let freedom ring.

Our people’s God to Thee
Author of liberty,
To Thee we sing;
Long may our land be bright
With freedom’s holy light;
Protect us by Thy might,
Great God, our King. 
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SONGS AND HYMNS

This Land Is Your Land & God Bless America

God bless America! Land that I love
Stand beside her and guide her,

Through the night with a light from above.
From the mountains to the prairies,

To the oceans white with foam:
God bless America, my home, sweet home!
God bless America, my home, sweet home!

This land is your land, this land is my land,
From California to the New York Island,

From the Redwood Forests to the Gulf Stream waters,
This land was made for you and me.

As I went walking that ribbon of highway,
I saw above me that endless skyway,
I saw below me that golden valley.

This land was made for you and me.

I roamed and rambled and I followed my footsteps,
To the sparkling sands of her diamond deserts,

And all around me a voice was sounding:
This land was made for you and me.
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SONGS AND HYMNS

Sopranos & Altos

God bless America!
Land that I love
Stand beside her
And guide her

Through the night
With a light from above

From the mountains
To the prairies
To the oceans

White with foam
God bless America!

My home, sweet home!

Tenors & Basses

When the sun comes shining
Then I was strolling

And the wheat fields waving
And the dust clouds rolling

A voice was chanting
As the fog was lifting
This land was made

For you and me.

This land is your land,
This land is my land

From California
To the New York Island

From the Redwood Forests
To the Gulf Stream waters

This land was made
For you and me.

Everyone

God bless America! My home, sweet home!
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SONGS AND HYMNS

America the Beautiful

O beautiful for spacious skies, 
For amber waves of grain,
For purple mountains’ majesties, 
Above the fruited plain!
America! America! God shed His grace on Thee!
And crown thy good with brotherhood,
From sea to shining sea.

O beautiful for pilgrim feet, 
Whose stern impassioned stress,
A thoroughfare for freedom beat, 
Across the wilderness!
America! America! God mend thy every flaw.
Confirm thy soul in self-control,
Thy liberty in law.

O beautiful for heroes proved, 
In liberating strife,
Who more than self their country loved, 
And mercy more than life!
America! America! May God thy gold refine, 
’Til all success be nobleness,
And every gain divine!

O beautiful for patriot dream,
That sees beyond the years,
Thine alabaster cities gleam, 
Undimmed by human tears!
America! America! God shed His grace on thee!
And crown thy good with brotherhood,
From sea to shining sea!
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SONGS AND HYMNS

God of Our People

God of our people, bless our cherished land;
Bring forth in beauty all the starry band
Of shining worlds in splendor through the skies,
Our grateful songs before Your throne arise.

Your purpose, just, envisions mortals free;
God, set our path toward human liberty.
Still be our Ruler, Guardian, Guide, and Stay,
Your Word our law, Your paths our chosen way.

From war’s alarms, from deadly pestilence,
With steadfast care, be ever our defense;
Your love and faith within our hearts increase;
In Your great goodness, nourish us in peace.

Refresh Your people on life’s toilsome way;
Lead us from night to never-ending day;
With truth and love, guide us through all our days,
And we shall give you glory, song, and praise!
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SONGS AND HYMNS

Turn! Turn! Turn!
based on Ecclesiastes 3:1–8

CHORUS
To everything (turn, turn, turn)
There is a season (turn, turn, turn)
And a time to every purpose, under heaven:

A time to be born, a time to die,
A time to plant, a time to reap,
A time to kill, a time to heal,
A time to laugh, a time to weep.

CHORUS

A time to build up, a time to break down,
A time to dance, a time to mourn,
A time to cast away stones, a time to gather stones together.

CHORUS

A time of love, a time of hate,
A time of war, a time of peace,
A time you may embrace, a time to refrain from embracing.

CHORUS

A time to gain, a time to lose,
A time to rend, a time to sew,
A time for love, a time for hate,
A time for peace, I swear it’s not too late.

CHORUS
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SONGS AND HYMNS

We Gather Together

We gather together to ask for God’s blessing;
Who chastens and hastens the truth to make known.
The wicked oppressing now cease from distressing.
Sing praises to God; we are never alone.

 

Beside us to guide us, our God with us joining,
Ordaining, maintaining the pathway divine;
So from the beginning the fight we were winning;
You, God, were at our side, Your Presence a sign.

 

We all do extol You, our Leader triumphant,
And pray that You still our Defender will be.
Let Your congregation escape tribulation;
Your Name be ever praised! O God, make us free!
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SONGS AND HYMNS

Light One Candle

Light one candle for the Maccabee children. 
Give thanks that their light didn’t die. 
Light one candle for the pain they endured 
When their right to exist was denied.
Light one candle for the terrible sacrifice 
Justice and freedom demand.
But light one candle for the wisdom to know 
When the peacemaker’s time is at hand.

Don’t let the light go out! It’s lasted for so many years! 
Don’t let the light go out! 
Let it shine through our hopes and our tears. 

Light one candle for the strength that we need 
To never become our own foe. 
And light one candle for those who are suffering 
Pain we learned so long ago.
Light one candle for all we believe in,
That anger not tear us apart. 
And light one candle to find us together 
With peace as the song in our heart.

Chorus

What is the memory that’s valued so highly
That we keep it alive in that flame?
What’s the commitment to those who have died
That we cry out they’ve not died in vain?
We have come this far always believing
That justice would somehow prevail.
This is the burden, this is the promise.
This is why we will not fail!
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Ma-oz Tzur - Rock of Ages

/©j¥C©J§k v¤tb̈ W§k 'h ¦,g̈UJ§h rUm zIgn̈
/©j«¥C©z§b vs̈IT oJ̈§u 'h ¦,K̈¦p §T ,h¥C iIF¦T

/©j¥C©b§n©v rM̈¦n '©j¥C§y©n ih¦fT̈ ,¥g§k
/©j¥C§z¦N©v ,©Fªb£j 'rIn§z¦n rh¦J§C r«n§d¤t zẗ

Ma‐oz Tzur ye‐shu‐a‐ti, le‐cha na‐eh le‐sha‐bei‐ach.

Ti‐kon beit te‐fi‐la‐ti, ve‐sham to‐da ne‐za‐bei‐ach.

Le‐eit ta‐chin mat‐bei‐ach, mi‐tzar ha‐me‐na‐bei‐ach.

Az eg‐mor be‐shir miz‐mor, cha‐nu‐kat ha‐miz‐bei‐ach.

Rock of Ages, let our song praise Your saving power;
You, amid the raging foes, were our sheltering tower.
Furious, they assailed us, but Your might availed us,
And Your word broke their sword, 
When our own strength failed us.

Kindling new the holy lamps, priests approved in suffering,
Purified the nation’s shrines, brought to God their offering.
And in courts surrounding, hear, in joy abounding,
Happy throngs, singing songs, with a mighty sounding.

Children of the Maccabees, whether free or fettered,
Wake the echoes of the songs, where you may be scattered.
Yours the message cheering, that the time is nearing,
Which will see each one free, tyrants disappearing.
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SONGS AND HYMNS

Chag Purim

Purim day, Purim day, gladsome, joyous holiday.
Happy throngs, singing songs, masked and dancing gay.

Let’s make a clamor: Rah, rah, rah!
Lusty noises: Grah, grah, grah!
Loudly cry and shout hurray!
With your groggers play!

Chag Pu-rim, chag Pu-rim, chag ga-dol hu la-Ye-hudim.
Ma-sei-chot ra-a-sha-nim, ze-mi-rot, ri-ku-dim.

Ha-va na-ri-sha, rash rash rash (3x)
Ba-ra-a-sha-nim.

Chag Pu-rim, chag Pu-rim, zeh el zeh shol-chim ma-not.
Mach-ma-dim, mam-ta-kim, tu-fi-nim, mig-da-not.

Ha-va na-ri-sha, rash rash rash (3x)
Ba-ra-a-sha-nim.
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SONGS AND HYMNS

A Wicked, Wicked Man

Oh once there was a wicked, wicked man,
     the Bible calls him Haman.
He lied and lied about the Jews, whom he was always blamin’.

CHORUS
     Oh today we’ll merry, merry be,
     Oh today we’ll merry, merry be,
     Oh today we’ll merry, merry be,
     And nosh some Hamentashen.

And Esther was the lovely Queen of King Ahasuerus.
When Haman said he’d kill us all, oh my how he did scare us!

CHORUS

But Mordecai, her cousin bold, said “What a dreadful knave, Sir!
Our Esther is a clever Queen; her people she will save, Sir!”

CHORUS

When Esther, speaking to the King, of Haman’s plot made mention,
“Aha!” said he, “Oh no he won’t! I’ll spoil his bad intention.”

CHORUS

In spite of Haman’s awful plan and the scare he gave us, 
Esther was so brave and strong, she knew just how to save us. 

CHORUS

So Haman got his just deserts, and we had won the day. 
And Esther we will ne’er forget, and on this day we say: 

CHORUS
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God of Might

/cIrë§C I,h¥c v¤b§c¦h 'tUv rh ¦S©t 'tUv rh ¦S©t
/cIrë§C Ubh¥nḧ§C 'vr̈¥v§n¦C vr̈¥v§n¦C

/cIrë§C W §,h¥c v¥b§C 'v¥b§C k¥t 'v¥b§C k¥t

A‐dir hu, a‐dir hu, yiv‐neh vei‐to be‐ka‐rov. 

Bim‐hei‐ra, bim‐hei‐ra, be‐ya‐mei‐nu be‐ka‐rov.

El be‐nei, El be‐nei,

Be‐nei veit‐cha be‐ka‐rov.

God of Might, God of Right, You we give all glory. 
Yours all praise in these days as in ages hoary,
When we hear, year by year, freedom’s wondrous story.

How God gave to each slave promised liberation,
This great word Pharaoh heard, making proclamation:
Set them free to serve Me as a holy nation.

Now as erst, when You first, made the proclamation, 
Warning loud, every proud, every tyrant nation. 
We Your fame still proclaim, sing in adoration! 

Be with all, who in thrall, to their tasks are driven; 
In Your power, speed the hour when their chains are riven. 
Earth around, will resound joyful hymns to heaven! 
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Spring Tide of the Year – A Passover Hymn

Behold, it is the spring tide of the year!
Over and past is winter’s darkening reign;
The happy time of singing birds is here,
And clad in bud and bloom are hill and plain.

And in the spring, when all the earth and sky,
Rejoice together, still from age to age,
Rings out the solemn chant of days gone by,
Proclaiming Israel’s sacred heritage.

For as from out the house of bondage went
The hosts of Israel, in their midst they bore
The heritage of law and freedom, blent
In holy unity for evermore.

And still, from rising unto setting sun,
Shall this our faith and watchword ever be:
Shema! Our God Eternal, God is One!
God’s word alone it is that makes us free!
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Eliyahu HaNavi

'h¦C §J¦T©v UvḦ¦k¥t 'th¦cB̈©v UvḦ¦k¥t
 /h ¦sg̈§k¦D©v UvḦ¦k¥t 'UvḦ¦k¥t 'UvḦ¦k¥t

 'Ubh¥k¥t t«cḧ 'Ubh¥nḧ§c vr̈¥v§n¦C
/s¦uS̈ i¤C ©jh¦Jn̈ o¦g 's¦uS̈ i¤C ©jh¦Jn̈ o¦g

Eli‐ya‐hu ha‐na‐vi, Eli‐ya‐hu ha‐tish‐bi,

Eli‐ya‐hu, Eli‐ya‐hu, Eli‐ya‐hu ha‐gil‐a‐di.

Bim‐hei‐ra ve‐ya‐mei‐nu, ya‐vo ei‐lei‐nu,

Im ma‐shi‐ach ben Da‐vid, im ma‐shi‐ach ben Da‐vid.

Elijah, the Prophet, Elijah from Tishbi, Elijah of Gilead:
Speedily and in our days, come to us,
And herald in the messianic world fulfilled!

Dodi Li

/oh¦B©JIX©C v¤g«rv̈ 'Ik h¦b£t©u h¦k h ¦sIS
 'rC̈ §s¦N©vÎi¦n vk̈«g ,t«z h¦n

/vb̈Ic§kU rIn , ¤r¤Yªe§n

Do‐di li, va‐a‐ni lo, ha‐ro‐eh ba‐sho‐sha‐nim.

Mi zot o‐lah min‐ha‐mid‐bar,

Mik‐ku‐te‐ret mor u‐le‐vo‐na.

My beloved is mine, and I am my beloved’s,
The one who shepherds amongst the lilies.
Who is this arising from the desert, 
With the aroma of frankincense and myrrh?
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Yerushalayim Shel Zahav

'oh¦br̈¢t ©jh ¥r§u i¦h©H©F kUkm̈ oh ¦rv̈ rh¦u£t
/oh¦bIn£g©P kIe o¦g o¦h©C §r©gv̈ ©jUr§C tG̈¦b
'Vn̈Ik£j©C vḧUc §J i¤c¤tü ik̈h¦t ,©n ¥S §r©,§cU
/vn̈Ij VC̈¦k§cU ,¤c¤JIh ss̈C̈ r¤J£t rh¦gv̈

A‐vir ha‐rim tza‐lul ka‐ya‐yin ve‐rei‐ach o‐ra‐nim,

Ni‐sa be‐ru‐ach ha‐ar‐ba‐yim im kol pa‐a‐mo‐nim.

Uv‐tar‐dei‐mat i‐lan va‐eh‐ven she‐vu‐ya ba‐cha‐lo‐ma,

Ha‐ir a‐sher ba‐dad yo‐she‐vet u‐ve‐li‐bah cho‐ma.

The olive trees that stand in silence upon the hills of time, 
To hear the voices of the city as bells of evening chime.
The shofar sounding from the Temple 
to call the world to prayer.
The shepherd pauses in the valley, and peace is everywhere.

'rIt k¤J§u ,¤J«j§b k¤J§u cv̈z̈ k¤J o¦h©kJ̈Ur§h
/rIb¦F h¦b£t Q¦h ©rh¦J kf̈§k t«k£v

Ye‐ru‐sha‐la‐yim shel za‐hav ve‐shel ne‐cho‐shet ve‐shel or,

Ha‐lo le‐chol shi‐ra‐yich a‐ni ki‐nor.
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Jerusalem of gold and of bronze and of light:
Am I not a harp to all of your songs?

The water well for those who thirsted, the ancient market square,
Your golden sun that lights the future for people everywhere.
And far away beyond the desert a thousand suns will glow.
We shall be going to the Jordan by way of Jericho.

How many songs, how many stories the stony hills recall.
Around her heart, the city carries a lonely ancient wall.
My simple voice cannot acclaim thee, too weak the words I choose.
Jerusalem, if I forget thee, may my right hand, its power lose.

HaTikva

/vḦ¦nIv h ¦sUv§h J¤p¤b 'vn̈h¦b§P cc̈¥K©C sIg kF̈
/vḦ¦pIm iIH¦m§k i¦h©g 'vn̈h ¦së jr̈§z¦n h¥,£t©p§kU

'o¦h©P§k©t ,Ib §J vü§e¦T©v 'Ub¥,ü§e¦, vs̈§cẗ t«k sIg
/o¦h©kJ̈Ur¦u iIH¦m . ¤r¤t§C 'Ub¥m §r©t§C h ¦J§pj̈ o©g ,Ih§v¦k

Kol od ba‐lei‐vav pe‐ni‐ma, ne‐fesh ye‐hu‐di ho‐mi‐ya.

Ul‐fa‐a‐tei miz‐rach ka‐di‐ma, a‐yin le‐Tzi‐yon tzo‐fi‐ya.

Od lo av‐da tik‐va‐tei‐nu, ha‐tik‐va she‐not al‐pa‐yim,

Li‐yot am chof‐shi be‐ar‐tzei‐nu, be‐e‐retz 

Tzi‐yon ve‐Ye‐ru‐sha‐la‐yim.

So long as within the inmost heart a Jewish spirit sings, so long as
the eye looks eastward, gazing toward Zion, our hope is not lost, the
hope of two thousand years, to be a free people in our land, the land
of Zion and Jerusalem.
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INDEX OF SCRIPTURAL CITATIONS

Kindling the Candles           ,ca ka rb
The Eternal One is our light and our salvation... Psalm 27:1
The human spirit is the light of God... Proverb 20:27
For the commandment is a lamp... Proverbs 6:23
I have made you a covenant people... Isaiah 42:6

The Shema             gna ,thre
Hear, O Israel... Deuteronomy 6:4

Our Commitment       ,cvtu
You shall love the Eternal God Deuteronomy 6:5–9
That you may remember Numbers 15:40–41

Redemption         vkutd
You shall not oppress or rob... All quotes from  Leviticus 19
You shall beat your swords into plowshares... Isaiah 2:4
Woe upon those who join house to house... Isaiah 5:8
Cease to do evil, learn to do good... Isaiah 1:16–17
Hate evil and love what is good... Amos 5:15
Let justice roll down like waters... Amos 5:24
Justice, justice, shall you pursue Deuteronomy 16:20
Who is like You, Eternal One? Exodus 15:11
The Eternal One shall reign forever and ever. Exodus 15:18
Rock of Israel, redeem those Isaiah 47:4
The Eternal One delivered Jacob... Jeremiah 31:11

The Sabbath          ,ca
The people of Israel shall preserve... Exodus 31:16–17
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The Amidah                        vshngv
Eternal God, open my lips... Psalm 51:17
May the words of my mouth... Psalm 19:15

Holiness          vause
You shall be holy... All quotes from  Leviticus 19
Holy, holy, holy is the God of all creation. Isaiah 6:3
We bless the glory of God in all the world. Ezekiel 3:12
...from generation to generation. Halleluyah. Psalm 146:10

Peace                     ouka
I will bring peace to the land Leviticus 26:26

How Good           cuy vn vbv
How good and how lovely Psalm 133:1

How Goodly           ucuy vn
How goodly are your tents, O Jacob... Numbers 24:5
Thankful for Your countless blessings... Psalm 5:8
O God, we love the place of Your house Psalm 26:8
May our prayers be offered Psalm 69:14

Creator of Light                        rut rmuh
How manifold are Your works... Psalm 104:24

The Torah Service                        vru,v ,thre rsx
It shall come to pass.... Isaiah 2:2-3
We have been told what is good... Micah 6:8
Yours, Eternal One, is the greatness I Chronicles 29:11
This is the Torah that Moses... Deuteronomy 4:47
It is a tree of life Proverbs 3:18
God’s teaching is perfect, reviving the soul Psalm 19:7
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The Havdalah Service                        vkscv rsx
Behold, God is my Help... Isaiah 12:2–3
The Eternal One brings deliverance... Psalm 3:9
The God of the hosts of heaven is with us... Psalm 46:8

The Festival Services                        ohdj rsx
Three times a year shall you hold a festival... Exodus 23:14–16
I am the Eternal, your God Exodus 20:2
Six days shall you labor and do all your work... Exodus 20:9
The earth is God’s and the fullness thereof. Psalm 24:1
Let My people go, that they may serve Me! Exodus 8:1
I make this covenant not with you alone... Deuteronomy 29:13–14
May God bless us and keep us. Numbers 6:23–27

Readings on Special Themes                        ohyuehk
Pray for the peace of Jerusalem... Psalm 122:6
Then shall the brightness of truth... Daniel 12:3
This is the day the Eternal has made... Psalm 118:24
A House of Prayer for All People Isaiah 56:7
There is a time to break down.... Ecclesiastes 3:3

Concluding Prayers & Songs                        ohrhau ubhkg
On that day the Eternal shall be One... Zechariah 14:9
Not by might and not by power... Zechariah 4:6
I am my beloved’s, and my beloved is mine Song of Songs 6:3
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